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Przekład 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOLESLAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu drugim października 1947 r. podpisana zo.­
stała w Atlantic City międzynarodowa Konwencja tele­
komunikacyjna wraz z pięcioma Załącznikami, Proto­
kołem końcowym i dziesięcioma . Protokołami dodatko­
wymi. 

Po zaznajomieniu się z powyższymi Układami uzna­
liśmy je i uznajemy za przyjęte z następującym zastrze­
żeniem do artykułu 13 Konwencji: 

"Sprawę uznania Regulaminu radiokomunikacyjne-
'go, uzupełniającego powyższą Konwencję, pozostawia 
się otwartą do czasu ukończenia prac konferencyj, prze­
widzianych w Aktach Międzynarodowych Ronferencyj 
Telekomunikacyjnych i Radiokomunikacyjnych w Atlan­
tic City, a to z uwagi n~ zależność tego Regulaminu od 
wyniku tych prac." 

. Oświadczamy, ±e powyższe Układy są przyjęte, ra­
tyfikowane i potwierdzone oraz przyrzekamy, że będą ' 
niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzo­
ny pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warsz.awie, dnia 26 kwietnia 1949 r. 

L ·S. 

(-) . Bolesław Bierut 

(-) Józef Cyrankiewicz 
Prezes Rady Ministrów 

(-) Zygmunt Modzelewski 
" Minister Spraw Zagranicznych 

. -

.. • Au Nom de la Republique de Pologne 

BOLESŁAW RIERUT 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Le 2 octobre 1947 a ete signee a Atlantic City une 
Convention internationale des telecommunications ave!? 
cinq Annexes, un Protocole finał et dix Protocoles addi:' 
tionnels. 

Apres avoir vu et examine lesdits Accords,~ Nous 
les avons appro'lves et approuvons avec la reserve 
suivante a l'artic1e 13 de la Convention: 

"La question de l'approbation du Reglement des 
radiocommuriications qui complete la Convention sus­
mentionnee est laissee ouverte jusqu'a l 'achevement des 
travaux des conferences prevues dans les Actes des 
Conferences internationales des telecommunications . 
et des radiocommunications d'Atlantic City, et cela en 
raison de la dependance de ce Reglement des- resuItats 
de ces travaux." 

Nous dec1~ns que les Accords susmentionnes sont 
acceptes, ratifies et confirmes et promettons qu'ils seront 
inviolablęment observes. 

En Foi de Quoi Nous avons delivre les Presentes 
Lettres, revetues du Sceati de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 26 avril 1949. 

L. S. 

(-;...) Bolesław Bierut 

(-) Józef Cyrankiewicz 
President du Conseil des Ministres 

(-) Zygmunt ModzelewskI. 
Ministre des .Affaires Etrangeres. 

• 
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Zastrzeżenia dotyczące Regu­
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II. Re,: , : ~ 1I 1: a C , j !(' 
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żenia dotyczące Regulaminu 
Telegraficznego i Telefoniczne­
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MIĘDZYNARODOWA 
KONWENCJA 

TELEKOMUNIKACYJNA 

Wstęp 

Uznając całkowicie suwerenne 
[prawa kaźdego kraju do urządzania 
swych telekomunikacyj, pełnomoc­

nicy umawiających się Rządów za­
warli po wzajemnym porozumieniu 
następującą Konwencję, kierując się 
chęcią ~apewnienia sprawnego dzia­
lania telekomunikacyj . 

ROZDZIAŁ I 

Skład, czynności i organizacja 
Związku 

ARTYKUŁ 1 

Skład Zw~zku 

L Międzynarodowy Związek Te­
lekomunikacyjny składa Ślę z Człon­
ków i Członków Stowarzyszonych. 

2. Członkiem Związku stliloje się: 

a) każdy kraj lub grupa teryto­
riów, wymienione w z!łącz­
niku 1; po podpisaniu i raty­
fikacji Konwencji lub po 
przystąpieniu do tego Aktu 
przez nie lub w ich imieniu; 

b) każdy kraj, nie wymieniony 
w załączniku l, który zostanie 
Członkiem Narodów Zjedno­
czonych i przystąpi do niniej­
szej Konwencji, zgodnie z po­
stanowieniami artykułu 17; 

c) każdy kraj suwerenny, nie 
wymieniony w załączniku 1, 
a nie będący Członkiem Na­
rodów Zjednoczonych, kt6ry 
przystąpi do Konwencji zgod-:­
nie z postanowieniami arty­
kułu 17, po uzyskaniu zgody 
na swoje zgłoszenie do 
Związku dwóch trzecich 

' Członków Związku. 

CONVENTION INTERNATIONALE 

DES TELECOMMUNICATI9NS 

Preambule 

' En reconnaissant pleinement a 
chaque pays le droit souverain de 
reglementer ses telecommunications, 
les plenipotentiair.es d'es Gouverne­
ments contractants ont, d"un com­
mun accord, arrete laConvention 
suivarite, en vue d'assurer le bon 
fonctionnement des tel{~communi-
cations. Ol 

CHAPITRE I 

Composition, objet et structure 
de l'Uruon 

ARTICLE 1 

Composition de l'Union. 

1. L'Union internationale des 
. teIecommunications comprend des 
~bres et des Membres associes. 

2. Est Membre de l'Union: 
a) tout pays ou groupe de ter­

ritoires enumere dans l'an­
nexe 1, apres signatun~ et 

. ratificatian de la Conven­
tion, ou adhesion ił cet Acte 
pa~ le pays ou groupe de 
territoires, ou pour son 
compte; _ 

b) tout pays non enumere dans 
l'annexe 1, qui devient Mem­
bre ,des Nations · Unies et 
adhere a la presente Con­
vention, conformement aux 
dispositions de l 'article 17; 

c) tout pays souverain, non enu­
mere dans l'annexe 1 et non 
Membre des Nattons Unies, 
qui adhere ci la Convention 
conformement aux. disposi­
tions de l'article 17, apres 
que sa demande d'admission 
en qualite de Membre de 
l'Union a He agreee par les 
deux-tiers des Membres de 
l'Uni9~ 

• Pagea 
VIII. Protocol authorizing expen,.. 

diture for the provisional 
functions of the Admmi-
strative Council ••.• 1162 

IX. Protocol authorizing the 
extraordinary expenditures 
of funds of the Union for the 
work ot the Provisional 
Frequency Board • • • . 116% 

X. Protocot' concerning the pro­
cedure to be followed by the 
countries wishing to modify 
their c1ass of contribution 
to the expenditures of the 
Union ••• ' I i • .1163 

Signatures ,. I I • • • 11~ 

INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION CON­

VENTION 

Preamble 

While fully recognizing thę sov~ 
reign right of each country to regu~ 
late its telecommunication, the ple-. 
nipotentiaries of the Contracting 
Governments have agreed to eon ... 
clude the following Convention, with 
a view to ' ensuring the effectivene~ 
of telecommunication. , 

~APTER I 

Composition, Functionś and Struciu .. 
re of the ·Union 

ARTICLE 1 

Composition of the Union 

1. The International Telecommu ... 
nication Union shal1 comprise MeIIl-l 
bers and Associate Members. 

2. A Member of the Union shall be~ 
a) any country Ol' group of ter ... 

ritories listed in Annex l ' 
upon signature and ratifica ... 
tion of, or accession to,. thi.! 
Convention, by it or on its 
behalf; 

b) any country ' pot , listed in: 
Annex 1 which bęcomes a 
Member of the United Na ... 
tions and which accedes to 
this Convention in accordanof 
ce willi Artic1e 17; 

c) any sovereign country not 
listed in Annex 1 and not a 
Member of the Unitcd Na ... 
tions which applies for mem ... 
bership in the Union and 
which, ;:lfter having secured 
approval of such application 
by two-thirds of the Mem .. 
bers of the Union, accedes to 
this Convention in accord .. n, .. 
~ w~,th AIti,!;l~ 17. 

.' 
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3. (1) Wszyscy <;:złonkowie f3~ 
łłprawnieni do brania udziału w kon­
ferencjach Związku i mogą być wy­
bierani do każdego z organów Związ­
ku. 

(2) Każdy Członek ma prawo 
'ednego głpsu na wszystkich konfe­
rencjach Związku oraz wszystkich 
:ajazdach organów Związku, których 
)elOt członkiem. 

4. Członkiem Stowarzyszonym 
Związku staje się: 

a) każdy kraj, nie będący Człon­
kiem Związku w rozumieniu 
paragrafu 2 niniejszego arty­
kułu, jeżeli: jego zgłoszenie o 
przyjęcie do Związku w cha­
rakterze Członka Stowarzy­
l'!zonego . zostanie przyjęte 
przez większość Członków i 
który przystąpi do Konwencji 
zgodnie z postanowieniami 
artykułu 17; 

b) każde terytorium lub grupa 
terytoriów, nie pon03zące cał­
kowitej odpowiedzialności za 
swe stosunki międzynaro­

dowe, w których imIeniu 
Członek Związku podpisał i 
ratyfikował niniejszą Kon­
wencję lub przystąpił do niej, 
zgodnie z posl~nowieniami. 
artykułów 17 lub 18, jeżeli 
zgłoszenie o przyjęcie w cha­
rakterze Czło·nka Sto\varzy­
szonego, przedstawione przez 
jednego z Czł<mków, uzyska­
ło zgodę większości Człon­
ków Związku; 

e) każde terytorium pod zarzą­
dem pow'ierniczym, w które­
go Imieniu Narody Zjedno­
czone przedstawiły zgłoszenie 
o przyjęcie w charakterze" 
Członka Stowarzyszonego i 
w którego imieniu Narody 
Zjednoczone przystąpiły do 
Konwencji zgodnie z posta­
nowieniami artykułu 19. 

5. Członkowie Stowarzyszeni ma­
ją te same . prawa i obowiązki, j<!k 
i Członkowie Związku. Jednakże nie 
mają oni prawa głosu na konferen­
cjach lub w innych organach Związ-· 
ku. Nie mogą oni być wybierani do 
()~ganów Związku, których Członków 
wyznaczają konferencje pełnomocni­
ków lub adminis'tracyjne. 

6. Przy stosowaniu wyżej wymie­
nionych postanowień paragrafów 2. 
lit. c) oraz 4 lit. a) i b)" gdy zgłoszenie 
o przyjęcie w charakterze Członka 
lub Członka Stowarzyszonego skie­
rowane zostanie w czasie przerwy 
JDiędzy · dwiema konferencjami peł-

3. (1) Tous les Membres ont le 
droit de participer aux eonferences 
de l'Union et Bont eligibles a tous 
ses organismes. 

(2' Chaque Membre a droit li une 
voix a toutesles conferences de 
l'Union et a toutes les reunions des 
organismes de l'Uni()n dont il est 
membre. 

4. Est Membre associe de l'Union: 

a) tout pays non Membre de 
liUnion aux term es du par~­
graphe 2 ci-dessus, dont la 
demande d'admission. a l'U­
nion en qualite de Membre 
associe e.st acceptee par la 
majorite des Membres cle 
l'Union et qui adhere li la 
Convention conformement 
aux dispositions de l'article 
17; 

b) tout territoire ou groupe de 
territoires, n'ayant pas l'en­
tiere responsabilite de ses 
relations internationales, 
pour le cempte <,luquel un 
Membre de l'Union a signe 
et ratUie la presente Con­
vention ou y a adhere con­
formement aux dispositions 
des articles 17 ou 18, lorsque 
sa demande d'admi.ssion en 
ąualite de Membre aSSQcie, 
presentee par le ~/rembre de 

' l'Union responsable, a He 
approuvee par la majorite 
des Membres de l'Uni{m; 

c) tout territoire sous tutells 
dont la demande d'admission 
en qualite de Membre as­
f'0de a ete presentee par les 
Nations Unies et au nom 
duquel les Nations Unies ont 
adhere ił la Convention eon­
formement aux qjspositions 
de l'attic1e 19. " 

5. Les Membres ~ssocies ont les 
memes droits et obligations que les 
Membres de l'Union. Toutefois, ils 
n'ont pas le droit de vote dąns les 
eonferences ou autres organismes 
de l'Union. Ils ne sont pas eligibles 
dans les organismes de l'Union dont 
les Membres sont designes par les 
conferences de -plenipotentiaires ou 
les confereIfces administratives. 

6. En application des dispositions 
des parag,raphes 2, Htt. eT et 4, litt. 
a) et b) ci-dessus, si 'une demande 
d'adhesion en qualite de Membre 
ou de Membre associe est presentee 
dans l'intervalle de deux conferences 
de plenipotentiaires, le secretaire 

3. (l) AlI Members shall be enti­
tled to participate in conferences of 
the Union and shali be eligible for 
&lection to any oi its organs. 

(2) Each Member shalI hnve one 
vote at any conference of the Union 
and at any meeting of an organ oi 
lne Union of which it is a Member. 

4. An Associate Member shalI be: 

a) any cquntry which has not 
become a Member of the 
Union inaccordance with 
paragraph 2 of this Article, 
by acceding to this Conven­
hon in al!cordance with Ar­
ticIe 17, after its application 
for Msociate Membership 
has received approval by a 
majority o( the Members of 
the Union; 

b) any territory or group erf ter­
ritories, not fully respon­
sible for the conduct of its 
internat,ional relations, on 
behalf of which this Con­
ventiOl1 has been accepted 
by a Member of the Union 
in. accordance with Article 
17 or 18, provided that _ its 
application for Msociate 
~/Iembership is sponsored by 
Buch Member, after the 
application has received ap­
proval by a maj<J'rity of the 
Members of the Union; 

c) any trust territary on behalf 
ąt which the United Nations 
has acceded to this Conven­
tion in accordance with Ar­
ticle 19, and the application 
of which for Associate Mem­
bcrship has been sponsoted 
by the United Nations. 

5. Associate Members shall ihave 
the same rights and obligations . as 
Memberl'! of the' Union, except that 
they shalI not have the right to vote 
in any Conference or other organ of 
the Union. They shall not b'e eligible 
for election to any organ of the 
Union of which the Members are 
elected by a plenipotentiary ' or 
administrative conference. 

6. For the purposes of paragraphs 
2 c) and 4 a) and b) above, if an 
application for Membership or MSO- . 
ciate Membership is made during 
the interval between two plenipo-~ 

tentiary conferences, the Secretary 
General shall con.sult the Members 
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nomocników, sekretarz . generalny 
zwraca się do Członków Związku o 
wypowiedzenie się w tej sprawie; 
Członek, który nie wypowie się' 
w terminie czterech miesięcy, licząc 
od daty zwrócenia się do niego o 
wypowiedzenie swego zdania, będzie 
uważany za wstrzymującego się. 

ARTYKUŁ 2 

Siedziba Związku 

Siedzibą Związku i jego stałych 

organów jest Genewa. 

ARTYKUŁ 3 

Cele Związku 

l. Związeloma na celu: 
'a) utrzymanie i rozwInIęcie 

współpracy międzynarodowej 

dla ulepszenia i racjonalnego 
wykorzystania wszelkiego ro­
dzaju telekomunikacji; 

b) 'popieranie rozwoju środków 
technicznych i ich najbar­
dziej skutecznej eksploatacji, 
celem polepszenia wydajno­
SCI usług telekomunikacji, 
zwiększenia jej użyteczności 

i jaknajszerszego udostąpnie­
nia jej ogółowi; 

c) uzgadnianie dążeń narodów · 
dla osiągnięcia powyższych 
wspólnych celów. 

2. W tym celu Związek będzie 
w szczególności: 

a) przydzielał częstotliwości ra­
diowe widma i rejestrcrwał 
przydziały częstotliwości, w 
sposób pozwalający na unik­
nięcie szkodliwych zakłóceń 
między stacjami radiokomu­
nikacyjnymi poszczególnych 
krajów; 

b) popierał zgodne usiłowania 
Członków i Członków Stowa­
rzyszonych, mające na celu 
ustalenie opłat. na możliwie 
najni±szym poziomie, który 
jednocześnie dałby się pogo­
dzić z usługami o wysokiej 
jakości i nieżależnym zarzą­
dem telekomunikacji, opar­
tym na zdrowych podsta­
wach finansowych; 

c) popierał zastosowanie środ­
ków podnoszących bezpie­
czeństwo życia ludzkiego 
przez współdziałanie po­
szczególnych rodzajów tele­
komunikacyj; 

........ 1089 ....... 

general consulte les Membres de 
l'Union et un Membre sera consi­
derecomme s'etant abstenu s'il n'a 
~pas repondu dans le delai de quatre 
mois a compter du jour ou il a ete 
consulte. 

ARTICLE 2 

Siege de I'Union 

Le siege de l'Union et de ses 
organismes permanents est fixe a 
Geneve. 

ARTICLE 3 

Objet de l'Union 

1. L'Union a pour objet: 
a) de maintenir et d'etendre 

la cooperation internationale 
pour > l'amelioration et l'em­
ploi rationnel des telecom­
munications de toutes sortes; 

b) de f<fvoriser le developpement 
de moyens techniques et 
leur exploitation la plus 
efficace, en vue d'augmenter 
le rendement des services de 
teIecommunication, d'accroi­
tre leur emploi et Jle ge­
neraliser, le plus possible, 
leur utilisation par le pubUc; 

. c) d'harmoniser les efforts des 
nations vers ces fins com­
munes. 

2. A cet effe t et plus particulie­
rement, l'Union: 

a) effectue l'attribution des 
frequences du spectre et 
l'enregistrement des assigna­
tions de frequences, de fa­
~on a eviter les brouillages 
nuisibles entr.e les stations de 
radiocommunication: des dif­
ferents pays; 

b) favorise la collaboc~on 
entre ses Membres et Mem­
bres associes envue de l 'e­
tablissement de tarifs a des 
niveaux aussi bas que pos­
sible, compatibles avec un 
ser vice de bonne qualite- et 
une gestion financiere saine 
et independante' des teIe­
communications; 

c) provoque l'adoption de me­
sures .permettant d'assurer 
la securite de la vie humaine 
par la cooperation des ser­
vices de telecommunication; 

. Poz. '160 

of the Union; a Member shali be 
deemed to have abstained if' he has 
not replied within four months after 
his opinion has been requested. 

ARTICLE 2 

Seat of the Unicn 

The seat of the Union and of its 
permanent organs shall "be at Ge­
neva . . , 

ARTICLE 3 

Purposes of the Union 

1. The purposesof the Union are: 
a) to maintain and extend in­

ternational cooperation for 
the improvement and ratio ... 
nal use of telecommunica­
tion of a11 kinds; 

b) to promote the d~velopment 
of' technical facilities and 
taeir most efficient opera­
tion wi th a view to im­
proving the efficiency of te­
lecommunication services, 
increasing their usefulness 
and making them, so far as 
poss'ible, generally available 
to the public; 

c) to harmonize the actions of 
nations in the attainment of 
those common ends. 

2. To this end, the Union shall in 
particular: 

a) effect allocation of the radio 
frequency spectrum and re­
gistration of radio frequency 
assignments in order to avoid 
harmful interfet ence be .. 
tween radio stations of dif­
ferent countries; 

b) foster collaboration among 
its Members and Associate 
Members with a view to the 
establishment of rates at le­
vels as low as possible con­
sistent with an efficient ser­
vice and taking into account 
the necessity for m.aintain­
ing independent financial 
administration of telecom­
munication on a sound basis; 

c) promote the adoption of me­
asures for ensuring the safe­
ty of life through the coope­
ration of teleoommunication 
servicei 

a 

• l ' 

• 
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d) przeprowadzał badania, opra-
. .. cowywał zalecenia, groma~ 

'rlził i ogłaszał informacje do­
'1;vczace telekomunikacji, ma­

i, jąC ~a uwadze dobro wszys "­
kich Członków i · Członków 
Stowarzyszonych. 

• 
'ARTYKUŁ 4 

Organizacja Związku 

'Organizacja Związku opiera sią 

na . 
1. Konferencji Pełn0!ll0cników. 

naj\\ryżizym organie .Związku; 

• 2. konferencjach administracyj-
nych; 

3. organach stałych, którymi są: 
a) Rada Administracyjna; 
b) Sekretariat Generalny; 
c) Międzynarodowa Izba Reje­

skacji Częstotliwości (I. F. 
R. B.); 

d) Międ,ynaródowy Komitet Do-' 
radczy Telegraficzny (C. C. 
I. 'T.); 

e) Międzynarodowy Komitet ~­
radczy Telefonicz!1y (C. C. 
I. F.); 

f) Międzynarodowy Komitet 
.. Doradczy Radiokomunikacyj­

ny (C. C. I. R). 

ARTYKUŁ fi 
Raliła Administraeyjna 

A. Organizacja i czynności 

1. (1) Rada Administracyjna skła­
da się z oóiiemnastu Członków Związ­
ku, których wypiera Konferencja 
Pełnomocników, uwzględniając ko­
niecznosc słusznej reprezentacji 
wszystkich części świata. Członko­
wie Rad/ pełnią swe obowiązki aże 
do czasu wyboru ich następców. Mo­
~ą być opi ponownie wybrani. 

• 
(2) Jeżeli w czasie między dwiema 

Konferenejami Pełnomocników 0-

twor zy się wakans w Radzie Admi­
'n istracyjnej, miejsce , to z samego 
'prawa przypada Członkowi Związku, 
który w: ostatn ich w yborach otrzy­
mał największą ilość głosów spośród 

n ie w ybrQnych Członków tego same­
go obszaru geograficznego. 

2. Każdy z Członków Rady Admi­
nj~tracyjnej mianuje na posiedzenie 
Rady osobę kwalifikowaną z 'racji 
jej doświadczenia w dziedzinie tele­
komunikacji. 

• 
• 

d) proce de a des etudes, ela­
bore des recommandations, 
recueille et publie des infor­
mations eoncernant les t~_· 
lecommunications, au bE'me­
fice de tous les Membr~ et 
Membrcs associes . 

ARTICLE 4 

Structure de l'UnioD 

L'organisation de l'Union repose 
sur: 

l l) la Conference de J>lenipoten­
tiaires, organe supreme da 
l'Union; 

20 les conferences administratives; 

30 les organismes permańents de­
signc!s ci-apres: 

a) le Conseil d'administration, 
h) le Secretariat general, 

, c) le Comite international d'en­
registrement des frequences 
(I.F.R.B.), 

d) le Comite consultatif inter- , 
national telegraphique (C.C. 
I.T.), • . 

e) le Comite corisultatif inter­
national tel{~phonique (C.C. 
I. F.), 

f) le Comite consultatif inter­
national des radiocommuni-

• cations (C.C.I.R). 

ARTICLE 5 

Le Conseil d'administration 

A. Organisation et fonctionnement 

1. (1) Le Conseil d 'administra­
tion est compose de dix-huit Mem­
bres de l 'Union elus par la Confe­
rence de plEmipotentiaires, en ten ant 
compte de la necessite d 'une repre­
sentation equitable de toutes les 
parties du monde. Les Membresed1.l 
Conseil .remplissent leurs fonctions 
jusqu'a l'election de leurs succes­
seurs. Ils sont reeligibles . 
~t Si, entre. deux eonferences de 

plenipotentiaires, une vacance se 
produit au sein du Conseil d'admi­
nistration, le siege revient de droit 
au Membre de l'Un ion ayant obtenu, 
lors du d '2rnier scrutin, le plus grand 
nombre de suffr<J.ges p <>,rmi les 
Membrcs app<:rtenant a la meme 
region et dont la candidat~re n 'a 
pas ete r etenue. 

2. Chacul1 des Membres du Con­
seil d 'administra tion designe pour 
sieger au Conseil une personne 
qualifiee en r aison de son expe­
rience des s2l'vices de telecommu­
mcatlOn, 

d) un~ertake stl.ldies, formulate 
recow..mendations, and col~ 

lect a:nd publish information 
on telecommunication maot ... 
ters for the benefit of alI 
Members and l\isociate 
Members. 

ARTICLE 4 

Structure of the Union 

The organization ci thc Umon 
5ha11 be as follows: 

1. the Plenipotenti,lł,ry Conference 
which is the supreme organ of the 
Unicn; . 

2. Administrative Conferences; 

3. the pennanent organs of the 
Unio n which are: 

a) the . Administrative Council, 
b) the General S.retariat, 
er the International Frequ'ency 

I(egistration Board (I.F.RB.), 

d) the International Telegraph 
Consultative ' ~ • Copunittee 
(C.C.LT.), 

e) the International Telephone 
Consultative Committee 
(C.C.I.F.), 

f) the International Radio Con­
sultative Committee (C.C.I.R.). • 

ARTICLE 5 

Administrative Council 

A. O.rgan!zaticn and working 
31'r::mgements 

1. (1) The Adrhinistrative Council 
shall be camposed af eighteen Mem~ 
bers of the Union eIected by the 
plel'l.ipotentiary conference with due 
regard to "the need for equitable re ... 
presentation of aU parts oi tha 
world. The lI:l:embers of the Council 
5ha11 hold oWce until the election of 
their sllccessors.They are eligible 
fOT re-election. 

• 
(2) If between two plenipotentia'" 

Ty conferences a :seat becomes va-i 
c:ant on th~ Administra tive Council, 
it i5h all pass by right to tb.e Member 
of -the Union, !rom the same region 
;J.s t~e Member whose seat is vaca ... 
t e d, who had obta ined a t the pre­
vious e lection the largest number of 
votes among thos '2 n ot e12cted. 

2. Each oi the MelT:bers of the 
Administrative Conncil shall appo­
int, to serve on the Council, a person 
qualifi.ed in th~ field or telecommu­
nication services. • 
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3. (1) Każdy Członek posiada jeden 
głos. 

(2) Uchwały Rady Administracyj-
nej zapadają w sposób przewidziany 
w obowiązującym Regulaminie Ogól­
nym. W sprawach nie przewidzia­
nych w Regulaminie Ogólnym Rada 
s ama ustanawia swój r egulamin 

obrad. 
4. Rada Administracyjna w ybiera 

pięciu swych Członków dla objęcia 
stanowiska przewodniczącego i w ice­
przewodniczących na, okres czasu', 
który normalnie dzieli dwie konfe­
l'encje pełnomocników; każdy z wy­
branych pięciu Członków obejmuje 
kolejno przewodnictwo Rady na r ok 
czasu aż do ostatn iego zjazdu włącz­
nie, zwołanego w danym roku. Prze­
wodnictwo w każdym roku ustalone 
jest w drodze porozumienia międży 
pięcioma Członkami Rady lub przez 
losowanie między nimi. 

5. Rada Administracyjna zbiera się 
normalnie w siedzibie Związku raz 
do roku ll\b, gdy to zostanie przez 
nią uznane za konieczne, w każdym 
innym czasie, albo też na żądanie 
sześciu j ej Członków. 

6. Przewodniczący Międzynarodo­
wej Izby Re jestracji Częstotli'wości, 
dyrektorzy międzynarodowych ko­
mitetów doradczych i wicedyrektor 
Międzynarodowego Doradczego Ko­
mitetu Radiokomunikacyjnego u­
czestniczą z urz~u w obradach Rady 
Administracyjnej, bez udziału'w gło­
sowaniach. Jednakże Rada może wy­
jątkowo odbywać posiedzellla, ogra­
ni,czone wyłącznie do swych C~łon­
.kow. 

7. Sekretarz Generalny Związku 
pełni obowiązki sekretarza Rady 
Administracyjnej. 

8. W granicach uprawnień u,dzielo­
nych przez Konferencję Pełnomoc­

ników Rada Administracyjna wystę­
puje w jej ImIeniu w przerwach 
między konferencjami pełnomocni­

ków. 
9. Koszty podróży i pobytu, ponie­

sione przez Członków Rady Admini­
stracyjnej w związku z pełnieniem 

czynności w tym charakterze, po­
n1>si Związek. 

B. Uprawnienia 

10. (1) Obowiązkiem Rady Admini­
stracyjnej jest podejmowanie wEzel­
kich kroków, ułatwiaj ących wpro­
wadzenie w życie przez Członków 

lub Członków Stowarzyszonych po­
stanowień Konwencji i Regulami­
nów oraz uchwał Konfer encji Pełno­
mocników. 

3. (1) Chaque Membre du ConseiI 
dispose d'une voix. 

(2) Les decisions du Conseil d'ad­
ministration sont prises en suivant 
la procedure prevue au Reglem ent 
general en vigueur. Dans les cas 
non prevus par le Reglement genć- . 
raI, il etablit lui-meme son propre 
reglem ent interleur, 

4. Le Conseil d'administration . 
. elit einq de ses Membres pour as­
sur er la presidence et les vice-pre­
sidences pendant la periode qui 
s 'ecoule normalement entre deux 
conferenees de plenipotentiaires . La 
presidenee est eonfiee successive­
me:1.t a chacun de. ces dnq Membres 
pour une annee seulement, y com­
pris la totalite de la derniere ' r eu­
nion eonvoquee pendant eette an­
nee. La presidence est attribuee 
ch aque annee par accord entre ces 
cinq Membres ou par tirage au sort. 

5~ Le Consei.l d'administr a tion 
se r e unit n ormalement au sie:;;e de 
l'Union une fois par an et chaque 
fois qu'il l'estime n ecessaire, ou a 
la demande de six de ses Membres. 

6. Le president du Comite inter­
national d 'enregistrement d~s f re­
quences, les directeurs des Comites 
consult atifs internationaux et le 
vice-dir~cteur du Comite consultatif 
international des' radiocommunica­
tions part icipent de plein droit aux 
deliberationsdu Coriseil d'admini­
stration mais sans prendre part aux 
votes. Toutefois, le Conseil peut 
tenir des seances exceptionne11em ent 
reserveesa ses seuls Membres. 

7. Le secretaire general de l'U­
nion assure les fonctions de secrć­

taire du Conseil d'administration. 
8. Dans l 'interva11e des conH~­

rences de plenipotentiaires, le Con­
seil d'administration agit en tant 
que mandatair e de la Conference 
de plenipotentiaires dans les limites 
des pouvoirs delegues parce11e-ci. 

9. Seuls les frais de deplacement 
et de sejour engages par les Mem­
bres du Conseil d'admiriistration 
pour remplir leurs fonctions sont 
a la charge de l'Union. 

B. AttributiGns 

10. (1) Le Conseil <;l'administra­
Hon est charge de prendre toutes 
mesures pour faciliter la roise a 
execution, par les Membres €t les 
Membres associes, des dispositions 
de la Convention, des Reglem~nts 
et des decisions de la Conference de 
plenipotentialres. 

3. (1) Eaeh Member ol the COWlcil 
sh&l1 have one voto. 

(2) In taking its decisioIlS, the 
Administrative Council shall follow 
the procedure ' provided in the Ge­
neral Regulations currently in foree. 
In cases not covered by the Generał 
Regulations, it may adopt its own 
rules of procedure. 

4, The Administrative Council 
sha11 elect Hve of its Members to 
assume the Chairm.anship and Vice 
Chairmanships during the period 
which normally elapses between two 
plenipotentiary eonferences. Each 
01 these five Members shall assume 
the Chairmanship in turn for one 
year only, including the Chairman­
ship throughout the last m eeting 
convened during that year. The 
Chairmanship shall be decided each 
year by agreem ent among these five 
Members or by lot. 

5. The Administrative Council 
shall nor m.ally meet at the se:tt of 
the Union, once a year and at such 
other times as it deems necessar y 
or at the request of six of its Mem­
bers. 

6. The Chairman of the Interna­
tional Frequency Registration Board, 
the Directors ol the International 
Consultative Committees :lnd the 
Vice-Director of the International 
Radio Consultative Committee shalI 
par ticipate as of right in the deli­
berations of the Administrative 
Council, but without taking !"art in 
the voting. Nevertheless the Councił 
may exceptionally hold m eetings 
confined to its own Men'lbers, 

7. The Secretary General of the 
Union shall act as Secretary of the 
Administrative Council. 

8. In the intervals between pleni­
potentiary conferences, the Admini­
strat iv e Council shall aet on behalf 
of the plenipotentiary conference 
within the limits of the powers de­
legated to it by the latter. 

9, OnI y the travelling and subsis­
tence expenses incurred by Members 
of the Administrative Council in this 
capacity shall be borne by the 
Union. 

B. Duties 

10. (1) The Administrative Coun­
cil shall be responsible for taking 
aU steps to facilitate the implemen­
tation by the Members and Associa­
te Members of the provisions of the 
Convention, of the Regulations and 
of the decisions of ' the Plenipoten ... , 
tiary Conference. 
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(2) Rada powinna uzgaaniać sku­
tecznie całą działalność Związku. 

11. W szczególności Rada Admini­
stracyjna: 

a) wypełnia wszelkie zadania 
powierzone -jej przez Konfe­
rencje Pełnomocników; 

b) w przerwach, któ,e dzielą po­
szczególne Konferencje Peł­
nomocników, jest odpowie­
dzialna za współl~racę ze 
wszystkimi organizacjami 
międzynarodowymi, wymie­
nionymi w artykułach 26 i 27 
niniejszej Konwencji; w tym 
celu w imieniu Związku mia­
nuje iednego lub kilku przed­
stawicieli, mających brać 
udział w konferencjach tych 
organizacyj, a także, o ile jest 
t o niezbędne, w pracach ko­
misyj koordynacyjnych, po­
wołanych do życia w porozu­
mieniu z tymi organizacjami; 

c) mianuje Sekretarza General­
nego i dwóch wicesekretarzy 
geneplnych Związku; 

d) kontroluje czynności admini­
stracyjne Związku; 

e) bada i uchwala roczny budżet 
'Związku; 

f) przeprowadza roczną rewizję 

rachunków Związku, które 
przedstawia Sekretarz Gene­
ralny, oraz zatwierdza je do 
przedstawienia najbliższej 
Konferencj i Pełnomocników; 

g) wydaje niezbędne zarządze­

nia dla zwołania Konferen­
cyj Pełnomocników i admini­
stracyjnych Z'wiązku zgodnie 
z postanowieniami artykułów 
10 i 11; 

h) uzgadnia działalność wszyst­
kich pozostałych organów 
Związku, bada i wydaje wła­
::iciwe zarządzenia ceiem za­
łatwienia życzeń lub zaleceń, 
zgłoszonych przez te organa, 
i zgodnie z postanowieniami 
Regulaminówobsadza tym­
czasowo opróżnione w tych 
organach stanowiska; 

i) pełni inne czynnoscl, przewi­
dziane niniejszą Konwencją, 
a w ramach . zakl"eślonych 
przez Konwencję iRegula­
miny wszelkie czynności, któ-

(2) Il assure une coordination 
efficace des activites de l'Union. 

11. En particulier, le Conseil 
d'administra tion: 

a) accomplit toutes les tilches 
qui lui sont assignees par l~s 
conferences de ph'mipoten­
tiaires; 

b) est charge, dans l'intervalle 
qui separe les conferences 
de plenipotentiaires, d'assurer 
la coordination avec toutes· 
les organisations internatio­
nales visees aux articles 26 
et 27 de la presente Con­
vention; a cet effet, il d€!­
signe, au nom de l'Union, 
un ou plusieurs represen­
tants pour participer aux 
confE~rences de ces organi­
sations et, lorsque cela est 
necessaire, aux conferences 
de coordination reunies en 
accord avec ces organisa­
tians; 

c) nomme le secretaire general 
et les deux secretaires ge­
neraux adjoints de l'Union; 

d) contróle le fonctionnement 
administratif de l'Union; 

e) examine et arrete le budget 
annuel d (! l'Union; 

f) prend tous arrangements ne"' 
cessaires en vue de la veri­
fication annuelle des comptes 
de l'Union etablis par le 
secretaire . general et les ar­
r et e pour les soumettre a la 
conf(~rence de plenipotentiai­
res suivante; 

g) prend les dispositions neces­
saires pour la convocation 
des conferences de pleni po­
tentiaires et administratives 
de l 'Union en application 
des articles 10 et 11; 

h) coordonne les activites de tous 
les autres organismes de 
l'Union, examine et prend 
les dispositions opportunes 
. polir donner suite aux de­
mandes ou recommandations 
soumises par ces organismes, 
et, confbrmement aux dis­
positions des Reglements, 
procede a la designation d'in­
terimaires aux sleges de­
venus vacants clans ces or­
ganismes; 

i) remplit les autres fonctions 
prevues dans la presente 
Convention et, dans le cadre 
de ceIk-ci et des Reglements, 
toutes les fonctions jugees 

(2) It shall ensure the 
coordination of the wark 
Union. 
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efficient 
of the 

11. In particular, the Administn., 
tive Council shall: 

a) perform any duties ' assigned 
to it by the plenipotentiary 
cOl'J..ferences; .~.,I-

b) in the interval between ple­
nipotentiary conferences, be 
responsible for effecting the 
coordination with aU inter­
national organizations con­
templated in Articles 26 and 
27 of this Convention, and to 
this end appoint, on behalf of 
the Union, one or more re~ 

presentatives to participate 
in the conferences of such 
organizations, and when ne ... 
cessary, of coordinating com .. 
mittees established in con .. 
junction with those organi­
zations; 

e) appoint the Secretary G~me.., 
raI and the two Assistant 
Secretaries General of the 
Union; 

d) supervise the administrative 
functions of the Union; 

e) review and approve the 
annual budget of the Union; 

f) arrange for the annual audit 
of the accounts of the Union 
prepared by the Secretary . 
General and approve them 
for submission to the npxt 
plenipotentiary conference; 

g) arrange for the convening of 
plenipotentiary and admini­
strative conferences of the 
Union as provided for ia Ar­
ticles 10 and 11; 

h) coordinate the activities of 
aU the other organs of the 
Union, consider and take 
such action as it deems ap­
propriate on requests or re ... 
commendations made to it 
by such organs and fiU va­
nncies thereon ad interim 
as prescribed in the Regula­
tions. 

i) perform the other functions 
prescribed for it in this Con­
vention and, within the fra­
,mework oi the Convention 
and the Regulations, the 
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re uzna za konieczne dla 
sprawnej administracji Związ­
ku. 

ARTYKUŁ 6 

Międzynarodowa Izba Rejestracji 
Częstotliwości 

1. Główne zadanie Międzynarodo­
wej Izby Rejestracji Częstotliwości 
polega na: 

a) prowadzeniu systematycznych 
wpisów przydziałów często­

tliwości, dokonanych przez 
poszczególne kraje, w sposób 
pozwalający ustalić zgodnie 
z przepisami Regulaminu Ra­
diokomunikacyjnego datę, cel 
i charakterystykę techniczną 
każdego z tych przydziałów, 
a to celem uzyskania dla nich 
formalnego uznania między­
narodowego ; 

b) udzielaniu Członkom i Człon­
kom Stowarzyszonym opinij 
mających na .celu umożliwie­
nie eksploatacji pr~ktycznie 
największej ilości dróg radio­
wych w tych pasmach widma 
częstotliwości, gdzie mogą po­
wstać szkodliwe zakłócenia 

wzajemne. 

2. Międzynarodowa Izba Rejestra­
cji Częstotliwości składa się z człon­
ków niezależnych, obywateli różnych 
krajów, Członków Związku. Każda 
zwyczajna konferencja administra­
cyjna radiokomunikacyjna ustala 
liczb ę członków lVliędzynarodowej 

Izby Kontroli Częstotliwości i sposób 
ich wyboru, mając na widoku słusz­
ną reprezentację poszczególnych czę­
ści świata. 

3. Członków Izby wybiera zwyczaj­
na konferencja administracyjna ra­
diokomunikacyjna zgodnie z proce­
durą ustaloną przez tę konferencję. 

4. Metody pracy Izby określa Re­
gulamin Radiokomunikacyjny. 

5. (1) Członkowie Izby wywiązują 
się ze swych obowiązków nie w cha­
rakterze przedstawicieli swych kra­
jów lub .pewnego obszaru, lecz jako 
bezstronni rzecznicy, obdarzeni man­
datem międzynarodowym. 

(2) Żaden z członków Izby, pełniąc 
swe czynności, nie będzie żądał ani 
też otrzymywał instrukcyj od k tóre­
gokolwiek rządu lub członków rzą-

n ecessaires a la bcnne ad­
ministr ation de l 'Union. 

ARTICLE 6 
, 

Le Comitć international 
d'enregistrement des frequences 

1. Les taches essentiel1es du Co­
mit e international d'enregistrement 
des frequences consistent: 

a) a effectuer une inscription 
methodique des assignations 
de frequences faites par les 
differents pays, de maniere 
a fixer, conformement fi la 
procedure prevue dans le 
Reglement des radiocommu­
nications, la date, le but et 
les caracteristiques techniques 
de chacune de ces assigna­
tions, afin d'en assurer la 
reconnaissance internationale 
officielle; 

b) a fournir des avis aux Mem­
bres et Membres associes, 
en vue de l'exploitation d'un 
nombre aussi grand que 
possible de vi?ies radioelec­
triques dans les r egions du 
spectre d es frequences ou 
d es brouillages nuisibles 
peuvent se produlre. 

2. Le Comite international d 'en­
registrement des frequences est 
compose de membres independants, 
tous ressortissants de pays diffe­
rent.s, Membres de l'Union. A cha­
cune de ses reunidns, la conference 
-ordinaire des r adiocommunications 
fixe le nom bre des membres du 
Comite international d'enregistre­
ment des frequences et la procedure 
pour leurelection, de maniere a 
assurer une repartition equitable 
des membres entre les differeiltes 
regions du mon de. 

3. Les membres du Comite sont 
elus par la conference administra­
tive normale des radiocommunica­
tions suivant une procedure arretee 
par cette conference. 

4. Les methodes de travail du 
Comite sont definies dans le Regle­
ment des radiocommunications. 

5. (1) Les membres du Comite 
s'acquittent de leur tache, non 
comme des represe~ltants de leurs 
pays respectifs, ou d 'une region, 
mais comme des agent.s impartiaux 
investis d"un mandat international. 

(2) Aucun membre du . Comite ne 
doit, relativement a l 'exercice de 
ses fonctions, demander ni recevoir 
d'instructions d 'aucun gouvernement, 

fU!lctions deemed n ecessary 
f or the proper adr.1inistra­
tion of the Union. 

ARTICLE 6 

Intt'JrnatioD .. I Frequency Registra­
tion BGard 

1. The essential duties of the In­
ternational Frequency Registration 
Board shall be: 

a) to effect an orderly record­
ing of frequency assignments 
made by the different count­
ries so as to establish, in ac­
cordance with the proce­
dure pro vide d for in the Ra­
dio Regulation.s, the date, 
purpose and technical chara­
cterlstics of each of these 
assignments, witą a view to 
ensuring formai internatio­
nal recognition thereof; 

b) to furnish advice to Mem­
bers and Associate Members 
with a vi ew t o the operation 
of the maximum practicable 
number of radio channE:ls in 
those portions of the spec­
trum where harmful inter­
ference may occur. 

2. The International Frequency 
Registration Board shall be compo­
sed of independent members, nIl na­
tionals of different countries, Mem­
b ers of the Union. Each ordinary ad­
ministrative radio conference sha11 
de termin e the number oI its mem­
bers, and the m ethod of their elec­
tion with a view to en:turing a ba­
lanced selection of the members 
from the various parts of the world. 

3. Members of the Board shall be 
elected by each ordinary administra­
tive radio conference according to 
the procedure established by taat 
conference. 

4. The working arrangement.s of 
the Board are defined in the Radio 
Regulations. 

5. (1) The members of the Board 
shall serve, not as representatives 
of their respective countries, Ol' of a 
region, but as custodians of an inter­
national public trust. 

(2) No member of the Board 
shall request or receive instructions 
relating to the exercise of his duties 
from any Government, Ol' a member 
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du, od jakiejkolwiek osoby lub or­
ganizacji prywatnej albo publicznej. 
Każdy Członek lub Członek Stowa­
rzyszony szanować będzie między­
narodowy charakter Izby i czynno­
ści jej członków i w żadnym wypad­
ku nie będzie próbował wpłynąć na 
kogokolwiek z czł{)nków Izby w peł­
nieniu ich obowiązków. 

(3) Żaden z członków Izby lub jej 
personelu nie będzie poza swoją 
funkcją uczestniczyć w jakikohviek 
sposób lub mieć jakichkolwiek zainte­
resowań pieniężnych w którymkol­
wiek przedsiębiorstwie telekomuni­
kacyjnym. 

ARTYKUŁ 7 

WarJlnki, jakie należy wypelnić dla 
zasiadania ~ Radzie Administracyj­
nej lub l\liędzynarodowej Izbie lt~-

jestracji Częst(ltliwości 

1. Żadna osoba, mianowana przez 
wybranego Członka ZWIązku do za­
siadania w Radzie Administracyjnej 
lub Międzynarodowej Izbie Rejestra.:. 
cji Częstotliwości, nie może objąć 
swej funkcji przed złożeniem przez 
tego Członka lub w jego imieniu do­
kumentu ratyfIkacji lub przy­
stąpienia do Konwencji. 

2. Kraj, który z jakiegokolwiek 
powodu przeE:tał być Członkiem 
Związku, nie może mieć przeds~a'wi­
clelstwa ani w Radzie Administracyj­
nej, ani tei w J\1iędzynarodowej Izbie 
Rejestracji Częstotliwości. 

ARTYKUŁ 8 

Międzynarodowe komitety dl)l'adcze 

1. (1) Międzynarodowy Doradczy 
Komitet Telegraficzny (C. C. I. T.) 
powołany jest do badań i opracowa­
nia zaleceń w sprawach techniki, eks­
ploatacji i taryf, dotyczących służby 
telegraficznej i fototelegraficznej. 

(2) Międzynarodowy Doradczy Ko­
mitet Telefoniczny (C. C. I. F.) jest 
powołany do badań i opracowania 
zaleceń w sprawach techniki, eks­
ploatacji i taryf, dotyczących służby 
telefonicznej. 

(3) Międzynarodowy Doradczy Ko­
mitet Radiokomunikacyjny (C.C.I.R.) 
jest powołany do badań i opracowa­
nia zaleceń, dotycżących techniki 
służby radiokomunikacyjnej, jak 
również tych spraw z zakresu eks-

ni d'aucun membre d'un gouverI].e­
ment quelconque, niQ'aucune orga­
nisation ou personne publique ou 
privee. De plus, chaque Membre 
ou Membre associe doit respecter 
le caractere international du Co­
mite et des fonctions de ses mem­
bres, et il ne doit, en aucun cas, 
essayer d'influencer l'un quelcon­
que d'entre eux dans l'exercice de 
ses fonctions. 

(3) En dehors de ses fonctions, 
aucun merpbre du Comite ou du 
personnel du Comite ne doit exercer 
d'activite ni avoir d'interets finan­
ciers de quelque nature que ce soit 
dans une entreprise quelconque 
s'occupant de telecommunications. 

ARTICLE 7 

Condition a remplir pour !;leger au 
Conseil d'administration et au 

Comite international d'enregistre­
ment des frequences 

1. Toute personne designee par 
un Membre elu pour sieger au Con­
seil d'administration ou au Comite 
international d'enregistrement des 
frequences ne peut prendre ses 
fonctions avant Je dep6t de l'in­
strument de ratification ou d'ad­
hesion par ce Membre ou pour son 
compte. 

2. Tout pays qui cesse d'etre 
Membre de l'Union pour une raison 
quelconque ne peut etre represente 
ni au Conseil d'adminlstration ni 
au Comite international d'enregi­
strement des frequences. 

ARTICLE 8 

Les comites consultatifs 
internationaux 

1. (1) Le Comite consultatif in­
ternational telegraphique (C.C.I.T.) 
est charge d'effectuer des etudes et 
d'emettre des avis sur des questions 
techniques, d'exploitation · et de ta­
rification 'Concernant la telegraphie 
et les fac-similes. 

(2) Le Comite consultatif interna­
tional telephonique (C.C.I.F.) est 
charge d'effectuer des etudes et 
d'emettre des avis sur des ques­
tions techniques, d'exploitation et 
de tarification concernant la te­
Iephonie. 

(3) Le Comite consultatif inter­
national des radiocommunications 
(C.C.I.R.) est ' charge d'effectuer des 
etudes et d'emettre des avis sur des. 
questions techniques relatives' aux 
radiocommunications ainsi que sur 
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thereof or from any pubJic or Ji­
vate organization or person. Fur­
thermore, each Member and Asso­
ciate Member must respect the inter­
national chatacter of the Board and 
of the duties of its members and 
shall refrain from any attempt to 
influence any of them in the exerci. 
se of their duties. 

(3) No member of the Board or 
of its staff shall participate in any 
manner or haveany financial interest 
whatsoever in any branch of tele­
communication, apart from the work 
of the Board. 

ARTICLE 7 

Condition to be fulfiIlM before 
serving on the Administrative 
CounciJ and the International 
Frequency Registration Board 

1. No person designated by an 
elected Member to serve on the 
Administra'"ve Council or on the 
International Frequency Registra­
tion Board may exercise his func­
tions until an instrument of ratifi­
cation or of accession has been de­
posited by ·that Member or on its 
behalf. 

2. Any country which ceases to 
be a Member of the Union for any 
reason whatsoever may not be re­
present~d in either the Administra­
tive Council or the International 
Freąuercy Registration Board. 

APTICLE 8 

International CcnsuItative Com­
mittees 

1. (1) The duties of the Interna­
tional Tclegraph Consultative Com­
mittee (C.C.LT.) shall be to study 
technL:al, operating and tariff ques­
tions relating to telegraphy and 
facsimile and to issue recommenda­
tians on them. 

(2) The duties of the International 
Telephone Consultative Committee 
(C.C.I.F.) shall be to study techni­
cal, operating and tariff questions 
relating to telephony and to issue 
recommendations on them. 

(3) T'e d'.lties of the Internatio­
nal R'łmo Consultative Committee 
(C.C.I.R.) shall be to study techni­
cal radio questions and operating 
questions the solution of which de­
pends principally on considerations 
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ploatadi, których rozwiązanie opie­
ra się głównie na rozważaniach 
związanych z tec!miką radiową· 

2. Sprawy do badań i wydania za­
leceń każdemu z międzynarodowych. 
komitetów doradczych przekazują 
konferencje pełnomocników, konfe­
rencja administracyjna, Rada Admi­
nistracyjna, inny komitet doradczy 
lub" Międzynarodl3wa Izba Rej estracji 
Częstotliwości. Ę:ażdy komitet dorad­
czy wydaje również swą opinię w 
sprawach, których oddanie do bada­
nia było zdecydowane przez walne 
zebranie bieżące lub poprzednie oraz 
przez przynajmniej dwunastu Człon­
ków lub Członków Stowarzyszonych, 
w przerwach między dwoma zjazda­
mi walnego zgromadzenia. 

3. MiędzynarodOwe komitety do­
radcze mają jako członków: 

a) zarządy Członków i ' Człon­
ków Stowarzyszonych Związ-
ku; • 

b) uznane prywathe przedsię­
biorstwa eksploał; <J. cyjne, któ­
re wyrażą życ.?enie wzię<;ia 
udziału przez swych eksper­
tów w pracach tych komlte­
tów: 

. 4. Kazdy z międzynarodowych ko­
mitetów doradczych dz18h przez: 

• 

~ 

a) walne zebrani· "'ormal-
nie zbiera s.' L.,: 

jedno z tych 
się odbyć ml. 
rok przed odp " 
ferencją admi::. .,! ; 
każde walne zebrame ustala 
miejsce, W f którym odbędzie 
się zebranie następne; 

b) komisje badań, powoływane 

dla poszczególnych zagadnień _ 
przez walne zebranie; 

c) dyrektora, mianowanego przez 
walne zebranie aa c~as ' nle­
określony, z obustronną moż-

• nością rozwiązania stosu.nku; 
dyrektor Komitetu Dcradcze­
go ·Radiokomunik3.cyjnego ma 
do pomocy wicedyrektora, 
specjalistę w spr.nvach radio­
fonii, mianowanego na tych 
samych warunkach; 

d) sekretariat wyspecjalizowany, 
dó pomocy dyrektora; 

des questions d'exploitation dont la 
solution depend principalement de 
considerations liees ci la technique 
radioelectrique. 

2. Les questions etudiees par 
chaque comite consuItatif interna­
tional, et sur lesquelles il est charge 
d'emettre des avis, lui sont sou­
mises ' par la Conference de pleni­
potentiaires, par une conference 
administrative, par le Conseil .d'ad­
ministration, par un autre comite 
consultatif ou par le Comite inter­
national d'enregistrement des fre­
quences. Chaque comite consultatif 
donne egalement son avis sur les 
questions dont la mise ci l't§tude a 
ete decidee par son assemblee plć­
mere et celles presentees,. dans 
l'intervalle de deux reunións de 
cette assembh?e, par au moins 
douze Membres ou Membres asso­
ci es. 

3. Les comites consultatifs inter­
nationaux ont pour membres: 

a) les administratlons des Mem­
bres et Membres associes de 
l'Union; • 

b) les exploitations privees re­
connues qui ont decłare 

vouloir faire participer leurs 
experts aux travaux de ces 
comites. 

4. 'Le fonctionnement de chaque 
comite consuItatif international est 
assure par: 

a) l'assemblee pleniere, reunie 
normalement tous ' les deux 
ans, une reunion devant 
avoir lieu environ un an 
avant la conference admi-
nistrative correspondante; 
chaque reunion . de l'assem­
blee pleniare se tient nor­
malement au lieu fixe par 
la reunion precedente; 

b) les commissions d'etudes con­
stituees par l'assemblee ple­
niere pour traiter les que­
stions ci etudier; 

c) un directeur nomm.e par 
l'assemble'e pleniere: pour 
une duree indefinie, avec fa­
culte reciproque de resilia­
tion; le directeur du Comite 
consnltatif des radiocommu­
ni cati on s est assiste d'un 
vice-directeur specialiste des 
questions , de radiodiffusion, 
nomme dans les memes con­
ditions; 

d) un secretaria't Specialise, qui 
assiste le direct~ur;. 

•• 
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of a technical radio character and 
to issue recommendations on them. 

2. The questions studied \y each 
International Consulb t' -e Commit­
tee, on which it shall issue recom-

. mendations, are those submitted to 
it by the plenipotentiary conference, 
by an administrative conference by 
the Administrative Council, by' a~ot­
her Consultati"e Committee or by 
the ·International Frequency Regis­
tration Board. A Consulta-tive Com­
mittee shall likewise issue its re­
commendations on questions the stu­
dy of which has been decided upon 
by its Plenary Assembly or propo­
sed by at least twelve Members 'or 
Asscx:iate Members in the interval 
between meetings of the Plenary 
Assembly concerned. 

3. The International Consultati­
ve Cc-nmitte~s shall have as mem- • 
bers: . 

a} administrations of Members 
and Associate Members of 
th~ Union; 

b) recognized private operating 
" agencies whtch express a de­

sire to have their experts 
partie' pate in the work of 
these Committees. 

4. Each Consultative Committee 
shall work through the medium of: 

• 

a) the Plenary Assembly, me­
eting normally every two 
years, provided that a me­
eting shall take piace about 
one year previous to the re­
lative administrative confe­
rence; each meeting of a Ple­
nary Assembly normally 
shall . be h~Id in a place 

°fixed by the previous mee­
ting of that Assembly; 

b) study groups, which shall be 
set up by the Plenary As­
sembly to deaI with questions 
to be studied; 

c) a Director, who shall be ap­
pointed by the PIenary As­
sembly for an indefinite pe­
riod, but with the recipro­
cal right of terminating the 
appointment; the Director of 
the .Radio Consultative Com­
mittee shall be assisted by 
a Vice-Director specializing 
in broadcasting, appointed 
ul).der the same conditions; 

d) a specialized Secretariat, 
which assists the Director; 

• 
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e) laboratoria lub urządzenia 
techniczne utworzone przez 
Związek. 

5. (1) Komitety doradcze obowią-
2uj2 sposób postępowania określony 
w TIegulaminie Ogólnym, d'ołączo­
n ym do niniejszej KOlJ.wencji; 

(2) Walne zebranie komitetu do­
radczego może uchwalić dodatkowe 
przepisy postępowania, celem ułat­
w ienia prac tego komitetu, o ile da­
dzą się one pogodzić z przepisami 
Regulaminu Ogólnego. 

6. Reguiamin pracy komitetów do­
r adczych ustala druga część Regula­
m inu Ogólnego, dołączonego do ni­
niejszej Konwencji. 

ARTYKUŁ 9 

Sekretar iat Generałny 

1. Sekretariatem ' Generalnym 
> Z\viązku kieruje Sekretarz General­

ny, odpowiedzialny przed Radą Ad­
ministracyjną za wywiązanie się ze 
swych zadań. 

2. Sekretarz Generalny:" 
a) mianuje personel Sekretariatu 

Generalnego, zgodnie z wy­
tycznymi, udzielonymi przez 
Konferencję Pełnomocników, 

i z regulaminem, wydanym 
przez Ra.dę Administracyjną; 

b) organizuje pracę Sekretariatu 
Generalnego i wydaje za­
rządzenia w sprawie utwo­
rzenia wydziałów wyspecja­
lizowanych dla obslugi sto.­
łych organów Związku. W J -
działy te, podlegające Sekre-Q 

tarzowi Generalnemu wy­
łącznie pod względem admi­
nistracyjnym, pracują bez- " 
pośrednio pod ' zwierzchnlct­
'-vem dyrektorów tych komi­
tetów. Sekretariat Generalny 
mianuje personel techniczny 
i administracyjny tych wy­
działów zgodnie z uchwałami 
odnośnych komitetów i w po­
rozumieniu z właściwym dy­
rektorem komitetu; 

c) organizuje pracę Sekretaria­
tu konferencyj Związku przy" 
gotowawczą i końcow.:ą; 

d) organizuje w razie potrzeby, 
w porozumieniu z rządem za­
praszającym, sekretariaty 
wszyst~ich konferencyj Związ-

• 
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e) des laboratoires ou installa­
hons techniques crees par 
l'Union. 

5. '(l) Les comites consultatifs 
doivent suivre les regle s de proce­
dllre du Reglement ,general annexe 
ił la presente Convention. 

(2) L'assemblee pleniere d'un co­
mite consultatif peut adopter des 
regles additionnelles de procedure 
pour faciliter les travaux de ce co­
mite si elles ne sont pas incompa­
tib1es avec celles ,du Reglement 
general. 

6. Les methodes de travail des 
comites consultatifs sont definies 
dans la deuxieme partie du Reg1e­
ment genera1 annexe ił la presente 
Convention. 

ARTICLE 9 

Le Secretariat generał 

1. Le Secretariat genera1 de 
l'Union est dirige par un secretaire 
general responsable de l'accomplis­
sement de ses fonctions envers le 
Conseil d'administration. 

2. Le secretaire' general: 
a) nomme 1e personnel du 

Secretariat general, confor­
mement aux directiv€s don­
nees par la Conference de 
plenipotentiaires et au regle­
ment etabli par le Conseil 
d'administration; 

b) organise 1e travai1 du Secre­
tariat general et prend les 
mesures relatives ił la con­
stitution des sections speci.a­
lisees des organismes perma­
nents. Ces sections, placees 
sous les ordres du secretaire 
general, a des fin s adminis­
tratives exclusivement, tra­
vaillent directement sous les 
ar'dres des diredeurs des co­
mit es. Les nominationsdu 
personnel technique et admi-· 
nistratif de ces sections sont 
prononcee~ par le Secretariat 
general selon les decisions 
du comite interesse et en 
accord avec son directeur; 

,c) assure 1e tI'avail de secn~­

taire qui precede et qui suit 
les conferences de l'Union; 

d) assure, s'il y a lieu en coopera­
tion avec le gouvernement 
invitant, 1e secretariat de 
toutes les conferences de 

e) laboratories "or t 2clmical ins­
tallations set up by the 
Union. 

5. (1) Consultative Committees 
sha11 observe the ru1es of procedure " 
in the General Regulations annexed 
·to this Convention. 

(2) The Plenary Assemb1y of a 
Consultative Committee may adopt 
such additional ruIes of procedur€ 
as may facilitate the work of the 
Committee if they do not conflict 
with the General Regu1ations. 

6. The working arrangements of 
the Consultative Committees are de­
fined in Part II of the Genera1 Re­
gu1ations annexed to this Conv;m­
tion. 

ARTICLE 9 

Generał Secretariat 

1. The General Secretariat of 
the Union shall be directed by the 
Secretary General, who shall be res­
ponsib1e to the Administrative 
CounciI ' for the performance of his 
duties. e 

2. The Secretary Genera1 shall: 
a) appoint the staff of the Ge­

nera1 Secretariat in accor­
dance with any directives of 
the p1enipotentiary conferen­
ce and the ruI es established 
by the Administrative Coun­
cil; 

b) organize the work of the Ge-
I nera1 Secretariat and under­

take adm1nistrative ar­
nmgements for the speciali­
zed divisions of the perma­
n 2nt organs of the Union; 
these divisions shall be un­
der the supervision of the 
f::ecretary Genera1 for admi­
nistrative purposes onIy and 
shall work directly under 
the orders of the Directors 
of the organs concerned; the 
appointment of technicaI and 
administrative staff to these 
divisions shall be made by 
the Secretary General in ac­
cordance with the decisions 
of the organ conce.rned and 
in agreement with the ap-
propriate Director; .. 

c) carry on , secretarial work 
preparatory to, and fol'o­
wing, conferences of the 
Union; 

d) provide, where appropriate 
in cooperation with the in­
viting Government, the se­
cre.tariat of every conferen-
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\ ku, a na żądanie lub w wy-' 
I padku, gdy . załączone Regu- ł 

lar..1iny to przewidują, sekl'~ ­
t ariaty zjazdów org:::n(;w . 

I s1dych Związku lub zja2.d6"'!1, 
! or;.:tanizowanych ped auspi (:­
, ja~i Związku ; 

e) utrzymuje w aktualności wy­
dawnictwa urzędowe, spGrzą­

dzane zgodnie z danymi, do­
starczonymi w tym celu prze~ 
organa stałe Związku lub 
przez zarządy ; 

f) ogłasza zalecenia i sprawozda­
n ia główne organów sbłyó 
Związku ; 

g) ogłasza układy międzynaro­

dO'\'1e lub r egionalne dotyczą­
ce telekomunikacji, które zo­
stały mu przesłane do w iado­
mości przez strony i utrzy­
muje w aktualności wykaz 
tych aktów; 

h) sporządza, ogłasza i utrzymu­
je w aktualności: 
1) dokumenty dotyczące 
składu i organizacji Związ­

ku; 
2) statystykę ogólną i wy-

dawnictwa urzędowe 

Związku, przewidziane 
przez załączone Regulami­
ny; 

3) wszelkie inne dokumenty, 
których sporządzenie po­
stanowi Konferencja i Rada 
Administracyjna; 

i) r ozdziela ogłaszane dokumen­
ty; 

j) gromadzi i ogłasza we whści­
w ej formie dane informacyj ­
ne krajowe i międzynarodo­
we, dotyczące telekomunika­
cji całego świata; 

k) gromadzi i publikuje wszel­
kie wiadomości, użyteczne 

dla Członków lub CzłQnków 
Stowarzyszonych, dotyczące 

uruchomienia urządzeń tech­
nicznych, zwiększających wy­
dajność służb telekomuni­
kacyjnych, a w szczególności 

odnoszących się do możliwie 
najlepszego zużytkowania 

częstotliwości radiowych pod 
względem zmniejsz.ania wza­
jemnych zakłóceń; 

l) posługując się dostarczonymi 
lub uzyskanymi wiadomościa­

mi, włącznie z wiadomościa­
mi, które może uzyskać od in­
nych organizacyj mi~dzyna-

l'Unlon et, suI' demande ou 
10l'sque les Reglements cI­
n::nexes le prevoient, le 
s .crdariat des r eunions d,"s 
Gl'::ć:nismes permanents c'e 

• l 'U ni on ou .. des r eunions pla­
' " c ćes sous so~ egide ; 

e) t lent a iour les nomenclatures 
officielles etablies d'apres 
les r enseignements fournis ił 

cet effet par les orgr,nismes 
permanents de l 'Union ou 
par les administrations; 

f) publie les avis et les rapports 
principaux des organ ismes 
permanents de l 'Union ; 

g) pubEe les accords internatio­
naux et regionaux ' concer­
Lant les teh'?communications 
qui lui sont communiques par 
les parties et tient ił j6ur 
les documents qui s'y rap­
portent; 

h) prepare, publie et t ient a 
jour: 
10 une documentation indi­

quant la composition et 
la structure de l'Union; 

ce of the Dnion, and when 
80 reqU'2s ted, or provided 
in the Regulations annexed 
1: creto, the secretariat of 
Ti12etings of . the permanent 
organs of the Union or mee­
ting~ place d under i ts auspi­

.ces; 
e) keep up to date the offlcial 

master !ists compiled from 
data supplied for "this purpo­
se by the permanent organs 
of the Union or by adminfs­
trations;, 

f) publish tne r ecommendations 
and principal reports of the 
permanent organs of the 
Union; 

g) publish international and re­
gional telecommunication 
agreemen ts communicated 
to him by the parties there­
to and keep up to da te rc­
cords of them; 

h) prepare, publish 
up to date: 

and keep 

1. a r ecor d of the composition 
and structllre of the Union; 

20 les statistiques generales 2. the general statistics and the 
et les documents officiels .... official service documents of the 
de service de l'Union Union as prescribed by the R egula­
prevus dans les Regle- tions annexed hereto; 
ments ci-annexes; 

3° tous autres documents 
dont l'etablissement est 

3. such other documents as the 
conferences or the Administrative 

prescrit par les conferen- Council may direct; 
ces et le Conseil d'admi-
nistration; 

i) distribue les documents pub­
lies; 

j) r assemble et publie, sous la 
forme appropriee, les ren­
seignements nationaux et in­
ternationaux concernant les 
telecommunications dar..s le 
monde entier; 

k) rassemble et publie tous les 
renseignements susceptibles 
d 'etre u~iles aux Membres 
et Membres associes concer­
nant la mise en oeuvre de 
moyens techniques afin d'ob­
tenir le meilleur rendement 
des services de telecommu­
nication et, notamment, Je 
meilleur. emploi possible · des 
frequences radioelectriques 
en vue de diminuer les 
brouillages; , 

l) publie pe!iodiquement, a 
l'aide des renseignements 
reunis ou mis a sa disposi­
tion, y compris ceux qu'il 
pourrait l"ecuQillir aupres 

i) dlstribute the published do­
cuments; 

j) ~ollect and publish, in sui­
table form, data both natio­
nal and international r egar­
ding telecommunicati'On 
throughout the world; 

k) cbllect and publish such in­
formation as would be of as- . 
sistance to Members and As­
sociate Members regarding 
the development of techni­
cal methods with a vi ew to 
achieving the most efficient 
operation of telecommuni­
cation services and especially 
the best possible use of ra­
dio frequencies so as to di­
minish interference; 

l) " p'ublish perlodically, with 
the help of information put 
at his disposal or which he 
may collect, including that 
which he maj obtain from 

'" -
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rodowych, wydaj e pebodycz­
n ie dziennik informacyjClY 
oraz dokumenty z zakresu 
telekomunikacji; 

m) przygotowuje i przedstawia 
Radzie Administracyjnej 
r oczny budżet, który' po uzy­
s:o.niu zatwierdzenia Rady 
podaje do wiadomości wszyst­
kim Członkom i Czlonkom 
S tO'.'varzyszonym; 

n) sporządza roczne spravvozda~ 
nie rachunkowe, przedstawia­
ne corocznie Radzie Admini­
stracyjnej, oraz dla każdej 
konfer.encji pełnomocników-­
spr:lVvozdanie obejmujące 

również poprzednią działal­
nosc. Sprawozdania 1ie, po 
sprawdzeniu i zatwierdzeniu 
przez Radę Administiaeyjną, 
podawane są do wiadomo~ci 
Członków i Członków Sto­
warzyszonych· oraz przedsta­
wiane naątępnej konf2~'encji 
pełnomocników dla 2badonia 
i ostatecznego zatwierdzenia; 

o) przygotowuje sprawozdanie 
roczne o swej działalności 
urzędowej, które po zatwier­
dzeniu przez Radę Admini­
st;:acyjną przesyła do wiado­
mości Członkom i Członkom 
Stowarzyszonym; 

p) pelni wszelkie inne czynności, 
związane z sekretariatem 
Związku. 

3. Sekretarz Generalny lub jeden 
z dwóch wicesekretarzy generalnych 
bierze udział w charakterze doradcy 
w zebraniach międzynarodowych ko­
mitetóvl doradczych. 

4. Zasady wynagrodzenia Sekl'eta­
rza Generalnego, wicesekretarzy ge­
neralnych i personelu Sekretariatu 
Generalnego ustanawia konferencja 
pełnomocników. ,. 

5. Decydującą okolicznością przy 
przyjmo\vaniu personelu i ustalaniu 
warunkótv służbowych powinna być 
konieczność pozyskania dla Związku 
usług osób, odznaczających się dużą 
energią, fachowością nieskazitel­
nością charal,teru. Powinna być rów-
·nicż brana p~ uwagę konieczność' 
pozyskania obsady na podstawie naj­
dalej idącego uwzględnienia zasady 

\reprezentacji poszczególnych obsza­
rów geograficznych. 

6. (1) W pełnieniu swych czymlO­
śd Sekretarż Generalny, wicesekre­
tarze [~en ~"' 21ni i personel Sekreta­
riatu nie powin~i żądać ani otrzymy ... 

,.. 
d'autres organisa:tions inter­
nationales{ un journal d'in­
formation~t de documenta­
tion generale sur les tć18-

communications; 
JIl) prepare et liOumet au ~on­

seil d'administration un 
budget annuel lequel, apres 
approbation par ce Conseil, 
est transmis, . a titl'e d'infor­
mation, a tous les Membres 
et lVIembres associes; 

n) etablit . un rapport de gestion 
. financiere soumis chaque 
annee au Conseil d 'admini­
stration et un rapp ort reca­
pitulatif ~ la~eille de chaque 
c<fnference de plE~nipoten­

tiaires; ces rapports, apres 
verification et approbation 
par le Conseil d'administra-

, tion, sont communiques aux 
Membres et M<!mbres asso-. 
ci es et soumis a la conff!- • 
rence de plenipotentiaires 
suivante pour examen et 
approbation definitive; 

o) etablit, sur son ~activite offi­
cielle, un rapport annuel 
tI'ansmis, apres approbation 
du COllseil d'administration, 
a tous les Membres et Mem­
bres associes; 

p) as~re toutes les autres fonc­
hons de secret:lrlat de 
l'Union. 

3. Le secretaire genenil ou l'un 
des deux secretaires generaux 
adjoints assiste, a titre consultatif, 
aux reunions des comites consulta­
tifs internationaux. 

4. Le secretaire g{meral, les 
secretaires gEmeraux adjoints et les 
membres du Secretarlat general 
re~oivent des traitements dont les 
bases sont arretees par la Conft'!­
rence de plenipotentiaires. 

5. La consideration dominante 
dans le recrutement et la fixation 
des conditions d 'emploi uu person­
nel doit etre la necessite d'assurer 
ci l'Uńion les services ue personnes 
possedant les plus hautes qualites 
d'efficience, de cO.\TIpetence et d'1n­
teg~ L'importance d'un recrute­
m~t effectue Śur une base geogra­
phique aussi large que 'possible doit 
dflment ctre prise en considera­
tion. 

6. (1) Dans l'accomplissement de 
leurs fonctions, le ' secretaire gene­
raI, les secr6taires generaux adj:Jints 
et le personnel ne doivent solliciter 
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other international organiza­
hons, a journal of general 
information and documcn+a­
tion concerning telecommu­
nication; 

m) prcpare an annual budget 
for submission to the Admi­
nistrative Council which, af­
ter approval by the Council, 
shalI be transmitted for in­

.formation to alI Members 
and Associate - Iembers; 

n) prepare a financial operating 
report and accounts to be 
submitted' annually to the 
Administrati ve Council and 
a consolidated account im­
media tel y preceding each 
plenipote;ntiary conference; 
these accounts, after audit 
and approval by the Admi­
nistrative Council, shalI be 
circulated to the Members 
and Associate Mer:::bers and 
be submitted to the next 
plenipoten tiary conference 
for examination and final 
approval; 

o) prepare an annual report of 
his official activities which, 
after approval by the Admi­
~strative Council, shalI be 
transmitted to alI Members 
and Associate Members; 

p) perform all}cher s2cretarial 
functions of th~ UnioCl. 

, 3. The Secretary Generalor one 
of the · twa Assistant Secretaries 
General shall participate, in a con­
sultative capacity, in the meetings 
of the International Consultativc 
Committees. 

4. The· Secretary General, the 
Assistant Secretaries General and 
th·e members of the General Secre­
tariat shall receive salaries on a ba­
sis established by the plenipoten­
tiary conference. 

' 5. The paramount consideration 
in the recruitment of the staff and 
in the determination of the condi­
tions of service shalI be the neces­
sity of securing for the Union the 
highest standards cif efficiency, com­
petence, and integrity. · Due regard 
must be paid to the importance of 
recruiting the staff on as wide a 
geographical basis as poss.ible. 

6. (1) In the performance of 
their duties' the Secretary General, 
the Assistant Secretaries General 
and the staff must not seek or re-



Dziennik Usiaw Nr 59 

wać wskazówek ze strony jakiego­
kolwiek rządu lub jakiegokolwiek 
autorytetu poza Związkiem. Po­
winni oni wstrzymać się od 
wszelkiego działania, które nie dało­
by się pogodzić z ich 'ltanowlskiem 
funkcjonariuszy międzynarodowych , 
odpowiedzialnych jedynie przed 
Związkiem. 

(2) Każdy Członek lub Członek 
Stowarzyszony zobowiązuje się sza­
nować wyłącznie międzynarodowy 
charakter działalności Sekretarza 
Generalnego, Wicesekretarzy gene­
ralnych i personelu i nie starać się 
wpływać na wykonanie przez nich 
obowiązków. 

ARTYKUŁ 10 
Konferencja Pełnomocników 

1. Konferencja Pełnomocników: 

a) bada sprawozdania Rady 
Administracyjnej, dotyczące 

działalności Związku; 

b) ustala wytyczne budżetu 

Związku na następne pięć 
lat; ( 

c) zatwierdza ostatecznie ra­
chunki Związku; 

d) wybiera członków . Związku, 
biorących udział w. Radzie 
AdministracyjneJ; 

e) nowelizuje Konwencję, jeśli 
uzna to za potrzebne; 

f) zawiera w razie potrzeby 
umowy podstawowe pomię­
dzy Związkiem a innymi or­
ganizacjami międzynarodo­

wymi lub poddaje rewizji 
układy już istniejące; 

g) zajmuje się wszelkimi spra­
wami telekomunikacji, które 
uzna ,za konieczne. 

2. Konferencja Pełnomocników 
zbi'era się n ormalnie co pięć lat, w 
mIeJscu i czasie określonym przez 
popl'zednią Konferencję Pełnomocni-
kó~. ' 

3. Czas i miejsce albo też tylko 
czas lub tylko miejsce następnej 
Konferencji Pełnomocników mogą 

ulec zmianie: 
a) na wniosek co najmniej dwu­

dziestu Członków Związku 
zgłoszony R adzie Admini­
stracyjnej; 

b) na wniosek Rady Administra­
cyjnej. 

W obu przypadkach Rada Admi­
nistracyjna za zgodą większości 

Członków Związku ustala nową da­
tę i nowe miejsce albo jedno z nich 
i, w razie potrzeby, ustala porządek 
obrad. 
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ni accepter d'instructions d'aucun 
gouvernement ni d'aucune autorite 
exterieure a l'Union. Ils doivent 
s'abstenir de tout acte incompatible 
ave c leur situation de fonctionnaires 
internationaux et ne sont respon­
sables qu' envers l'Union. 

(2) Chaque Membre et Membre 
associe s'engage a respecter le ca­
ractere exdusivement international 
des fonctions du secretaire g€meral, 
des secretaires generaux adjoints 
et du personnel, et a ne pas cher­
cher a les influencer dans l 'execu­
tion de leur tache.' 

ARTICLE 10 
Conference de plenipotentiaires 

1. La Conference de plenipoten­
tiaires: 

a) examine le rapport du Con­
seil d'administration sur les 
activites ode l'Union; 

b) etablit les bases du budget 
de l'Union pour les cinq 
annees suivantes; 

c) approuve definitivemenf les 
comptes de l'Union; 

d) elit les Membres de rUnion 
qui font partie du Conseil 
d'administration; 

e) revise la Convention si elle 
le juge necessaire; 

f) condut, lę cas echeant, les 
accords de base entre rUnion 
et les autres organismes in­
ternationaux et revise les 
accords existants; 

g) traite toutes les questions de 
telecommunications jugees 
necessaires. 

2. La Conference de plenipoten­
tiaires se reunit normalement tous 
les cinq an~, au lieu et a repoque 
fixes par la conference de pleni­
potentiaires precedente. 

3. L'epoque et le lieu ou l'un 
des deux seulement de la prochaine 
conference de plenipotentiaires 
peuvent etre changes : 

a) sur la demande de vingt 
Membres de l'Union, · au 
m oins, adressee au Conseil 
d'administration; 

b) sur la proposition du Conseil 
d'administratlOn. 

Dans les deux cas, le Conseil 
d 'administration, avec l'accordde 
la majorite des Membres de l 'Union, 
fixe une nouvelle epoque et un 
nouveau lieu ou l'un d es deux seul e­
ment, et indique, stil y a lieu, son 
ordre du jour. -

cei've instructions from any govern­
ment or from any other authority 
external to the Union. They mus t 
refrain from any action which might 
reflect on their position as interna­
tional officials and shall be respon­
sible solely to the Union. 

(2) Each Member and Associate 
Member undertakes to respect the 
exclusively international character 
of the responsibilities of the Secre­
tary General, the Assistant Secreta­
ries General and the staff and not 
to seek to influence them in the 

. discharge of their responsibilities. 

ARTICLE 10 
Plenipotentiary Conferences 

1. The Plenipotentiary Confe­
rence sh.all: 

a) consider the report ol the 
Administrative Council on 
the activities of the Union; 

b) establish the basis for the 
budget of the Union for the 
next five years; 

c) finally approve the accounts 
of the Union; 

d) elect the Members of the 
Union which are to serve on 
the Administrative Council; 

e) revise the Convention if it 
considers this necessary; 

f) if necessary, enter into any 
formal agreement or revise 
any existing formal agree­
ment between the Union and 
any other international body; 

g) deal with such other t elecom­
munication questions as may 
be necessary. 

2. The PlenipotEmtiary Conferen­
ce normally shall meet once every 
five years at a time and place fixed 
by the preceding Plenipotentiary 
Conference. 

3. · The time or place of the next 
Plenipotentiary Conference may be 
changed: 

a) when at least twenty Mem­
bers of t: ,e Union have pro-, 
posed a change to the Admi­
nistrative Council; 

. b) on the propos al of the Admi­
nistrative Council. 

In either case, the Administrati­
ve Council, with the concurrence of 
a majority of the Members of the 
Union, shall fix the new timeo or 
the new place, or both, and shall 
indfcate, if necess,ary, the ° agenda. 

( 

O,,:. 
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ARTYKUŁ 11 

Konferencje administracyjne 

1. (1) Konferencj e administracyjne: 

a) nowelizuj ą, każda w zakresie 
swej kompetel1cji, Regulamt­
ny przewidziane wart. 13 pa­
ragrafie 2 Konwencji; 

b) zajmują się w ramach Kon­
wencji, Regulaminu Ogólnego 
i wytycznych, udzielonych 
przez Konferencję Pełnomoc­
ników, wszelkimi innymi 
sprawami, uznanymi za po­
trzebne; 

(2) Konferencja administracyjna 
radiokomunikacyjna: 

a) wybiera członków MiGdżyna­
rodowej Izby Rejestracji Czę­
stotliwości i 

b) dogląda jej dzulhlności. 
2. Konferencje administracyjne 

zbierają się w tym samym miejscu i 
w tym samym czasie, co i Konferen­
cja Pełnomocników, zasadniczo co 
pi~ć lat. 

3. . (l) Nadzwyczajna konferencja 
administracyjna może być zwołana: 

aj na pocic>tawie u,-hwały Konfe­
reacji Pełnomocników, która 
ustala jej porządek obra:1, 
jak również datę i miejsce 
jej zebrania ; 

b) gdy co najmniej dwudziestu 
Członków Związku powiado.­
mi Radę Administracyjną o 
sw-bim życzeniu zwolania tej 
konferencji, celem rozpa trze­
nia porządku obrad przez 
nich proponowanego; 

c) na wniosek Rady Administra­
cyjnej. 

(2) W przypadkach przewidzia­
nych pod b) i c) ust. (1) Rada Admi­
nistracyjna za zgodą V:+iększości 
Członków Związku ustala datę i 
mIejSCe zebrania się konferencji 
jak również jej porządek obrad. 

ARTYKUŁ 12 

Regulamin obrad konferencji 

1. Przed przystąpieniem do obrad 
każda Konferencja ustanawia swój 
regulamin, zgodnie z ~tórym toczą 
się dyskusje i odbywa się jej praca. 

2. W tym celu Konferencja weź­
mie za podstawę postanowienia Re­
gulaminu Ogólnego dołączonego do 
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ARTICLE 11 

Conferences admini:;;tratives 

1. (1) Les conferenees administra­
tives: 

a) revisent, chacune dans son 
domaine respectif, les Regle­
m ents prevus a l'article 13, 
paragraphe 2 de la Conven­
tion; 

b) traitent, dans les limit es de 
la Convention et du Regle­
ment gen era l et des directi~ 

ves donnees par la Confe­
rence de pl2nipotentiaires, 
toutes les autres questions 
jugees necessaires. 

(2) La conference administrative 
des r adi_ocommunications: 

a) elit les membres du Comite 
international d'enregistre-
ment des frequences, et 

b) apprecie ses activites. 
2. Les conferences administratives 

sont reunies au meme endroit et 
en meme temps que la conference 
de plenipotentiaires, et, d'une fa<;on 
generale, tous les cinq ans. 

3. (l) Une conference admini­
strative extraordinaire peut etre 
convoquee : 

a) sur decision de la Conference 
de plenipotentiaires qui fixe 
son ordre du jour ainsi que 
l'epoque et le lieu de sa 
r eunion; 

bl lorsque vingt Membres de 
l'Union au molns ont fait con­
naitre au Conseil d 'admini­
stration leur d '2sir de voir 
reunir une telle conference 
pour examiner un ordre du 
jour propose. par eux; 

c) sur proposition du Conseil 
d'administration. 

(2) Dans les cas prevus sous b) 
et c), de l'alinea (1), le Conseil 
d'administration, avec le consente­
ment de la majorite des lVIembres 
de l'Union, fixe l'epoque et le lieu 
de la conference ainsLque san ordre 
du jour. 

ARTICLE 12 

Reglement interieur des conferences 

1. Avant de commencer ses deli­
berations, chaque conference adopte 
le reglement interieur suivant lequel 
ses debats ·et ses travaux seront 
organises et conduits. 

2. A cet effet, la conference 
prend comme base les dtspos ii:;.ons 
du Reglement gE!Ueral anncxe a la 

ARTICLE 11 

Administrative Conf:erences 

1. (1) The Admirtistrative Con­
ferences shall: 

a) revise the Regulations provi­
ded for in Article 13 para­
graph 2 of this Convention 
with which they are res­
pectively concerned; 

b) deal with all other _ matters 
deemed necessary within the 
terms of th_ Convention and 
the General Regulations, or 
in accordance with any di­
rective given by the Pleni­
potentiary Conference. _ 

(2) The radio administrative con­
ferel1ce sha11: 

a) elect the members of the In­
ternational Frequency Regis­
tration Board; 

b) review' its activities. 
2. The adm.inistrative conferen­

ces shalI meet at the same place 
. and at the same time as the Pleni­

potentiary Conference, in general, 
every five years. 

3. (1) Au extraordinary admini­
strative conference may be conve­
ned: 

a) 
, 

by a decision of the Plenipo­
ten tiary Conference which 
shalI . determine its ~gellda 
and the time and place of its 
meeting; or 

b) when at least twenty lVIem­
bers of the Unlon have made 
known to the Admlnistrati­
ve Council their desire that 
such a Conference shall be 
held to consider an agenda 
proposed by them; or 

c) on the proposal of the Admi-. 
nistrative Council. 

(2) In the cases speclfied in b) 
and c) of subparagraph (1) above, 
the Administrative Council, with 
the concurrence of a majority of the 
Members of the Union, shall deter­
mine the time and place of the Con­
ference as well as its agenda. 

ARTICLE 12 

Rules of Procedure of Conferences 

1. Before enteringon its delibe­
ration, each Conference shall adopt 
Rules of Procedure in accordance 
with which the discussions and 
work are organized and conducted. 

2. For this purpose each Con3-
rence shall take as a basi3 the p::o­
visions of the General Regulatlon3 
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niniejszej Konwencji, wprowadza­
jąc do niego zmiany, jakie uzna za 
stosowne. 

ARTYKUŁ 13 

Regulaminy 

1. Regulamin Ogólny, zawarty w 
załączniku 4, ma tę samą moc obo­
wiązującą, co i Konwencja, z zastrze­
żeniem postanowień art. 12 Konwen­
cji. 

2. Postanowienia niniejszej Kon­
wencji uzupełniają następujące Re­
gul aminy administracyjne: 

Regulamin Telegraficzny; 
Regulamin Telefoniczny; 
Regulamin Radiokomunikacyjny; 

Regulamin Radiokomunikacyjny 
Dodatkowy. 

3. Regulaminy te obowiązują 

wszystkich Członków i Członków 
Stowarzyszonych. Jednakże Człon­
kowie i Członkowie Stowarzyszeni 
powinni zawiadamiać sekretarza ge­
neralnego o zatwierdzeniu przez nich 
każdej nowelizacji któregokolwiek z 
Regulaminów administracyjnych, do­
konanej przez konferencję admini­
stracyjną, która odbyła się w okresie 
między dwiema konferencjami peł­
nomocników. Sekretarz generalny 
zawiadamia Członków i Członków 
Stowarzyszonych o poszczególnych 
zatwierdzeniach w miarę ich napły­
wu. 

4. W przypadku różnicy między 
postanowieniem Konwencji i Regu­
laminu obowiązuje postanowienie w 

. brzmieniu Konwencji. 

ARTYKUŁ 14 

Finanse Związku 

1. Wydatki Związku dzielą się na 
~wyczajne i nadzwyczajne. 

2. Wydatki zwyczajne Związku 
powinny" mieścić się w granicach 
ustalonych przez Konferencję Peł­
nomocników. W szczególności na 
wydatki te składają się koszty po­
siedzeń Rady Administracyjnej, pła­
ce personelu i inne wydatki Sekre­
tariatu Generalnego Związku, Mię­
dzynarodowej Izby Rejestr"lcji Czę­
stotli wości , międzynarodowych ko- . 
mitetów doradczych, laboratoriów i 
urządzeń technicznych Związku. Po­
noszą' je wszyscy Członkowie i Człon­
kowie Stowarzyszeni. 

presente Convention, et y apporte 
les modifications qu'elle estime 
utiles. 

ARTICLE ' 13 

Les Reglements 

1. Le Reglement genera1 contenu 
dans l'annexe 4 a la meme portee 
et la meme duree que la Convention, 
sous reserve des disposi tions de 
l'article 12 de la Convention. 

2. Les dispositions de la presente 
Convention sont completees par les 
Reglements administratifs suivants: 

le Reg1ement telegraphique, 
le Reglement telephonique, 
le Reglement des radiocommu­

nications, 
le Reglement additionnel des 

radiocommunications. 
3. Ces Reglements lient tous les 

Membres et l\1:embres associes. Ce­
pendant, .les Membres et Membres 
associes doivent informer le secre­
taire general de leur approbation de 
toute revision de l'un quelconque 
des Reglements administratifs par 
une conference administrative reunie 
dans l'intervalle de deux conferen­
ces de plenipotentiaires. Le secre­
taire general notifie ces approba­
tions aux Membres et Membres asso­
cies, au fur et a mesure de leur 
reception. 

4. En cas de divergence entre 
une disposition de la Convention 
et une disposition d'un Reglement, 
la Convention prevaudra. 

ARTICLE 14 

Finances de l'Union 

1. Les depenses de l'Union se 
repartissent en depenses ordinaires 
et depenses extraordinaires. 

~. Les depenses ordinaires de 
l'Union sont maintenues dans les 
limites etablies par la Conference 
de plenipotentiaires. Elles compren­
nent, en particulier, les frais afH~­

rents aux . reunions du Conseil 
d'administration, les sal aires du 
personnel et les autres depenses du 
Secretariat general de l'Union, du 
Comite international d'enregistre­
ment des frequences, des comites 
consultatifs internationaux, des 
laboratoires et installations techni., 
ques crees par l'Union. Elles sont 
supportees piu tous les Membres et 
Membres associes. 

annexed to this Convention, with 
su ch modifications as it thinks fit. 

ARTICLE 13 

Regulatil}ns 

1. The General Regulations con­
tained in Annex 4 shall have the sa­
me force and duration as this Con" 
vention, subject to the provisions of 
Article 12 of the Convention. 

2. The provisions of this Con­
vention are completed by the follo­
win~ sets of Administrative Regu­
lations: 

Telegraph Regulations, 
Telephone ·Regulations, 
Radio Regulations, 

Additional Radio Regulations. 

3. These Regulations shall be 
binding on all Members and Asso­
date Memb2rs. However, Members 
and Associate Members shall notify 
the Secretary General oi their ap­
proval of any revision of any of the 
Administrative R ]ulations by an 
admhistrative conference in -_t!lę .. Jn­
terval between two pleIłipotentiary 
conferences. The Secretary General 
sha11 inform Members and Associate 
Members prompt1y rega~" :ling re­
ceipt of such notifications of appro­
val. 

4. In case of inconsistency bet­
w een 1'l provision of the C:onven­
tion and a provision of the Regula­
tions,- the Convention shall prevail. 

ARTICLE 14 

Finances of the Union 

1. The expenses of the Union 
shalI be c1assified as ordinary ex­
penses and extraordinary expenses. 

2. The ordinary expenses of the 
Union sha11 be kept within the limits 
prescribed by the Plenipotentiary 
Conference. They shalI include, in 
particular, the expenses pertaining 

. to the meetin :';3 of the A' .:nistrati­
ve Council, the salaries of the staff 
and other expenses of the General 
Secretariat, of the International 
Frequency Registration Board, of 
the International Consultative Com-, 
mittees, and of the laboratories and 
technical installations created by the 
Union. These ordinary expenses sha11 
be borne by allMembers and As~ 
sociate Members. 
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3. (1) Na wydatki nadzwyczajne 
'~kładają się wszelkie koszty dotyczą­
'Ce konferencyj pełnomocników, kon­
,llerencyj administracyjnych i zjaz­
beów międzynarodowych komitetów 
!.ldoradczych. Ponoszą je Członkowie 
li Członkowie Stowarzyszeni, którzy 
wyrazili zgodę na uczestniczenie w 
tych konferencjach i zjazda,:,h. 

(2) Prywatne towarzystwa eksploa- ' 
tacyjne i organizacje międzynarodo­
we biorą udział w wydatkach nad­
zwyczajnych konferencyj ndmini­
stracyjnych i zjazdów międzynaro­
dowych, komitetów doradczych, w 
których uczestniczą w stosunku, któ­
ry odpo'\viada ilości jedmi;;tek w kla­
sie, wybranej przez nich spomiędzy 
przewidzianych w paragrafie 4 ni­
niejszego artykułu. Jednakże Rada 
Administracyjna może zwolnić pew­
ne organizacje międzynarodowe od 
wszelkiego udziału w wydatkó_ch. 

(3) Wydatki laboratoryjne oraz na 
urządzenia techniczne Związku, słu­
zące dla przeprowadzenia pewnych 
pomiarów, prób i badań specjalnych, 
na zlecenia poszczególnych Człon,­
ków lub Członków Stowarzyszonych, 
grup Członków, organizacyj regio­
nalnych iub . innych, ponoszą ci 
Członkowie lub Członkowie Stowa­
rzyszeni, grupy, organizacje lub inni, 
którzy je spowodowali. 

4. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni pod względem ponoszenia 
kosztów dzielą się na osiem klas, 
każdy z nich uczestniczy w łfusztach 
w stosunku do liczby jednostek jed­
nej z następujących klas: 

1-a klasa: 30 jednost€k; 
2-a klasa: 25 jednostek; 
3-a klasa: 20 jednostek; 
4-a klasa: 15 jednostek; 
5-a klasa: 10 jednostek; 
6-a klasa: 5 jednost€k; 
7-a klasa: 3 jednostki; 
8-a klasa: 1 jednostka. 

5. Każdy Członek lub Członek Sto.. 
warzyszony zawiadamia sekretarza 
generalnego, którą klasę wybiera. O 
decyzji tej powiadamia sekretarz ge­
neralny pozostałych Członków i 
Członków Stowarzyszonych; decyzji 
tej nie można zmienić między datą ' 
wejścia w życi~ niniejszej Konwen­
cji a otwarciem następnej Konferen­
cji Pełnomocników. 

6. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni płacą z góry swoje udzia­
ły roczne w kosztach, opliczone na 
podstawie preliminarzy budżeto­

wych. 
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3. (1) Les depenses extraordinaires 
comprennent toutes les depenses ' re­
latives aux conferences de pleni po­
tentiaires, aux conferences admini­
stratives et aux reunions des co­
mit es consultatifs internationaux. 
ElIes sont supportees par les Mem­
bres et Membres associes qui ont 
accepte de participer a ces confe­
ren ces et reunions; 

(2) Les exploitations privees et 
les organismes internationaux, con­
tribuentaux depenses extraordinaires 
des conferences administratives et 
des reunions des comites consulta­
tifs internationaux auxquelles Hs 
participent, dans la proportion du 
nom bre d'unites correspondant a la 
classe choisie par eux parmi les 
classes prevues au paragraphe 4 du 
present article. Toutefois, le Con­
seil d 'administration peut exonerer 
certains organismes internationaux 
de toute contribution aux depenses. 

(3) Les depenses occasionnees aux 
laboratoires et instalIations techni­
ques de l'Union par des m esures, des 
essais ou des recherches speciales 
pour le compte de certains Membres 
ou Membres associes, groupes de 
Membres, organisations regionales 
ou autres, sont supportees par ces 
Membres ou Membres associes, 
groupes, organisations ou autres. 

4. Les Membres et Membres' 
associes se repartissent en huit clas­
ses; ils contribuent chacun aux de­
penses proportionne11ement au 
nombre d 'unites de l'une des c1asses 
ci-apres: 

1 eM classe: 30 unites, 
2- c1asse: 25 unit es, 
38 classe: 20 unit es, 
48 classe: 15 unites, 
58 classe: 10 unites, 
68 c1asse: 5 unites, 
78 classe: 3 unites, 
8e classe: 1 unite. 

5. Chaque Membre ou Membre 
associe fait connaitre au secretaire 
general la c1asse qu'il a choisie. 
Cette decision est communiquee 
aux autres Membres et Membres 
aSSOCles par le secretaire general; 
elle ne peut etre modifiee entre 
la date d'entree en vigueur de la 
presente Convention et l 'ouverture 
de la. proehaine conference de ple­
nipotentiaires. 

6. Les Membres et Membres 
associes payent ci l'avance leur part 
contributive annuelIe calculee d'ap­
res les previsions budgetaires. ' 

) 

3. (1) The extraordinairy expenses 
shall include a11 expenses pertai­
ning to plenipotentiary conferences, 
administrative conferences and me­
etings of the International Consul­
tative Committees. They shall be 
borne by the Members and Asso­
ciate Members w'lo have agreed to 
participate in these conferences and 
meetings. 

(2) Private operating agencies and 
international organizations shall 
contribute to the extraordinary 
expenses - of the administrative 
conferences and the meetings 
of the International Consulta­
tive Committees in which they 
participate, in proportion to the 
number of units corresponding to 
the class chosen by them among the 
classes provided in paragraph 4 ol 
this Article. The Administrative 
Councilmay, nevertheless, exeuse 
certain international organizations 
from contributing to these expenses. 

(~) Expenses ineurred by labora­
tories and technical installations ol 
the Union, in ineasurements, tes­
ting, or special research for indivi­
dual Members or Associate Mem­
bers, groups of Members Ol' Asso­
ciate Members, or regional organi­
zations or others, shalI be borne by 
those Members or Associate Mem­
bers, groups, organizations ar others. 

4. For the purpose of apportio­
ning expenses, Members and Asso­
ciate Members shall be dlvided into 
8 classes, each contributing on the 
basis of a: fixed number of units,' na­
mely: 

1st class: 30 units, 
2nd c1ass: 25 units, 
3rd class: 20 units, 
4 th class: 15 uni ts, 
5th class: 10 units, 
6th class: 5 units, 
7th class: 3 units, 
8th class: 1 unit. 

5. Each Member and Associate 
Member shall inform the Secretary 
Generał' of the class in whieh it 
wishes to be included. This decision 
5ha11 be communicated to the other 
Members and Associ~ Members by 
the Secretary General and ahall not 
be changed during the interval 
between the coming into force of 
this Convention and the opening , ol 
the next Plenipotentiary Conference. 

6. Members and Associate Mem­
bers shall pay in advance their an­
nu al contributory 5hares calculated 
on the basis of the e5timated expen­
diture of the Union for the folIo­
:wing financial 'year. 
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7. Sumy dłużne p9dlegają oprocen-. 
towaniu od początku każdego roku 

. budżetowego Związku w odniesieniu 
do w ydatków zwyczajnych, a od daty 

. wysłania rachunków Członkom lub 
Członkom Stowarzyszonym w odnie­
sieniu do wydatków nadzwyczajnych 
i .dostarczonych wydawnictw. Stop~ 
procentową ustala się na 3°/0 (trzy) 
rocznie dla pierwszych sześciu mie­
sięcy od terminu płatności oraz na 
6°/0 (sześć) - począwszy od siódme­
go miesiąca. 

ARTYKUŁ 15 

Języki 
./ 

1. (1) Językami urzędowymi 
Związku są: angielski, chiński, hisz­
pański, francuski i rosyjski. 

(2) W przypadku rozbieżności tekst 
francuski jest wiarogodny. 

2. Dokumenty ostateczne konferen­
cyj pełnomocników i konferencyj 
administracyjnych; akta końcowe i 
protokoły sporządza s;~ w każdym z 
powyżej wymienionych języków w 
brzmieniu równoważnym p\)d wzglę­
dem treści i formy. 

3. (1) Wszystkie inne dokumenty 
konferencyjr.edaguje się po angiel­
sku. hiszpańsku i francusku. 

(2) Wszystkie wydawnictwa sł~ż­
b owe Związku publikuje się w pię­

ciu językach urzędowych. 
(3) Wszelkie inne wydawnictwa, 

k tóre Sekretarz Geńeralny w zakre­
sie swych uprawmen przesyła do 
powszechnego użytku, sporządza się 
po angielsku, hiszpańsku i francu-
5ku. 

4. (1) Podczas rozpraw konferen­
cyj i organów stałych Związku po­
winien być stosowany skuteczny sy­
s tem tłumaczenia na angielski, hisz­
pański i francuski i odwrotnie .. 

(2) Inne języki mogą by~ równiez 
używane w toku rozpraw, jednak z 
zastrzeżeniem, aby 'dele~acje pos!u­
gujące się nimi postarały się same 
o · tłumaczenie ustne swych przemó­
wień na którykolwiek z języków wy­
mienionych w ustępie pierwszym 
powyżej. Delegaci mogą również, 
według swego życzenia, załatwić 
Sprawę ustnego tłumaczenia na ich 

• w rasny język przemówień wygłasza­
nych w jednym z ty,ch języków. 

5. Każdy Członek lub Członek 
Stowarzyszony uezestniczy Vi wy-

• 

Poz. ' 480 

7. Lessommes dues son:t produc- "l. The a,mounts d4.e shall bear 
tives ' d'interet a partir du debut d<ą interest from the beginning of each 
chaque annee financiere de l'Union finanfial year of the UnioIl with re­
en ce gui concerne les ' depenses gard to ordinary expenses ,and fl'om· 
ordinaires, et, apartir de la date the date on which accoulits for 
Ił laquelleJes comptes 50nt envoyes extraordinary expenses, and f or do­
aux Membres et Membres associes, cume~s supplied, are serit to Jl,I2m­
pour les depenses extraordinaires et· • ?ers and Asso::late. Members. This 
la fourniture des documents. Cet mtel'est shall be at the rate of 3°/0 
interet est fixe au tau.x de 3°/0 (trois (three per cent ) per annClm during 
pour cent) par an, pendant les six the fir~t six months aft er the date 
premiers mois ci partir de la date on WhlCh the a~ou~ts are due and 
a laquelle les sommes sont dues, et at the r ate of 6 lo (SD~ p~r cent) per 
au taux de 6°/0 (six poul' cent) par annu;n from the begl11nmg of the 
an- ci partir du septieme mois. seventh month. 

ARTICLE 15 

Langues 

1. (1) L'Union a peur langues 
officielles: l' anglais, le chinois, l'es­
pagnol, le fra~<;ais et le russe. 

(2) En eas de contestation le texte 
fran<;ais fait foi. 

2. Les documents definitifs des 
conferenees de plenipotentiaires et 
des conferences administratives, les 
actes finaux et les pretocoles sont 
etablis dans les langues indiquees ci­
dessus, d 'apres des redactions equi­
valentes aussi hien dans la forme 
que dans le fond. 

3{ (1) Tous les autres documents · 
des confer~nc~s sont rediges en 
anglais, en espagnol et en franc;ais. 

(2) Tous les documents de service 
de l'Union sont publies dans lei 
ciną langues officielles. 

(3) Tous les autres documents dont 
le secreta i-re general doit, co~for­
mement a ses ' attributions, assurer 
~a distribl!ion generale sont etablis 
en anglalS, en espagnol et en 
fran<;ais. 

4. (1) Dans les debats des 'con­
ferences et des organismes perma­
nents de l 'Union, un systeme efficace 
de traduction reciproque en anglais, 
en espagnol et en fran!;ais doit 
etre utilise. 

(2) . D'autres langues parlees 
peuvent etre employees au cours des 
debats, sous reserve que les d elega­
tions qui d esirent les utiliser pour­
voient elles-memes a la traduction 
oraIe dans l 'une quelconque des 
langu es enumerees au premier 
alinea ci-dessus. De meme, les dele­
·gues peuvent, s 'ils le desirent, 
prendre des dispositions pour que 
les interventions faites dans une de 
ces langues soient traduites orale­
ment dans leur propre langue: 

5. Chaque Membre ou Membre 
assoGie participe au~ depenses occ.a.~ 

• 

• 

ARTICLE 15 

Languages 

1. (1) The official languages' ot 
the Union shall be Chinese, English, 
French, Russian and Spanish. 

(2) In case of d.ispute, the French 
text shall be au thentic. 

2. The final documents of the 
plenipotenti.ary and administrative 
conferences as well as the final acts 
and protocols, 5ha11 be drawn up in 
the languages mentioned above in 
versions equivalent in form and 
ctrntent. • 

3. m All other documents of the 
conferenees shalI be drawn up in 
English, French and Spanish. 

(2) All service docum.ents of the 
Union shall be published in the five 
official languages. 

(3) All other documents for gene­
raI disŁribution prepar ed by the Se­
cretary General in the eourse of his 
duties shall be drawn up in English, 
French and Spanish. 

4. (1) In conferences .and at the 
meetings of the permanent organs of 
the Union, the debates shall be con­
ducted with the aid of an efficient 
system of reciprocal translation from 
and into English, french and Spanish. 

(2) Other languages may al50 be 
used in the debates provided that the 
delegations using them make arrange­
ments themselves for oral transla-

, tion into any o.."1e of the languages 
, mentioned in the precedi.ng sub-pa­
ragraph: Similarly, deleZ<ltes may, 
if they w ish, arrange for speeches 
to be ~ranslated oralIy into their 
<lwn languages from one of the lan­
guages mentioned in th~ preceding 
sub-paragraph. 

5. Each Member 
Membe.r: shąll s:i.are 

and . Associate 
the expew>~ • 

.. 

. .. 

• 

... 



Dziennik Ustaw , Nr 59 - 1104 Pozo 46" 
'~~-------------------------------------------~~--------------~~ 

datkach spgwodowanych stosowa­
niem tylko jednego z dopuszczonych 
języków. Rada Administ~acyjn~ 
ustala prawidła, zgodnie ' z którymI 
sekretarz generalny oblicza udział 
kazdego Członka lub Członka Sto­
warzyszonego w wydatkach ~wiąza­
nych z językiem przemówień i pro. 
tokołami bieżącymi obrad konferen­
cyj i zjazdów organów Z.wiązku, obli­
czając ten , udział Członkom l~b 
Członkom StowarZ'Y'szonym odpowIe­
dnio do ilości jednostek, które zosta­
ły wybrane ~godnie z postanowie­
niami paragrafu 5 artykułu 14. Za 

. inne dokumenty sekretarz generalny 
liczy przypadający udział według 
kosztów własnych nabytych egzem-

. plarzy. 

ROZDZIAŁ II 

Stosowanie Konwencji 
i Regulaminów 

ARTYKUŁ 16 

Ratyfikacja Konwencji 

1. Niniejsza Konwencja powin­
na być ratyfikowana przez każdy z 
Rządów, który ją podpisał. Doku: 
menty ratyfikacyjne p.{.>winny byc 
złożone w możliwie naj krótszym cza­
sie w drodze dyplomatycznej i za po-

. średnictwem Rządu kraju, będącego 
s-iedzibą Związku, Sekre'tarzowi Ge­
neralnemu, który o każdym złożeniu 
zawiadomi Członków Członków 
Stowarzyszonych. 

2. Po wejściu w życie niniejszej 
Konwencji, zgodnie z artykułem 49, 
każda ratyfikacja obowiązuje ,od d~­
ty złożenia dokumentu ratyfikacYJ­
nego w Sekretariacie ' Generalnym. 

3, W wypadku, gdy jeden lub 
kilka Rządów - sygnatariuszy nie 
ratyfikowałoby Konwencji, tym nie 
mniej będzie ona obowiązywała Rzą­
dy, które ją ratyfikowały. 

ARTYKUŁ 17 

Przystąpienie do Konwencji 

1. Rząd kraju, który n ie podpisał 
niniejszej Konwencji, może do niej 
przystąpić w każdej chwili zgodnie 
z postanowieniami artykułu 1. 

2, Dokument o przystąpieniu kie­
ruje się w drodze dyplomatycznej i 
za pośrednictwem Rządu kr3j.u, bę­
dącego siedzibą Związku, sekreta­
rzowi generalnemu, który zawiada-

• 

sionnees par l'usage des langues 
autorisees, pour une de ces langues 
seulement. Pour les langues parlees 
et les documents de tr;łvail des 
conferences et des reunions des 
organismes ' de l'Union, le Conseil 
d'administration etablit les regles 
suivant lesque11es le secretaire ge­
neral calcule la part de chaque 
lVIembre ou lVIembre associe d 'apres 
le nombre d 'unites pour lequel il 
est inscrit conformement aux dispo­
sit.ions du paragraphe 5 de l 'article 
14. Pour les autres documents, le 
secretaire general oolcule cette part 
d 'apres le prix de revient des exem­
plaires achetes. 

CHAPITRE II 

Application de la Convention et 
des Reglements 

ARTICLE 16 

Ratification de la Convention 

1. La presente Convention sera 
ratifiee par chacun des gouverne­
rnents signataires. Les instruments 
de ratification seront adresses, dans 
le plus bref delai possible, par la 
voie diplomatique et par l 'entremise 
du gouvernement du pays siege de 
l 'Union, au secretaire general qui 
procedera a leur notification aux 
Membres et Membres associes. 

2. Apres l'entree en vigueur de 
cett-e Convention, conformement a 
l 'article 49, chaque instrument de 
ratification prendra effe_ a la date 
de depót au Secn§tariat generał. 

3. Dans le cas ou un ou plusieurs 
des gouvernements signataires ne 
ratifieraient pas la Comrention, cel­
le-ci n'en sera pas moins valable 
pour les gouvernements qui l 'auront 
ratifiee. 

ARTICLE 17 

Adhesion Ił la Conventicn 

1. Le gouvernement d 'un pays 
qui n'a pas. signe la presente Con­
vention peut y adherer en tout 
temps en se conf.ormant aux dispo­
sitions de l'article 1. 

2. L 'instrument d'adhćsicn est 
adresse par la voie diplomatlque et 
par l'entremise du gouvern::ment du 
payś siege de l'Union au secretaire 
general, qui notifie l'adhć:sion aux 

• 

attributable to the use of the auth~ 
rized languages, with respect to one 
of these languages only. For orał 
languages and working documents 
of conferences and meetings of or~ 
gans of the Union, the Administrati-l 
ve Council shall lay down rules by 
which the Secretary Generał shall . 
calculate the share of 'each Member 
and Associate Member in accordance 
with the 'number of units which it 
łtas chosen in accordance with para..; 
graph 5 of Article 14; for other do­
cuments, the Secretary General shalI 
calculate this share in accordance 
with the cost price of the copies 

'purchased. . 

CHAPTER II 

Application of the Convention an<l 
. Regulations 

ARTICLE 16 

Ratification of the Convention 

1. This Convention sha11 be rati-l 
fied by each of the signatory GO-! 
vernments. The instruments of ra­
tification shalI be deposited, in as 
short a time as possible, with the 
Secretary General by diplomatic 
channel through the intermediary of 
the Government of the countrY' of 
the seat of the Union. The Secretary 
General sha11 n6tify the Members 
and Associate Members of each de .. 
posit of ratification. 

2. After the entry into force of this 
Convention in accordance with Arti.., 
cle 49, each instrument of ratifica­
tion shall become effective on the 
date of its deposit wit h the Generał 
Secretariat. 

3. If one or mOore of the signatory 
Governments do not ratify the Con­
vention, it sha11 not thereby be less 
valid for the Governments which 
have rati'l'ied it. 

ARTICLE 17 

Accession to the Ccnvention 

1. The Government of a country, 
not asignatory of this Convention, 
may accede thereto at any time 
subject to the provisions of Article 1. 

2, The instrument · of accession 
shall be deposited w ith the Secreta­
ry General by diplomatic channeł 
through the' intermediary of the Go­
vernment of the. country oi the seat 
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mia o przystąpieniu Członków i 
Członków Stowarzyszonych i prze­
syła każdemu z nich uwierzytelniony 
odpis aktu przystąpienia. Przys~ą-· 
pienie liczy się od daty złożenia, je­
:żeli w akcie złożenia nie postanowio­
no inaczej. 

ARTYKUŁ 18 

Stosowanie Konwencji do krajów lub 
terytorićw, w których imieniu Człon­
kowie Związku utrzymują stosunki 

dyplomatyczne 

1. Członkowie Związku mogą w 
każdym czasie oświadczyć o swej zgo­
dzie stosowania niniejszej Konwen­
cji ·do całości, grupy lub jednego z 
krajów lub terytoriów, w których 
imieniu utrzymują stosunki dyplo­
matyczne. 

2. Każde oświadczenie, dokonane 
zgodnie z postanowieniami paragra­
fu 1 niniejszego artykułu, powinno 
być skierowane do Sekretarza Gene­
ralnego Związku, który powiadamia 
o tym Członków i Członków Stowa­
rzyszonych. 

3. Postanowienia paragrafów 1 i 
2 niniejszego artykułu nie obowiązu­
ją krajów, terytoriów lub grup tery­
toriów, wymienionych w załączniku 
1 do niniejszej Konwencji. 

ARTYKUŁ 19 

Zastosowanie Konwencji do teryto­
riów znajdujących się pod zarządem 
powierniczym NarodQw Zjednoczo-

nych 

Narody Zjednoczone mogą zgłosić 

przystąpienie do niniejszej Konwen­
cji w imieniu terytorium lub grupy 
terytoriów, nad którymi sprawują 

2arząd zgodnie z umową <> powier­
nictwie, określoną wart. 75 Karty 
Narodów Zjednoczonych. 

ARTYKUŁ 20 

Wykonanie Konwencji 
i Regulaminów 

1. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni zobowiązują się, aby po­
stanowienia niniejszej Konwencji 
i dołączonych do niej Regulaminów 
przestrzegane były przez wszystkie 
zakłady lub utrzymywane ich sta­
raniem urzędy i stacje telekomuni­
kacyjne, które pełnią służbę między­
narodową lub które ' mogą spowodo-

Membres et 'Membres associes et 
transmet a chacun d"eux une copie 
authentifiee de l'Acte. L'adhesion 
prend effet du jour de son depot, 
fi moins qu"il n"en soit stipule autre­
ment. 

ARTICLE 18 

Applieation de la Ccnvention aux 
pays ou territoh'es dont les relations 
exterieures sont assurees par des 

Membres de I"Union 

l. Les Membres de l"Union 
peuvent en tout temps declarer que 
la presente Convention est appli­
cable fi l"ensemble, fi un groupe, ou ił 
un seul des pays ou territoires dont 
ils assurent les relations exterieures. 

2. Toute declaration faite confor­
mement aux dispositions du para­
graphe' 1 du present artic1e est 
adressee au secretaire general de 
I"Union qui la notifie aux Membres 
et aux Membres associes. 

3. Les dispositions des para­
graphes 1 et 2 du present article 
ne 50nt pas obligatoires pour les 
pays, territoires ou groupes de terri­
toires enumeres dans l'annexe 1 a, 
la presente. Convention. 

ARTICLE 19 

AppIication de la Convention aux 

territoires sous tutelle des Natioas 

Unies 

Les Nations Unies peuvent adhe­
rer a la presente Convention au 
nom: diun territoire ou groupe de 
territoires confies li leur admini­
stration et faisant l"objet diun 
accord de tutelle conformement Ił 

l"article 75 de la Charte des Na­
tións Unies. 

ART~CLE 20 

ExecutioD de la Convention et des . 
Reglements 

1. Les Membres et Membres 
associes sont tenus de se conformer 
aux dispositions de la presente Con­
vention et des Reglement y annexes 
dans tous les bureaux et dans toutes 
les stations de telecommunication 
etablies ou exploitees par eux et 
qui assurent des services lnterna­
tionaux ou qui peuvent provoquer: 

ot the Union. Unless othen~rise spe­
eified therein, it shaIl become effec­
tive upon the date of its depooit. The 
Secretary General malI notify the 
Members and Associate Members 01 
each accession when it is reeeived 
and shall forward to each of them, 
a certified copy of the act of acce(j,­
sion. 

ARTICLE 18 

Application er the Convention to 
Counh-ies Ol' Territories ful' Włw.sa 
Foreign Rellltions Memb€l's ol tbe 

Union Art! Respo!lsible 

1. Members of the Union may de­
clare at any time that their accep­
tance oi this Convention applies to 
all or a group or a single one of the 
cóuntries or territories for whose 
foreign rel~tions they are respon­
sible. 

2. A declaration made in accor­
dance with paragraph 1 of this Ar­
ticle shall be communicated to the 
Secretary . General of the Union. The 
Secretary General shalI notify the 
Members and Associate Members of 
each su ch declaration. 

3. The provisions of paragraphs 1 
and 2 of this Article shall not ba 
deemed to be obligatory in respect 
of any country, territory or group 
of tęrritories listed in Annex 1 of 
this Convention. 

ARTICLE 19 

Al'plication of the Convention to 

Trust Tei'ritories of the United 

Nations 

The United Nations shall have the 
right to accede to this Convention on 
behalf' of any territory or group of 
territories placed under its admini ... 
stration in accordance with a tru­
gteeship agreement as provided for 
in, Article 75 of the Charter of the 
United Nations. 

ARTICLE 20 

Exeeution of the ConventioD and 
Regulations 

1. The Members and Associałe 

Members are bound to abide by the.; 
provisions of this Convention and! 
the Regulations annexed thereto ia:; 
aU telecommunicatlon · offices andj 

• stations established or operated b~ 
them which engage in international, 
services or which are eapable of ~a .. " 
:using hannful intex:f~x:ence iQ rawQ 

• 
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:wać szkodliwe z:'1kłócenia służb ra.., 
~iokQ:munikacyjnych innych krajów, 
IZ wyjątkiem tych SłlłŻb, które l1:a 
mocy postanowień art):kułu 47 m­
niejszej Konwencji zwolnione są od 
tego ob0v,riazku. 

f '2. Poza tym powmni om wydać 
wpowiednie zarządzenia. "",: sp~a~~e 
przestrzegania postanowlen mm~J: 
szej Konwencji i dołączonych do me] 
'Regulaminów przez uznane przez 
n ich prywatne przedsiębiorstwa 
'eksploatacyjne oraz inne pr:::edsię.., 
biorstwa, uprawnione przez mch do 
zakładania i utrzymywania teleko-. 
munikacji, które to przedsiębiorstwa 
pełnią służbę międzynarodową lub 
eksploatują stacje, mogące powodo-. 
wać szkodliwe zakłócenia służby ra­
diokomunikacyjnej innych krajów. ' 

ARTYKUŁ 21 

Wypowiedzenie Konwencji 

1. Każdy Członek lub Członek 
Stowarzyszony, który ratyfikował 
Konwencię lub prz'ystąpił do niej, ma 
prawo wypowiedzieć ją przez notyfi­
kację skie1'owaną do Sekretarza Ge­
neralnego Związku w drodze dyplo­
m atycznej za pośrednictwem Rządu 
kraju, będącego siedzibą Związku. 
Sekretarz Generalny Związku zawia­

,damia o tym pozostałych Członków 
i Członków Stowarzyszonych. 

2. Wypowiedzenie to nabiera mo­
cy po upływie jednego roku od da­
ty otrzymania notyfikacji przez Se­
kretarza Generalnęgo. 

ARTYKUŁ 22 

Wypow~ :dzenie Konwencji przez 
kraje l~lb terytoria; ' w których 
imieniu Członkowie Związku utrzy-

mują stosunki dyplomatyczne 

1. W każdym czasie można za- ' 
przestać stosowania niniejszej Kon­
wencji do kraju, t erytorium llib gru­
py terytoriów, co· do których zasto­
sowano art. 18. Od tej chwili kraj 
ten, terytorium lub grupa terytoriów 
traci u zyskany chapkter Członka 
Stowarzyszonego. \ 

2. Wypowiedzenia wspomniane 
w poprzednim paragrafie notyfikuje 
się w sposób określony w pa.ragrafie 
1 artykułu 21; nabierają one mocy 
po upływie czasu, określ onego w pa­
ragrafie 2. tegoż artykułu. 

des brouillages nuisibles ~uX: services 
de radiocommunication d~autres 

pays, sauf en ce qui" concerne les 
services qui e&appent a ces obliga ... 
tions en vertu des dispositions de 
l'article 47 de la presente Conven­
tion. 

" TIs doivent, en .outre, prendre 
les mesures necessaires pour imposer 
l'observation des dispositions de la 
presente Convention et des Regle­
ments y annexes aux exploitations 
pnvees reconnues et aux autres ' 
exploitations autoriseesa etablir et 
a exploiter des telecommunications, 
qui assurent des services interna­
tionaux ou qui exploitent des sta­
tions pouvant provoquer des brouil­
lages nuisibles aux services de ra.., 
diocommunication d'autres pays. 

ARTICLE 21 

. Denonciation de la Convention 

1. Tont Membre ou Membre 
associe ayant ratifie la Convention, 
ou y ayan~ adhere, a le droit de la 
den on cer par une notification adres­
see au secretaire general de l'Union 
par la voie diplomatique et par 
l'entremise dugouvernerri.ent du pays 
siege . de l'Union. Le secre'tl1ire ge­
neral ' en avise les autres Membres 
et Membres associes. 

2. Cette denonciation produit son 
effet a l'expiratiotr d'une periode 
d'une annee fi. partir du jour de re­
ception de la notification par le 
secretaire general. 

ARTICLE 22 

Denonciation de la Conventioo. par­
des pays ou territoires dont les 
relations extl~rieures sont assurees 

par des Membres de l'Union 

1. Lorsque la presente Conven­
tion a ete rendue applicable a un 
pays, fi. un territoire ou a un groupe 
de territoires conformement aux 
dispositions de i 'article 18, ił peut 
etre mis fin, a tout thoment, a cette 
situation. Si ce pays, territoire, on 
groupe de territoires, est Membre 
associe, il perd cette qualite au 
meme moment. 

2~ Les denonciations prevues au 
paragraphe precedent sont notifiees 
dans les conditipns fixees au para­
graphe 1 de l 'article 21; elles pren­
nent effet dans les conditions pre­
vues au paragraphe 2 du , m eme 
artic1e. 

Poz.' 460 

services of othercountries, ex~pt in 
regard to services ,exempted from 
these obligations in accordance with 
tha provisions of Article 47 of tWs 
Convention. 

2. They are also bound, in addl ... 
tion, to take the necessary s~ps to 
impose the observance of the provi-ó 
sions of this Convention and ol tha 
Regulations annexed thereto U p C'll 

recognized private operating agen ... 
cies and upon othęr agencies autho-. 
rized to establish and operate tele·t 
communication which engage in in .. 
ternational services or which opera­
te stations capable of causing harm­
ful interference to the radio services 
of other countries. 

ARTICLE 21 

Denunciation of the Convention 

1. Each Member and Associate 
Member which has ratified, or acceded 
to, tbis Convention shallhave the 
right to denounce it by a notification 
addressed to " the Secretary General 
of the Union by diplomatic channel 
through the intermediary of the Go- ' 
vernment of the country of the seat 
Ol the Union. The Secretary. General 
shall advise the other Members and 
Associate Members thercof. 

2. This demmciation shall take 
effect at the expiration of a period 
oi one year from the day of the re­
ceipt of notification Qf it by the Se­
ccetary General. 

ARTICLE 22 

Denunc;iation of the Convention on 
Behalf of Countries er Territ'ories 
for WhoS& Foreign Relations Mem­
bers of the Union Are Responsible 

1. The application of this Conven_ 
tion to a country, territory or group 
of territories in accordance with 

.Article 18 may be terminated at any 
time, and Buch co\mtry, territory ' or 
group of territor..ies, if it is an Assq..;. 
ciate Member, ceases up on termina~ 
tion to be sucho 

2. The declarations of denuncia­
tion co.p.templated in the above para. 
graph shall be notified in conformi­
ty with the conditions set out in pa­
ragraph 1 of Article 21; they shall 
take effect in accordance with the 
provisions of paragraph 2 of that 
article. 
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ARTYKUŁ 23 

Uchylenie Konwencji i Regulaminów 
poprzedzających niniejszą 

Konwencję 

Konwencja niniejsza i załączone do 
niej Regulaminy uchylają i zastępu­
ją w stosunkach między umawiają­
cymi się Rządami międzynarodowe 
konwencje telegraficzne - Paryską 

(1865), Wiedeńską (1868), Rzymską 

(1872), St. Peteręburską (1875) wraz 
z załączonymi do nich Regulaminami 
jak również Międzynarodową Kon­
wencję Radiotelegraficzną - Berli6.­
ską (1906), Londyńską (1912) i Wa­
szyngtońską (1927) i dołączone do 
nich Regulaminy jak również Mię­
dzynarodową Kori\vencję Telekomu­
nikacyjną Madrycką (1932), Regula­
min oraz Regulamin Radiokomuni­
kacyjny dodatkowy Kairski (1938), 

ARTYKUŁ 24 

Stosunki z państwami nie będącymi 
stronami Konwencji 

1. Każdy Członek i Człónek Sto­
warzyszony zastrzega dla siebie jak 
również dla uznanych przez siebie 
prywatnych przedsiębiorstw eksploa­
tacyjnych prawo określania warun­
ków, na jakich odbywać się będzie 
wymiana telekomunikacyjna z Państ­
wem nie będącym stroną Konwencji. 

2. Jeżeli Członek lub Członek 
Stowarzyszony przyjmie wiadomość 
telekomunikacyjną od Pa11stwa nie 
będącego stroną Konwencji, wiado­
mość powinna być przesłana dalej, 
w bbr~bie dróg telekomunikacyjnych 
Człon:!a lub Członka Stowarzyszone­
go; obowiązujące postanowienia Kon­
wencji i Regulaminów jak rowmez 
normalne stawki powinny być za­
stosow-ane. 

ARTYKUŁ 25 

Załatwianie s~orów 

1. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni mogą załatwiać swe spo­
ry w sprawach, dotyczących stoso­
wania niniejszej Konwencji lub Re­
gulaminów wspomnianych wart. 13, 
w drodze dyplomatycznej lub stosu­
jąc procedurę, ustanowioną wukła­
dach dwustronnych lub wielostron­
nych, zawartych między nimi celem 
wyrównania sporów międzynarodo­
wych, a także w każdy inny sposób 
na jaki wspólnie się zgodzą. ' 
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ARTICLE 23 

Abrogation des Conventions et des 
Reglements anterieurs li la presente 

Conventioll 

La presente Convention et les 
Reglements y annexes abrogentet 
remplacent, dans les relations entre 
les Gouvernements contractants, les 
Conventions telE~graphiques interna­
tionales de Paris (1865), de Vienne 
(1368), de Rome (1372), de St.-Pe­
tersbourg (1875) et les Reglements 
y annexes, ainsi que les Conventions . 
radiotelegraphiques internationales 
de Berlin (1906), de Londres (1912), 
et de Washington (1927), et les . 
Reglements y annexes, de meme 
que la Convention iriternationale des 
telecommunications de Madrid 
(1932), le Reglement et le Regle­
ment additionnel des radiccommu­
nications du Caire (1938). 

ART1CLE 24 

Relations avec des Etats non 
contractants 

1. Tous les Membres et Mem­
bres associes se reservent pour eux­
memes et pour les exploitations 
pnvees reconnues, la faculte de 
fixer les conditions dans lesquelles 
ils admettent les telecommunica­
tions echangees ave c un Etat qui 
n'est pas partie a la presente Con­
vention. 

2. Si une telecommunication ori­
ginaire d'un Etat non contractant 
est acceptee par un Membre ou 
Membre associe, elle doit etre trans­
mise et, pour auta nt qu'elle emprun­
te les voies d'un Membre ou Mem­
bre associe, les digpositions obliga­
toires de la Convention et des Re­
glements ainsi que les taxes nor_t1 

males lui sont appliquees. 

ARTICLE ,25 

Reglement desdifferends 

1. Les lVIembres et les Membres 
associes peuvent regler leurs diffe­
rends sur les questions relatives 
ił l'application de la presente Con­
vention ou des Reglements prevus 
a l'artic1e 13 par la voie diploma­
tique, ou suivant les procedur es 
etablies par les traites bilateraux 
ou multilateraux conclus entre eux 
pour le reglement des differends 
internationaux, ou par toute autre 
methode dont ils pourraient decider 
de commun accord 

ARTICLE 23 

Abrogation of Earlier Conventions 

and Regulations 

This Convention and the Regula­
tions annexed thereto shalI abrogate 
and replace, in relations between the 
Contracting Governments, the Inter­
national Telegraph Conventions of 
Paris (1365), of Vienna (1868), of Ro­
me (1872), oi St. Petersbourg (18'75), 
and the Regulations annexed to them 
and also the International Radiote­
legraph Conventions or Berlin 
(1906), of London (1912)· and of 
Washington (1927) and the Regula­
tions annexed to them, and the In­
ternational Telecommunication Con­
vention of Madrid (1!}32), the Radio 
Regulations and the Additional Ra­
dio Regulations of Cairo (1939.) 

ARTICLE 24 

Relations withNon-contracting 
States 

1. Each Member and Assodate 
Member reserves to itself and to the 
r~cognized private operating agen­
cies the right to fix tlie conditions 
unde" whicc, it admits telecommuni­
cations exchanged with a State 
which is not a party to this Conven_ 
tion. 

2. If ,a telecommunication ongma­
tirig in the territoryof such a non-con­
tracting State is accepted by a Mem­
ber or Associate Member, it must be 
transmitted and, in so far as it fol­
lows the telecommunication channels 
of a Member or Associate Member 
the obligatory provisions of the Con~ 
vention and Regulations and the 
usual charges shalI apply to it. 

ARTICLE 25 

Settlemcnt of Differences 

1. Members and Associate Mem­
bers may settle their differences on 
questions relating to the application 
of this Convention or of the Regula­
tions contemplated in Artic1e 13, 
through diplomatic channels, or ac­
cording to procedures established by 
bilaterai ol' multilateral , treaties 
conc1uded between them for the 
settlement of international disputes, 
Ol' by any other method mutually 
agreed upon. 
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2. W wypadku gdy Ż1d2n z tych 
'sposobów nie miałby zastosowania, 
ka :,dy Członek lub Członek Stowarzy­
szony, będący strDną w spOl'ze, może 
uciec się do arbitrażu, zgodnie z po­
s tanowieniem określonYr:1 w załącz­
niku 3. 

ROZDZIAŁ III 

Stosunki z Narodami Zjednoczonymi 
i innymi organizacjami międzynaro­

dowymi ' 

ARTYKUŁ 26 

Stosunki z Narodami Zj.:dnoczonymi 

1. Stosunki pomiędzy Narodami 
Zjednoczonymi a Międzynarodowym 
Związkiem Telekornunii::acyjnym o­
kreśla układ, którego t ekst zamiesz­
c,zony jest w załączniku 5 do niniej­
szej Konwencji. 

2. Zgodnie z postanowieniami art. 
XV wyżej wspomnIanego układu, 
służby eksploatacji telekomunikacyj­
n ej Narodów Zjednoczonych mogą 
korzystać z tych samych praw i mają 
te same obowiązki, określone w ni­
niejszej Kor.wencji i z ałączonych do 
niej Regulaminach. ZgOdnie z po:­
wyższym są one upravmione do 
uczestniczenia z głosem doradczym 
we wszystkich konferencjach Związ­
ku, włącznie ze zjazdami międzyna­
rodowymi komitetów doradczych. 
Nie mogą one być wybierane do .żad­

nego organu Związku, do którego 
Członkowie są wybierani przez Kon­
ferencję Pełnomocników lub admi­
nistracyjną· 

Stosunki 

ARTYKUŁ 27 

z organiz!lcjami między­
narcdowyrni 

Celem poparcia wysiłków zmierza­
jących do urzeczywistnienia pełnej 

współpracy międzynarodowej w 
dziedzinie telekomunikacji, Związek 
współdziała z organizacjami między­
narodowymi o pokrewnej działalno­
ści i zainteresowaniach. 

ROZDZIAŁ IV 

Postanowienia ogólne dotyczące 
telekomunik~cji 

ARTYKUŁ 28 

Prawo publiczności do korzystania 
• międzynarodowej służby tdeko­

munikacyjnej 

Członkowie i -Członlcowie Stowa­
J'Zyszeni uznają prawo publiczności 
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2. Au cas. au aucun de ces 
moyens de reglement n" serait 
udopte, t out lVlembre ou Membre' 
assacie, partie dans un differend, 
peut avoir recours fi l'arbitrage, 
conformement fi la pr9cedure defi­
nie fi l'anm:!xe 3. 

CHAPITRE III 

Rdntiuns avec les Nations Unies et 

les organisations intCB.'oationa'les 

ARTICLE 26 

Relations avec les N .. tions Unies 

1. Les relations entre les Nations 
'Unies et l'Union in ternationale des 
telecommunications sont clefinies 
dans l'accord dant le texte figure 
dans l' annexe 5 fi lu presente Con- . 
vention. 

2, Conformement aux dlspositions 
de l'article XV de l 'c;ccord ci-dessus 
mentionne, les servic2s d'exploita­
tion des I teIecommunications des 
Nations Unies jouissent des droits 
et sont soumis aux obligations pre­
vues par cette Convention et les 
Reglements y annexes. · lis ant, en 
consequence, le d roit d 'assister, fi 
titre consultatif, fi toutes les canfe­
rences de l'Union, y compris les 
reunions des comites consultatifs in­
ternationaux. II ne peuvent fai re 
parti e d'aucun organisme de l'Union 
dont les 1\1embres sont designes par 
une conference de plenipotentiaires 
ou administrative. 

ARTICLE 27 

Rdu.i<ms 
'-';. 

avec des crganisaticns 
internatioDales 

Afin d'aider fi la realisation d 'une 
entiere coordination internationale 
dans ledomaine des telecommunica­
tions, l'Union 'collabcre avec les or­
ganisations internationales ayant des 
interets et des activites connexes. 

CHAPITRE IV 

Dispositicns geoćrales relatives 
aux tćlecommunications 

ARTICLE 28 

Droit du public a utiliser le service 

. in ternational des telćcommunicatians 

Les Membres et les Membres as­
socies reconnaisserit au public le 

Poz.' 4130 

2. If none of these methods of set­
tlement is adopted, any Member or 
Associate Member party to a dispute 
may submit the dispute to arbitra­
tion in accol'dance with the procedu. 
re defined in Annex 3. 

CHAPTER III 

R~lations with the United Nations 
nad with International 

Organizations 

ARTICLE 26 

Relations wHh the United Nations 

1. The relationship between the 
United Nations and the Internatio­
n al Telecoillmun ication Union is de­
fined in the agreement, the text of 
which appears in Annex 5 of this 
COf'vention. 

2. In accordance with the provi­
sians of Article XV of the above­
mentioned agreement, the telecom­
munication operating services of the 
United Nations shall be entitled to 
the right~~md bound by the obliga­
tians of this Convention and of the 
Regulations arinexed thereto. Ac­
cordingly, they shall be ent[tled to 
attend all conferences of the Unian, 
including meetings of the Interna­
tional , Consultative Committees, in 
a consultative capacity. They shall 
not be E'ligible for election to any 
organ of the Union, the Members ot 
which are elected by a plenipoten­
tiary or adrn.inist rative conference. 

ARTICLE 27 ' 

Rdations wit h International Organi­
zations 

In furtherance of complete inter­
national coordination on matters 
affecting telecommunication, the 
Union will cooperąte v"ith interna­
tional organizations having related 
interests and activities. 

CHAPTER IV 

General Provisions Relating to 
Telecommunicatic-D 

ARTICLE 28 

The Right et the Public to Use the 
InternatiJnal 

Telecommunicaf::;n Service 

Members and AssocZate Members 
recognize the right of the public t() 
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do korzystania z ·urządzeń między­
n arodowej służby publicznej dla 
przesyłania wiadomości. Usługi, opła­
ty i gwarancje dla każdego rodzaju 
k orespondencji są jednakowe dla 
w szystkich nadawców, bez prawa 
pierwszeństwa lub jakiegokolwiek 
u przywilejowania. 

ARTYKUŁ 29 

Zatrzymywanie telelwmunikacyj 

1. Członkowie i Członkowie Sto­
w arzvszeni zastrzegają sobie prawo 
wstr;ymania przesyłki każdego te­
legramu prywatnego, którego treść 
mogłaby zagrażać bezpieczeństwu 
Państwa lub byłaby przeciwna pra­
wu państwowemu, porządkowi pu­
blicznemu albo też dobrym obycza­
jom, z obowiązkiem jednak natych­
miastowego powiadOIuienia urzędu 
nadawczego o zatrzymaniu telegra­
m u w całości lub te~ jakiejkolwiek 
jego części , z wyjątkiem przypadku 
gdy wysłanie takiego zawiadomienia 
może się wydawać grożące bezpie­
czeństwu Państwa . 

2. Członkowie i Członkowie Stowa­
rzyszeni zastrzegają sobie prawo 
przerwania każdej prywatnej rozmo­
wy telefonicznej lub prywatnej ko­
respondencji · elegraficznej, któr e 
wydają się zagrażające bezpiecze11~ 
stwu Państwa lub przeciwne prawu 
państwowemu, porządkowi publicz­
nemu lub dobrym obyczajom. 

ARTYKUŁ 30 

Zawieszenie służby 

Każdy Członek lub Członek Sto­
warzyszony zastrzega sobie prawo 
zawieszenia międzynarodowej służby 
t elekomunikacyjnej na czas nieokre­
ślony bądź całkowicie, bądź też w 
pewnych połączeniach i (lub) dla 
p ewnych rodzajów korespondencji w 
n adawaniu, odbiorze lub tranzycie, 
zobowiązując się niezwłocznie po­
wiadomić o tym wszystkich pozosh­
łych Członków i Członków Stowa­
rzyszonych za pośrednictwem Sekre­
tariatu Generalnego. 

-ARTYKUŁ 31 

Odpowiedzialność 

Członkowie i CzłonkoWie Stowa­
r zyszeni nie biorą żadnej odpowie­
dzialności w stosunku do ośób korzy­
stających z międzynarodowej służby 

t r]ekomunikacyjnej, w szczególności 

co do roszczeń o odszkodowanie. 

I 
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droit de correspondre au moyen du 
service international de la corres­
pond ance publique. Le service, les 
taxes, les garantie.s, sont les m emes 
pour tous les usagers, dans chaque 
categorie de correspondance, sans 
priorite ni preference quelconque. 

ARTICLE 29 

Arret des telćcommunications 

1. Les Membres et les- Membres 
associes se reservent le droit d'ar­
reter la transmission de tout tele­
gramme prive qui paraitrait dan­
gereux pour la surete de l'Etat ou 
contraire fi ses lois, fi l'ordre public 
ou aux bonnes moeurs, fi charge 
d'aviser immediatement le bureau 
d'origine de l'arret total du U~le­
gramme ou d'une partie quelconque 
de celui-ci, sauf dans le cas olt cette 
notification paraitrai t dangereuse 
pour la sllrete de l'Etat. 

2. Les :Membres et les Mimbres 
associes se rescr,'ent aussi le droit 
de couper toute communication . te­
!egraphique Oli tel€~phonique privee 
qui peut paraitre dLmgereuse pour 
la sun~te oe l 'Etat ou contraire fi 
ses lois, fi l'ordre public <;lu aux 
bonnes moeurs. 

ARTICLE 30 

Susp".nsion clu 8ervicc 

Chaque Membre ou Membre asso­
cie 5e reserve le droit de suspendre 
le service des telecommunications 
internationales pour un temps in­
determine, soit d'une maniere ge­
nera le, soit seulement pour certaines 
relations et/ou pour certaines na­
tures de correspondances de de­
part, d'arrivee ou de transit, fi 
charge pour lui d'en aviser imme­
diatement chacun des autres Mem­
brcs et Membres associes, par l'in­
term ediaire du Secretariat generał. 

ARTICLE 31 

Responsabilitti 

Les Membres et les . Membres as­
sOcies n'accepte71t aucune- r espon­
sabilite ił ' l 'egard des usagers des 
services internationaux de telecom­
munication, notamment en ce qui 
concerne les r eclamations visant 
fi obtenir des dommages et interets. 

correspond by means of the interna­
tional service of publ;c correspon­
dence. The service, the charges, and 
the safeguards shall be the same for 
aIl private users in each category 
of correspondenc2 without any pr io_ 
r lty or preference. 

ARTICLE 29 

Stollpage of Tcleccmmuni.ca1lons 

1. Members and Associate Mem­
bers reserve the right to stóp the 
transmission of any private telegram 
which may appear dangerous to the 
security of the stnte or contrary to 
their l., to public order ar to de­
cency, 1510vided that they immedia­
tel y notlfy the office of origin of the 
stoppage of any such telegram or 
any part thcreof, except when such 
n otification may appear dangerous 
to the security of the state. 

2_ Members and Associafe Mem­
bers also r eserve the right to cut oH 
any private tslephone or telegraph 
communication which may appear 
dangerous to ihe security of the sta­
t e or contrary to their laws, to public 
orćer Ol' to decency. 

ARTICLE 30 

Suspension of Seryices 

Each Member or Associate Mem­
ber reserves the right to suspend the 
international telecommunication ser­
vice for an indefinite time, either 
generally or' only for certain rela­
tions and/ar for certain kinds of 
correspondence, outgoing, incoming 
Ol' in transit, provided that it im­
m ediately n otifies such action to 
each of the other .Members and As­
sociate Members through the me­
dium of the General Secretariat. 

ARTICLE 31 

BesponsibiIity 

Members and Associate Members 
accept no responsibility towards 
users of the international t elecom­
munication services, particularly as 
regards c1aims for damages. . 

--
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ARTYKUŁ 32 

Tajemnica korespondencji 

1. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni zobowiązują się zastoso­
wać wszelkie możliwe środki, dające 
się pogodzić z danym systemem tele­
komunikacji, celem zapewnienia ta­
jemnicy międzynarodowej korespon­
dencji. 

2 . Jednakże zastrzegają oni sobie 
prawo powiadomienia o treści t ej 
koresP<l.ndencji kompetef.i.tne władze, 
mając na uwadze umożliwienie sto­
sowElnia prawodawstw a k rajowcfjo 
lub wykonania umów międzynarodo­
wyr.h, których Członkowie] ub Człon­
kowie Stowarżyszeni są st.ami. 

ARTYKUŁ 33 

Zakładanie, eksploatacja i ochrona 

urządzeń i dróg telekomunikacyjnych 

1. Członkowie i CzłonkQ\vie Sto­
warzyszeni poczynią wszelkie nie­
zbędne kroki, mające na celu budo­
wę w najlepszych w arun kach tech­
nicznych dróg i urządzeń niezbęd­
nych dla zapewnienia szybkiego i 
nieprzerwalnego międzynarodowego 

ruchu telekomunikacyjnego. 
2. W miarę możliwości dr ogi te 

i urządzenia powinny być eksploato­
wane' według najlepszych metod i 
wzorów, znanych w praktyce służby 
eksploatacji telelromunikacyj, utrzy­
mywane w stanie zdatp.ym do użytku 
i na poziomie postępu naukowego 
i technicznego. 

3. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni zapewnią ochronę tych 
dróg i urządzeń w zasięgu swego 
pra wodawstwa. 

4. Gdy układy specjalne nie stano­
wią inaczej, każdy z Członków i 
Członków Stowarzyszonych bierze 
na siebie konserwację tych między­
narodowych odcinków telekomuni­
kacyjnych, które znajdują się w za­
sięgu jego władzy. 

ARTYKUŁ 34 

Powiadomienia o wykroczeniach 

Aby ułatwić stosowanie postano­
WIen artykułu 20, Członkowie i 
Członkowie Stowar zyszeni zobowią­
zują się powiadamiać się wzajemnie 
o wykroczeniach przeciwko postano­
wieniom niniejszej Konwen cj i i do­
łączonych do niej Regulaminów. 

ARTICLE 32 

.Secret des telecommunicatioJ?-s 

1. Les Membres et les Membres 
associes s'engagent li prendre toutes 
les m esures possibles, compatibles 
avec le systeme de telecommuni­
cation employe, en vue d 'assurer 
le secret des correspondances in­
ternationales. 

2. Toutefois, ils se reservent le 
droit de communiquer ces cor res­
pondances' aux autorites competentes 
afin d 'assurer l 'application de leur 
legislation interieure ou l'execution 
des conventions internationales 
auxquelles ils sont parties. 

ARTICLE 33 

Etablissement, exploitation et sauve­
garde des installatións et des voies 

de telecommunicl;\tion 

1. Les Membres et les' Membres 
associes prennent les m esures utiles 
en yue d 'etablir, dans les meilleures 
conditions techniques, les voies et 
install#tions necessaires pour assurer 
l'echange rap ide et ininterrompu 
des telecommunications internati0-
nales. 

2. Autant que possible, ces voies 
et installatioUs doivent etre exploi­
tees selon les methodes et procedes 
les meilleurs adoptes li la suite 
d 'experiences acquises par la pra­
tique, entretenues en bon etat d 'u­
ti'lisation et maintenues au niveau 
des progres scientifiques et tech­
niques. 

3. Les Membres et les Membres 
associes assurent la sauvegarde de 
ces voies et installations dans les 
limites de leur juridiction. 

4. A moins d 'arrangements par­
ticuliers fixant d'autres conditions, 
tous les Membres et Membres as­
socies prennent les mesures utiles 
pour assurer la maintenance des 
sections de circuits des telecom­
munications internationales oom­
prises dans les limites de leur con­
trale. 

ARTICLE 34 
Notification des contraventions 

Afin de faciliter l 'application des 
dispositions de l'article 20, les Mem­
bres et les Membres associes s 'en­
gag en t a se renseigner mu ' : lement 
au sujet des contraventions aux 
dispositions de la prE?sente Con­
vention et des Reglements y anne­
xes. 

ARTICLE 32 

Secrecy of Telecommunication 

1. Members and Associate Mem­
bers agree to take all possible 'Yje­

asures, compatible with the system of 
telecommunication used, with a vi ew 
to ensuring the secrecy of interna. 
tional correspondence. 

2. Nevertheless , they reserve the 
right to communicate such corres­
pondence to the competent authori­
t ies in order to ensur e the applica­
t ion of their internal laws or the 
execution of international conven­
tions to wbich they are parties. 

ARTICLE 33 

Establishment, Opetation, and Pi"O­
tectinn of Telecommunication lnstal­

lations and Channels 

1. Members and Associate Mem­
bers shall take such steps as may be 
n ccessary to ensure the establish­
ment, under the best t echnical con­
ditions, of the channels and installa­
tions necessary to carry on the rapid 
and uninterrupted exchange of in­
ternational tele'communications. 

2. So far as possible, these chan­
nels and installations must be opera­
ted by the best methods and proce­
dures developed as a result of prac­
tical operating experience, main ta­
ined in proper operating condition 
and kept abreast of scientific and 
technical progress. 

3. Members and Associate Mem­
bers shall safeguard these channels 
and installations within their juris­
diction. 

4. Unless other cO:nditions are laid 
down by special arrangements, each 
Member and Associate Member shall 
tak e such steps as may be necessary 
to ensure maintenance of those sec­
tions of international telecommuni­
cation circuits within its control. 

ARTICLE 34 
Notification of Infringements 

In order to facilitate the applica­
tion of the provisions of Article 20, 
Members and Associate Members 
undertake to inform each other of 
infringements of the provisions of 
this Convention and of the Regula­
tions annexed thereto. 
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ARTYKUŁ 35 

Opłaty i usługi bezpłatne 

Postanowienia, dotyczące opłat te­
lekomunikacyjnych oraz różnych 
przypadków zwalniania od opłat, 
ustalaj ą Regulaminy dołączone do 
niniejszej Konwencji. 

ARTYKUŁ 36 

"rawo pierwszeństwa telegramów 
i rozmÓw państwowych 

Z zastrzeżeniem postanowień arty­
kułu 45, telegramy państwoweko­
rzystają z- prawa pierwszeństwa w 
stosunku do innych telegramów, gdy 
nadawca tego zażąda. Rozmowy te­
lefoniczne państwowe mogą również, 
na wyraźne żądanie rozmówcy w każ­
dym wypadku, w miarę możliwości, 
korzystać z prawa pierwszeństwa 
przed innymi rozmowami telefonicz­
nymi. 

ARTYKUŁ 37 

Język tajny 

1. Telegramy państwowe jak rów­
nież telegramy służbowe mogą być 
redagowane w języku tajnylll. we . 
wszystkich połączeniach. 

2. Telegramy .prywatne w języku 
tajnym dopuszcza się w obrocie mię­
dzy wszystkimi krajami z wyjątkiem 
tych, które uprzedzą za pośrednict­
w em Sekretariatu Generalnego, że 

~ nie dopuszczają języka tajnego ' dla 
tego rodzaj,u korespondencji. 

3. Członkowie i Członkowie Sto­
warzyszeni, którzy nie dopuszczają 
telegramów prywatnych w języku 
tajnym, wychodzących lub przezna­
czonych do ich własnego terytorirtm, 
powinni zgodzić się jednak na tran­
zyt tych telegramów, z wyjątkiem 
wypadku zawieszenia służby, wymie­
nionego w artykule 30. 

ARTYKUŁ 38 

Sporządzanie i wyrównanie 
rachunków 

. 1. Zarządy Członków i Członków 
~towarzyszonycH oraz uznane pry ... 
watne przedsiębiorstwa eksploata...; 
cyjne, biorące udział w międzynaro ... 
dowej służbie telekomunikacyjnej, 
uzgadniają wysokość swych należ~ 

ności i długów. - .. 

ARTICrE 35 · 

Taxes et fńmchise 

Les dispositions relatives aux 
taxes des tel~communications et les 
divers cas dans lesquels la franchise 
est accordee sont fixes dans les 
Reglements annexes fi la presente 
Convention. 4 

ARTICLE 36 

Priori te des tćh'\grammes d'Etat, des 
appels et des conversations 

telephoniques d'Etat 

Sous rese'rve des dispositions de 
l'article 45, les ,telegrammes d'Etat 
jouissent d'un dróit de priorite sur 
les auires telegrammes, lorsque 
l'expediteur en fait la demande. Les ' 
appels et . les conversations tele­
phoniques d 'Etats peuvent egale­
ment, sur demande expresse et 
dans la mesure du possible, bene­
ficier d'un droit de priorite sur les 
autres appels et conversations tele­
phoniques. 

ARTICLE 37 

Langage secret 

1. Les telegramm~s d'Etat, ainsi 
que les teIegrammes de seryjce, 
peuvent etre rediges en' ~ga:ge 
secret dans toutes les relations. 

2. Les telegrammes ·prives en 
langage secret peuvent etre admis 
entre tous les pays fi l'exćeption de 
ceux ayant prealablement notifie, 
par {l'intermediaire du Secretariat 
general, qu'ils n'admettent pas ce 
langage pour ces categories de cor­
respondances: 

3 . • Les Membres et les Membres 
associes qui n'admettent pas les te­
legrammes prives en langage secret, 
en provenance ou fi destination de 
leur propre territoire, doivent les 
accepter en transit, sauf dans le 
cas de suspension de service prevu 
a l'article 30. 

ARTICLE 38 

Etablissement et reddition 
des comptes 

1. Les administrations des Mem­
bres et Membres associes et les 
exploitations pr~vees reconnues, qui 
exploitent des services interna­
tionaux tle telecommunication, doi ... 
vent se mettre d'accord sur le mon­
tant de leurs creances et de leurs 
dettes. 

. ' • 
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ARTICLE 35 

Chargesand Fręe Servic~s 

The provisions r egarding charges ' 
f?~ telecom~unica.tion and the" va .... 
rI(1US cases In WhlCh free services · 
are accorded are set forth in the Re~ 
gulations annexed to this Conven­
tion. 

ARTICLE 36 

Priority of Goverwnent Telegrams : 
and Telephone Całb 

Subject to the provis'ions of Artic. 
le 45, Government telegrams sha11 
enjoy priority over other telegrams 
when priority is requested for them 
by the sender. Government telepho­
ne calls may also be accorded 'Prio­
rity, upon specific request and 'to the 
extent practicable, over ,other telep­
hone calls. 

ARTICLE 37 

Secret Language 

1. Government telegrams and ser­
vice telegrams may be expressed in 
secret language in a11 relations. ! 

/ 

2. Private telegrams in secret lan­
guage may be admitted between a1l 
countries with the exception of tho­
se which have previously notified, 
through the medium of the General 
Secretariat, that they do not admit 
this language for those categories of 
correspondence. 

3. Members and Associate Mem­
bers which do not admit private te­
legrams in secret language originat­
ing in or destined for their own ter­
ritory must let them pass in transit, 
except in the case of suspension of 
service provided for in Article 30. 

ARTICLE 38 

Rendering and Settlements of 
. Accounts 

1. Administrations of Member~ 
and Associate Members and recogni­
zed private operating agencies whicn 
operate international telecommuni­
cation services, shall . come to an 
agreement with regard to the amount 
of th~iI.:cI.:edits and debits. 

• 

• 
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2. Rachunki, dotyczące kredytu i 
'debetu, wymienione w poprzednim 
paragrafie, sporządza się zgodnie z 
postanowieniami Regulaminów, dołą­
czonych do niniejszej Konwencji, 
chyba że strony zainteresowane za­
warły odrębne porozumienie w tej 
sprawie, 

3. Wypłaty z rachunków między­
narodowych uważa się za transakcje 
bieżace i załatwiane łącznie z bież ą­
cymi' zobowiązaniami międzynarodo­
wymi danych krajów, j eżeli Rządy 
zawarły w tej sprawie porozumienie; 
gdy nie ma takiego porozumien~a 
lub układów specjalnych, przewi­
dzianych w artykule 40 niniejszej 

, Konwencji, regulowanie rachunków 
()dbywa się zgodnie z Regulaminami. 

ARTYKUŁ 39 

Jednostka monetarna 

Jednostką monetarną, stosowaną 

przy układaniu taryf dla międzyn~­
rodowej korespondencji telekomum­
kacyjnej i wystawianiu rachunków 
międzynarodowych, jest frank złoty, 
mający 100 centymów, o wadze 10/31 
grama i próbie 0,900. 

ARTYKUŁ 40 

Układy specjalne 

Członkowie i Członkowie Stowa­
rzyszeni zastrzegają dla siebie i dla 
uznanych przez siebie prywatnych 
przedsiębiorstw eksploatacyjnych 
oraz dla innych przedsiębiorstw, na­
leżycie w tym celu upoważnionych, 
prawo zawierania układów specjal­
nych w sprawach telekomunikacyj­
nych, nie dotycząCych ogółu Człon­
ków i Członków Stowarzyszonych. 

. Układy te nie powinny jednak koli­
dować z postanowieniami Konwen­
cji lub dołączonych do niej Regula­
minów w sprawach szkodliwych -za­
kłóceń" które mogłyby wyniknąć dla 
służb radiokomunikacyjnych innych 
krajów wskutek wykommi.a tych 
:układów, 

ARTYKUŁ 41 

Konferencje, umowy i organizacje 
.,regionalne 

Członkowie i Członkowie Stowa­
~zyszeni, mając na celu załatwianie 

2. Les comptes afferents aux 
debits ' et credits vises au para­
graphe precedent sont etablis con­
formement aux dispositions des 
Reglements annexes ' a la presente 
Convention, a moins d'arrangements 
particuliers entre les parties inte- . 
ressees. 

3. Les r~lements de comptes 
internationaux sont '~onsideres 
comme transactions courantes et 
effectues en accord avec les obliga­
tions internationales courantes des 
pays interesses lorsque les gouver­
nements ont conclu des iłccords a 
ce sujet. En l'absence d'accords de 
ce genre ou d'a,rrangements parti­
culiers conclus dans les conditions 
prevues a l'article 40 de la presente 
Convention, ces reglements de 
comptes sont effectues conforme­
ment aux Reglements. 

ARTICLE 39 

Unite monHaire 

L'Unite monetaire employee a la 
composition des tarifs des telecom­
munications internationales et a 
l'etablissement des comptes inter­
nationaux est le franc-or a 100 cen­
times, d'un poids de 10/31 de 
g'ramme et d'un titre de 0,900 .. . ~ 

ARTICLE 40 

Arrangemenłs particuliers 

Les Membres et les Membres as­
socies se reservent, pour euxmemes, 
pour les exploitations privees re­
connues par eux et pour· d'autres 
exploitations dument autorisees a 
cet effet, la faculte de conclure des 
arrangements particuliers sur des 
questions de telecommunications 
qui n'interessent pas la generalite 
des Membres et Membres associes . 
Toutefois, ces arrangements ne 
doivent pas aller a l'encontre des 
dispositions de la Convention ou des 
Reglemenis y annexes, en ce qui 
concerne les brouillages nuisibles 
que leur mise a execution serait 
susceptible de causer aux services 
de radiocommunication des autres 
pays. 

ARTICLE 41 

Conferences regionales, accords 
regionaux, organisations regi3nales 

:.€S Membres et Membr,"s asso­
cies se resę[,vent le uroit ue tenir 

2. The statements of accounts in re­
spect to debits and credits referred 
to il} the preceding paragraph shall 
be drawn up in accordance with the 
provisiqns of the Regulations anne­
xed to this Convention, unless spe ... 
cial arrangements have been con~ 
c~uded between the parties eon cer­
ned. 

3. The settłement of international 
accounts shalI be r egarded as current 
transactions and shalI be effe'cted in 
accordance with the current ,interna­
tional obligations of the countries 
concerned, in those cases where their 
governments h·ave conc1uded arran­
gements on this subject. Where no 
such arrangements have been con­
cluded, and in the absenee of special 
arrangements made under Article 40 
of this Convention,' these settlements 
shall be effeeted in accordance with 
the Regułations, 

ARTICLE 39 

Monetary Unit 

The monetary unit used in the 
composition of the tariffs of the in­
ternational telecommunication ser­
vices and in the establishment of 
the international accounts shalI be 
the gołd franc of 100 centimes of a 
weight of 10/ 31 of a gramme ;nd of 
a fineness of 0,900 . 

ARTICLE 40 

Special Arrangements 

Members and Associate Members 
reserve for the~selves, for the pri­
vate operating agencies recognized 
by them and for other agencies duly 
authorized to do so, the right to ma­
ke special arrangements :m t<!h::com­
munication matters which do not 
concern Members and Associate 
Members in general. Such arrange­
ments, however, shall not be in con­
flict with the terms of ' this Con­
vention or of the Regulations anne­
xed thereto, so far as eoneerns the 
harmful interference which their 
operation might be likely to eaus<! to 
the radio services of other countries. 

ARTICLE 41 

Regional Confcrences, Agreemenł .• <; 

and Organizations 

Members ,"nd Associate Members 
reSd've the right to eonveue r egio-
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spraw telekomunikacyjnych, mogą­
cych znal~źć rozwiązanie w skali re­
gionalnej, zastrzegają sobie prawo 
odbywania konferencyj regional­
n ych, zawierania umów regionalnych 
i powoływania do życia organizacyj 
regionalnych. Umowy regionalne nie 
mogą być jednak sprzeczne z niniej­
szą Konwencją· 

ROZDZIAŁ V 

Postanowienia dotyczące specjalnie 
radiokomunikacyj 

ARTYKUŁ 42 

Racjonalne w ykorzystywanie często­
tliwości i szerokości wstęgi widma 

Członkowie i Członkowie Stowa­
rzyszeni uznają za pożądane og!"ani­
czyć do minimum ilość częstotliv:,o­
ści i szerokość wstęgi widma, które 
jest niezbędne dla zadowalającego 

działania potrzebnych służb. 

ARTYKUŁ 43 

Wzajemna korespondencja 

1. Stacje pełniące wymianę radio­
komunikacyjną w służbie ruchomej 
obowiązane są, w granicach normal­
n ego . ich działania , wymieniać wza­
jemnie między sobą korespondencję 

radiową, n~zależnie od przyjętego 
przez nie systemu radiowego. 

2. Jednakże, aby nie wpływać 

ujemnie na postępy wiedzy, posta­
nowienia poprzedniego paragrafu nie 
stoją na przeszkodzie w zastosowaniu 
systemu radiowego, nie nadającego 
się do współprat::y z innymi systema­
mi, byle niezdolność te. wyI-ikała z 
istoty danego systemu, a nie była 

jedynie wrnikiem zastosowania urzą­
dzeń, mających na celu uniemożli­
wienie współpracy. 

3. Bez względu na postanowienia 
paragrafu 1, stacja może być przy­
dzielona do międzynarodowej służ1:ly 
(,granj .:~onej, określunej p rLez cel tej 
telekomullikacji lub PrI.<=Z inne oko­
liczności, niezależnie od stosowanego 
bystemu. 

ARTYKUŁ 44 

Zakłócenia szkodliwe 

1. Wszystkie stacje, bez względu na 
ich przeznaczenie, tJowinny być tak 
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des conferences regionales, de con­
clure des accords regionaux et de 
creer des organisations regionales, 
en vue de regler des questions de 
telEicommunication susceptibles 
d'etre traitees sur un plan regional. 
Toutefois, les accords regionaux ne 
doivent pas etre en contradiction 
avec la presente Convention. 

CHAPITRE V 

Dispositions speciales aux 
radiocommunications 

ARTICLE 42 

Utilisation rationnelIe des 
frequences et de l'espace du spectra 

Les Membres et les Membres as­
socies reconnaissent ~ouhaitable que 
le nombre de frequences et l'espace 
du spectre utilises soient limites 
au mInImUm indispensable pour 
assurer de maniere satisfaisante le 
fonctionnemerit des services neces­
saires. 

ARTICLE 43 

Intercommunication 

1. Les stations assurant les ra­
diocommunications dans le service 
mobile sont tenues, dans les limites 
de leur ciffectation normale

t 
d 'e­

changer r eciproquement les ! radio­
communications sans distinction du 
system e radioelectrique adopte par 
elles. 

2. Toutefois, afin de ne pas 
entraver les progres scientifiques, 
les dispositions du paragraphe pre­
cedent n 'empechent pas l'emploi 
d'un systeme radioelectrique inca­
pable de communiquer ave c d 'autres 
system es, pourvu que cette inca­
padte. soit due ci la nature speci­
fique de ce systeme et qu'elle ne 
soit pas l'effet de dispositifs adoptes 
uniquement en vue d'empecher 
l'in tercommunication. 

3.. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1, une station peut etre 
affectee ci un service international 
r estreint de telecommunication, de­
termine par le but de cette tele­
communication ou par d 'autres cir­
constances independantes du systeme 
employe. 

ARTICLE 44 

Brouillages nuisibles 

1. Toutes les stations, quel que 
soit leur objet, doivent etre etablies 
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nal conferences, to conc1ude regi<H 
nal agreements and to form regional 
organizations, for the purpose of set­
tling telecommunication questiona 
which are susceptible of being tr ea­
ted on a regional basis. However, 

. such agreements must not be in con .. 
fIict with this Convention. 

CHAPT~R V 

Speciał Provisions for Radio 

ARTJCLE 42 

Rational Use of Frequencies and 
Sp~ctrum Space 

Members and AssQciate Members 
recognize that it is desirable to limit 
the num ber of l'requencies and the 
spectrum space Wled to the minimum 
essential to provide in a satisfactory 
manner the nec&ssary services. 

ARTICLE 43 

IntercommunicatioJl 

1. Stations performing radiocom­
munication in the mobile service 
shall be bound, within the limits of 
their normai employment, to ex­
change radiocommunications r eci­
procally without distinction as to the 
radio system ądopted by them. 

2. Nevertheless, in order not to 
impede scientific progress, the pro­
visions of the preceding paragraph 
shall not prevent the use of a radio 
system incapable of communicating 
with other systems, provided that 
such incapacity is . due to the speci­
fic nature of such system and is not 
the result of devices adopted solely 
with the object of preventing inter­
communica tion. 

3. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 1, · a station may be ' 
assigned to a restricted internatio­
nal service of telecommunication, 
determined by the purpose of su ch 
telecommunication, or by other cir­
cumstances independent of the sy- . 

. stem used. 

ARTICLE 44 

Harmful Inłerference 

1. All stations, 
purpose, must be 

whatever their 
established and 
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urządzone i eksploatowane, aby nie 
po·wodowały zakłóceń szkodliwych w 
:';'Jr es]Jondencji lub w służbach r a­
diowych pozostałych Członków i 
Czlcnków Stowarzyszonych, uzna­
n ych przez nich prywatnych przed­
si<:;biorstw eksploatacyjnych i innych 
przedsiębiorstw, należycie uprawnio­
n ych do pełnienia służby radiokomu­
n ikacyjnej, które działają zgodnie z 

. postanowieniami Regulaminu Radio-
komunikacyjnego. 

2. Każdy Członek lub Członek Sto­
warzyszony zobowiązuje się nałożyć 
na uznane przez siebie prywatne 
przedsiębiorstwa eksploatacyjne i in­
ne należycie upoważnione przedsię­
biorstwa obowiązek p rzestrzegania 
postanowień poprzedniego paragra­
fu. 

3. Poza tym Członkowie i Człon­
kowie Stowarzyszeni uznają za pożą­
dane poczynienie wszelkich praktycz­
nie możliwych kroków, aby zabez­
pieczyć korespondencję radiową i 
służby radiowe, wymienione w para.., 
grafie 1 niniejszego artykułu, przed 
szkodliwymi zakłóceniami, powodo­
wanymi działaniem wszelkiego ro­
dzaju aparatów i urządzeń elektrycz­
nych. 

, 
ARTYKUŁ 45 

Wezwania i korespondencja w nie­
bezpieczeństwie 

1. Stacje radiokomunikacyjne zobo­
wiązane są odbierać z prawem bez­
względnego pierwszeństwa wezwania 
i korespondencję o niebezpieczeńst-

. wie, bez względu na ich pochodze­
nie, odpowiadać na te zawiadomienia 
i załatwiać je niezwłocznie w myśl 
życzeń, jakie zawierają· 

2. Międzynarodowa służba telegra­
ficzna i telefoniczna powinI).y udzie­
lać prawa bezwzględnego pierwszeń­
stwa zawiadomieniom, dotyczącym 

bezpieczeństwa życia ludzkiego w 
żegludze morskiej lub powietrznej. 

ARTYKUŁ 46 

Fałszywe lub zwodnicze sygnały 
w niebezpieczeństwie lub dotyczące 

bezpieczeństwa 

Nieprawidłowe używanie znaków 
wywoławczycb 

Członkowie i Członkowie Stowa­
rzyszeni zobowiązują się przedsię­
wziąć wszelkie środki, aby zapobiec 
nadawaniu lub przekazywaniu d'1lej 
fałszywych lub zwodniczych sygna­
łów w niebezpieczeństwie oraz uży-

et exploitees de mamere a ne pas 
Juuser de brouillages nuisibles aux 
communications ou services radio­
electric1Ues des autres Membres ou 
Membr-es associes, des explol'tations 
p rivees reconnues et des autres 
exploitations d flment a~torisees Ił 
assurer un service de radiocommu­
n ication et qui fonctionnent en se 
conformant aux dispositions du Re­
glement des radiocommunications. 

2. Chaque Membre ou Membre 
associe s'engage a exiger des ex­
ploitations privees reconnues par 
lui et des autres exploitations 
dilment autorisees a cet effet l'ob­
servation des prescriptións du pa­
ragraphe precedent. 

3. De plus, les Membres et les 
Membres associes reconnaissent de­
si1'able de prendre les mesures pra­
tiquement possibles pour empecher 
que le forrctionnement des appareils 
et installations electriques ' de toutes 
so1'tes ne causent des brouillages 
nuisibles aux communications ou 
services radioEJectriques vises au 
paragraphe 1 du present article. 

ARTICLE 45 

AppcIs et messages de detresse 

1. Les statio11.s de radiocommu­
ni.cations sont obligees d'accepter 
par priorlte absolue les appels et 
messages de detresse quelle qu'en 
soit la provenance, de repondre de 
meme a ces messages et d'y donner 
immediatement la suite qu'ils com­
portent. 

2. Les services telegraphiques et 
telephoniques internationaux doivent 
accorder la priorite absolue aux 
communications relatives a la se­
curite de la vie humaine dans la 
navig~tiol1, maritime ou aerienne. 

ARTICLE 46 

Signaux de detresse ou de securite 

faux ou trompeurs. 
, 

Usage irrćgulier d'indicatifs (l'appel 

Les Membres et les Membres 
aSSOCles s'engagent a prendre les\ 
m esures utiles pour reprimer la 
transmission ou la mise en circulation 
de signaux de detresse ou de se­
curite faux ou trompeurs et l'usage, 
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operated in such a m Emner as not to 
result in harrnful interference to the 
radio services or communications of 
other Members Ol' Associate Mem­
bers Ol' of recognized private operat­
ing agencies, Ol' of other duly autho­
rized operatlng agencies which carry 
on radio service, and which operat e 
in accor dance w i th the provisions of 
the Radio Regulations. 

2. Each Member or Associate 
Member undertakes to require the 
private operating agencies which it 
recognizes and the other operating 
agencies duly authorized for this 
purpose, to observe the provlSlOns 
of th e preceding paragraph. 

3. Further, the Members and Asso­
ciate Members recognize the· desira­
bili t Y of taking a11 practicable steps 
to prevent the operation of electri­
cal apparatus and installations of aU 
kinds from causing harmful inter­
ference to the radio services or com­
munications mentioned in paragraph 
1 of this Article. 

ARTICLE 45 

Distress Calls and Messages 

1. Radio stations 5hall be obliged 
to accept, with absolute priori ty, 
distress calls and messages regard­
less of their origin, to reply in the 
same manner to such messages, and 
immedia~ely to take such action in 
regard thereto as may be required. 

2. The international telegraph and 
telephone services must accord ab­
solute priority to communications 
concerning safety of life at sea ar in 
the air. 

ARTICLE 46 

FaIse or Deceptive Distress or Safe­

ty Signals. Irl'egular Use of CaU 

SigllS 

Members and Associate l\1embers 

agree to take the steps required to 

prevent the ttansmission or circula­
tion of false or deceptive distress Ol' 

safety signals aI).d the use, by a sta-
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waniu przez stację znaków wywoław­
czych nie przydzielonych 'jej przepi­
sowo. 

ARTYKUŁ 47 

Urządzenia obrony narodowej 

1. Członkowie i Członkowi.e Sto­
w arzyszeni zachowują całkowitą 
swobodę co do urząd~ń ra dioelek­
trycznych wojskowyc'f:i. swych armij, 
sił zbrojnych morskich i powietr z­
nych. 

2. Jednakże przy używaniu tych 
urządzeń powinno się przestrzegać 
w miar'~ możliwości postanowień re­
gulaminowych, dotyczących niesienia 
p om ocy w w,ypadkach niebezpie­
czeństwa oraz środków przeciwdzia­
łania powstawaniu szkodliwych za­
kłóceń, i postanowień Regulaminów, 
dotyczących typu nadawań i używa­
nych częstotliwości, zależnie od ro­
dza ju pełnionej służby. 

3. Poza tym, gdy te urządzenia 
biorą udział w międzynarodowej 
służbie kor espondencji publicznej lub 
w innych służbach, podpadających 
p od p rzepisy Regulaminów dołączo­
nych dó niniejszej Konwencji, po­
w inno s ię na ogół stosować p rzy peł­
n ieniu tej służby postanow ien ia re­
gulam inowe. 

ROZDZIAŁ VI 

Określenia 

ARTYKUŁ 48 

Określenia 

Gdy z treści Konwencji ina,:,zej nie 
wynika : 

a) określenia podane w załącz­
niku 2 mają znaczenie nada­
ne im przez załącznik; 

b) inne określenia, podane w 
Regulaminach, wspomnianych 
w a rtykule 13, mają znacze­
nie nadane im przez Regula­
miny. 

ROZDZIAŁ VII 

Postanowienia końcowe 

ARTYKUŁ 49 

Wejście w życie Konwcm:ji 

Niniejsza Konwencja wchodzi w 
życie pierwszego stycznia tysiąc 

dziewięćset czterdziestego c1ziewiąte-

par une s.tation, d 'indicatifs d'appel 
qui ne lui ont pas ete regulierement 
attribues. 

ARTICLE 47 

In3tallation des services de defense 
nationale 

1. Les Membres et les Membres 
associes conservent leur entiere li­
berte relativement aux installat ions 
radioeIectriques mili1:aires de leurs 
a rm ees, de leurs forces navales et 
aeriennes. 

2. Toutefois, ces installations 
doivent, autant que possible, obser­
ver les dispositions r eglementaires 
rela tives aux secours a preter en cas 
de detresse, aux mesures a prendre 
pour empecher les brouillages 
nuisibles, et les prescriptions des 
Reglements concernant les types 
d 'emission et les frequences a uti­
liser, selon la nature du service 
qu'elles assurent. 

3. En outre, lorsque ces instal­
lations participent au service de la 
correspondance publique ou aux 
autres services r egis par les Regle­
men ts annexes a la presente 
Convention, elles doivent se con­
former, en general, aux prescrip­
tions r eglementaires pour l'execu­
tion de ces ser vices. 

CHAPITRE VI 

Dćfinitions 

ARTICLE 48 

Difil1itions 

A moins de contradiction avec le 
contexte: 

a) les term es qui sont definis en 
annexe 2 ont le · sens qui leur 
est assigne ; 

b) les autres termes definis dans 
les Reglements vises a l 'article 
13 ont le sens qui leur est 
assigne dans ces Reglements. 

CHApITRE VII 

. Disposition finale 

ARTICLE 49 

lVi ise en vigueur de ła Convention 

La presente Convention entrera 
en vigueur le premier janvier mil 
neuf cent quarante-neuf entre les 
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tion, of calI sigus which have not­
been regularly assigned to it. 

ARTICLE 47 

Installations t'lr National Defence 
Services 

1. Memberll and Associate Mem­
bers retain their entire freedom with 
r egard to mili tary radio install ations 
ol their army, naval and air fo.ces. 

2. Never theless, these installations 
must, sa far as possible, observe re­
gulatory provisions relative to gi­
ving assistance in case of dis tress 
and to the measures to be t aken to 
prevent harmful interference, and 
the provisions of the Regulations 
concerning the types of emission and 
the frequencies to be used, accor ding 
to the nature of the ser vice perfor­
med by such installations. 

3. Moreover, when these installa­
tions take part in the ser vice pf pub­
lic correspondence or other services 
governed by the Regulations anne­
xed to this Convention, they must, 
in generał, comply with the regula­
tory provisions for the conduct of 
such services. 

CHAPTER VI 

Definitions 

ARTICLE 48 

D.efinitions 

In this Convention, unless the 
coptext otherwise requires, 

, a) the terms whic t
, are definer1 

in Annex 2 of this Conven­
tion shall have the mea­
nings therein assigned to 
them; 

b) other terms which are defi­
n ed in the Regulations re­
ferred to· in Article 13 shall 
have the m eanings ther ein 
::Iss igned to the:n. 

CHAPTER "'II 
Finał Provisions 

AR1:ICLE 49 

EHed:ive Date of the Conve::ttion 

The present Convention shall er! 
ter into force on January fir"t n i· 
neteen hundred forty nine bet we21 
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""go r oku w tych krajach, terytoriach 
lub grupach terytoriów, które przed 
t a datą złożą dokumenty ratyf~ka­
cYJne lub zgłoszenia o przystąl~ieniu. 

Na dowód czego, odnośni pełno­

m ocnicy podpisali ' egzemplarz Kon­
w encji w języku angielskim i fran­
cL:.skim, którego t ekst francuski jest 
wi a rygodny w wypadku sporu; 
egzem plarz t en zostanie złożony w 
ar chlwum Rządu Stanów Zjednoczo­
n ych Ameryk i, d odpis jego będzie 
doręcz ony każdemu z Rządów sygna­
tariuszy. 

Sporządzono w Atlantic City, dnia 
2 października 1947 r. 

Za Republikę Ludową Albanii: 
(-) Theodor Heba 

Za Królestwo Arabii Saudyckiej: 
(-) Ahmed Abdul Jabbar 

Za Republikę Argentyńską: 
(-l Harald Cappus 
(-) Anibal Francisco Imbert 
(-) Eduardo A. Navarro 
f-) Marco Aurelio Andrada 
f-) Antonio Navatta 
(-) Jose Ramon Mayo 
f-l Juan Bautista Olheguy 
f-) Fioravanti Dellamula 

Za Federację Australijską: 

f-) L. B. Fanning 
f-) R. V. Mc. Kay 

Za Austrię: 

f-) Ing. Ferdinand Henneberg 

Za Belgię: 

(-) Rene Cortei! I 

f-) Raymond Lecomte 
(-) Leon Lambin 

Za Radziecką Socjalistyczną Repu­
blikę Białoruską: 

f-) V. Kostiushko 

Za Burmę: 
(-) Maung Maung Tin. 

Za Brazylię: 
(-) Romeu de Albuquerque e 

Silvja 
f-) Lauro A. de Medeiros 
r-) Victorio Pareta Neto 
(-) Oliveira e C·astro 

Za Bułgarię: 
(-) Boyan Athanassov 

Za Kanadę: 
f-l T. A. Stane 

Za Chili: 
1-) 13mael Carrasu 

pays, territoires ou groupes de ter­
ritoires pour lesquels les ratifica­
tions ou les adhesions auront ete 
d eposees avant cette date. 

En foi de quoi, les . plenipoten­
tiair es r espectifs ont signe la Con­
vention en un exemplaire dans 
chacune des langues anglaise et 
fran9aise, le texte fran~ais faisant 
foi en cas de contestation; cet 
exemplaire restera depose aux ar­
chives du Gouvernemellt des Etats­
Unis d'Amerique et une copie en 
sera remise a chacun des gouverne­
m ents signataires. 

Fajt fi Atlantic City, le 2 octobre 
1947. 

countries, te_dtories or groups of 
territories, in respect of which in­
~truments of ratiflcation or acces­
sion ha ve been deposi ted ' before 
that date. 

In witness whereof, the re­
spective plenipotentiaries have sig­
ned the Convention in each oI th<:! 
English and French languages, in 
• singie copy, in which in r as~ of. 
dispute, the :Ęrench text shall be 
authentie, and~ which shall remain 
'deposited in the archives of the 
Governmen~ of the United States 
of A mea and cne copy of which 
shall be forwarded to each signa.., 
tory Governm<2nt. 

Dane at Atlantie City, October . 
2, 1947. 

Pour la Republique Populaire 
d'Albanie: 

(-) Th eodor Heba 

Pour le Royaume de l'Arabie Saou­
dite: 

(-) Ahmed AbduI Jabbar 

Pour la Republique Argentine: 
(-) Harald Cappus 
f-) Anibal Francisco Imbert 
f-) Eduardo A. Navarro 
(-) Marco Aurelio Andrada 
(-) Antonio Navatta 
(-) Jose Ramon Mayo 
(-) Juan Bautista Otheguy 
(-) Fioravanti Dellamula 

Pour la Federation Australienne: 
f-) L. B. Fanning 
(-) R. V. Mc. Kay 

Pour l'Autriche: 
(-) Ing. Ferdinand Henneberg 

Pour la Belgique: 
(-) Ren'e Corteil 
f-) Raymond Lecomte 
f-) Leon Lambin 

Pour la Republique Socialiste Sovie­
tique de Bielorussie: 

(-) V. Kostiushko 

Pour la Birmanie : 
(-) Maung Maung Tin 

Pour le Bresil : 
(-) Ronieu de Albuquerque e 

Silvia 
f-) Lauro A. de Medeiros 
(-) Victorio Pareta Neto 
(-) OJiveira e Castro 

Pour la Bulgarie: 
f-) Boyan Athanassov 

Pour le Canada: 
f-) T. A. Stane 

Pour Je Chili: 
(-) lsmael Carrasco 
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Za Chiny: 

(-) Liu Chieh 
(-) Ju Tsu Hwang 
(-) T. C. Loo _ 
(-) Y. Y. Mao 
(-) N . H. Teng 
(-) T. K. Wang 
(-) S. S. Wong 

Za Watykan : 
f-) Fi1ippo Soccorsi 
(-) Wiliam Smith 

Za Republikę Kolumbii: 
(-) Carlos E. Arboleda 
(-) Santiago Quijano Caballero 
(-) Luis Carlo Guzman 

Za Kolonie Portugalskie: 
(-) Arnaldo de Paiva Carvalho 
(-) Teodora de Matos Ferreira 

de Aguiar 
(-) Mario Monteiro de Macedo 

Za Kolonie, protektoraty, terytoria 
zamorskie i terytoria pod manda­
t em lub powiernictwem Zjedno­
czonego Królestwa Wielkiej Bry­
tanii i Irlandii Północnej: 
(-) Hu gh Townshend 
(-) Leonard V. Lewis 

Za Kolonie, protektoraty i terytoria 
zamorskie pod mandatem francu­

skim: 
(-) Jean Lalung Bonnaire 

Za Kongo Belgijskie i Terytoria 
Ruande - Urundi: 
(- ) Pascal Quelette_ 

Za Kubę: 
f-) Dr Nicolas G. de Mendoza 
(-) M. Torres Menier 
(-) Alfonso Hernades Cata 
(-) Ramon L. Bonachea 
(-) Dr Ricardo Sarabasa 

Za Danię: 
(-) Niels Erik Ho/mblad 
(-) K. J. A. Lomholdt 
(-) Gunnar Pedersen 

Za Republikę Dominikańską: 
(-) Sebastian Rodliguez Lora 
(-) Manuel E. Nanila 

Za Egipt: 
(-) Shoukry Bey Abaza 
(-) Anis El Bardai 

_ Za Republikę El Salvador: 
(-) Carlos Garda Bauer 
(-) Beniamin Her[Qrte Lopez 

Za Ekwador: 
(-) Humberlo Mancheno 

Za Stany Zjednoczone Ameryki: 
(-) Charles R. Denny Jr. 
(-) F[(mcis Colt de Wall 

Za Etiopię: 
(-) Haddis Alemayehou 

Za Finlandię: 

(-) Viljo Viktor Ylostalo 
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Pour la Chine: 
(-) Liu Chieh 
(-) Ju Tsu Hwang 
f-) T. C. Loo 
(-- ) Y. Y. Mao 
(-) N . H. Teng 
(-) T. K. Wang 
(-) S. S. Wong 

Pour l 'Etat de la Cite du _ Vatican: 
(-) Fi1ippo Soccorsi 
(-) Wiliam Smith 

Pour la Republique de Colombie: 
(-) Carlos E. Arboleda 
(-) Santiago Quijana Caballero 
(-) Luis Carlo Guzman 

Pour les Colonies portugaises: 
(-) Arnaldo de Paiva Carvalho 
(-) TeodolO de Matos Ferreira 

de Aguiar 
(-) Mario Monteiro de Macedo 

Pour les Colanies, protectorats, ter­
ritoires d 'Outre-mer et territoire!l 
sous mandat ou tutelle du Ho­
yaume Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord: 
(-) Hugh Townshend 
(-) L eonard V. Lewis 

P our les Colonies, protectorats et 
territoires d 'Outre-mer sous man­
dat franc;ais: 
(-) Jean Lalung Bonnaire _ 

P our le Congo Belge et Territoires 
du Ruanda-Urundi: 
(-) Pascal Quelette 

Pour Cuba.: 
(-) Dr Nicolas G. de Mendoza 
(-) M. Torres Menier 
(-) Alfanso Hernades Cata 
(-) Ramon L. Bonachea 
(-) Dr Ricardo Sarabasa 

Paul' le Danemark: 
(-) Niels Elik Holmblad 
(-) K. J. A. Lomholdt 
(-) Gunnar Pedersen 

Pour la Republique Dominicaine: 
(-) Sebastian Rodriguez Lora 
(-) Manuel E. Nanita 

Pour l'Egypte: 
(-) Shoukry Bey Abaza 
(-) Anis El Bardai 

Pour la Republique de El Salvador: 
(-) Carlos Garcia Bauer 
(-) Beniamin HerTarte Lopez 

Pour l'Equateur: 
(-) Humberto Mancheno 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
f-) Charles R. Denny JI. 
(-) Francis Colt de Woli 

Pour l 'Ethiopie: 
(-) Haddis Alemayehou 

Pour la Finlande: 
(-) ViIjo Viklor YloslĆllo 

Poz. 460 
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Za Francję: 
(-) Jean Lal~ay 

Za Grecję: 
(-) Stamatios J. Nicolis 
(-) Slephanos Eleltheriou 

Za Guatemalę: 
(-) Carlos Garda Bauer 
(-) Beniamin Herrarte Lopez 

Za H~ti: J 
(-) Jules Domond 

Za Republikę Honduras: 
(-) Guillermo Mon/es 

Za Węgry: 
f- ) Paul Marik 

Za Indie: 
(-) Shyamanada Banerji 
(-) H. R. Thadhani 
(-) M. Rajagopaul 

Za Indie Holenderskie: 
(-) H. J. SChippers 
(-) H. van der Veen 
(-.:...) J. J. van tRijsinge 
(-) G. Coenen 
(-) F. Liewakabessy 

Za Iran: 
(-) F. Noury Esiandiary 

Za Irak: 
(-) Jami/ Hamdi 
(-) Reghid Rashid 

Za Irlandię: 

(-) Leon O'Broin 
(-) T, S, O'Muineachain 
(-l Malhghamhain O'Dochartaigh 

Za Islandię: 
(-) Gudmundur J. Hliddal 
(-) GunnJaugur Briem 

Za Włochy: 
(-) Giuseppe Gneme 
(-) Antonio Pennetta 
(-) Settimio Aurini 
(-) Lu igi Sacco 
(-) Viltorio De Pace 

Za Liban: 
f-) Jami1 Nammour 

Za Luksemburg: 
(- ) Hugues L e Gallais 

Za Meksyk: 
(-) Emilio A zcGrraga Vidaureta 
(-,-) Ar/uro Melgar Villasenor 
(-) Augustin Flores Urru/ia 
(-) Lazaro Barajas Gulierrez 

Za Monako: 
(-) Arthur Crovetto 

Za Nikaraguę: 
(- ) Francisco M edal 

Za Norwegię: 
(-) Sverre Rynning-Toennessen 
(-) Andreas Larsen 
(-) Andreas Strand 
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Pour la France: 
(-) Jean Laffay 

Pour la Grece: 
(~) Stamatios J. Nicólis 
(-) Stephanos Eleitheriou 

Pour le Guatemala: 
(-) Carlos Garcia Bauer 
(-) Beniamin Herrarte Lopez 

Pour Haiti: 
(-) Jules Domond 

Pour la Republique de Honduras: 
(-) Guillermo Montes 

Pour la Hongrie: 
(-) Paul Marik 

Pour l'Inde: 
(-) Shyamanada Banerji 
(-) H. R. Tlradhani 
(-) M. Rajagopllul 

Pour les Indes neerlandaises : 
(-) H. J. Schippers 
(-) H. van der Veen 
(-) J. J. van Rijsinge 
(-) G. Coenen 
(-). F. Liewakqbessy 

Pour l'Iran: 
(-) F. Noury Esiandiary 

Pour l'Iraq: 
(-) Jamj] Hamdi 
(-) Reghid Rashid 

Pour l'Irlande: 
(-) Leon O'Broin 
(-) T. S. O'Muineachain 

(-) Mathghamhain O'Dochartdigh 

Pour l'Islande: 
(-) Gudmundur J. Hliddal 
(-) Gunnlaugur Briem 

Pour l 'Italie: 
(-) Giuseppe Gneme 
(-) Antoni o Pennetta 
(-) Settimio Aurini 
(-) Luigi Sacco 
(-) Vittorio De Pace 

Paul' le o Liban: 
(-) Jamil N ammour 

Paul' le Luxembourg: 
(-) Hugues Le Gallais 

Pour le Mexique: 
(-) Emilio Azcarraga Vidaure/a 
(-) Arturo M el gar Villasenor 
(-) Augustin Flores Urrulia 
(-) Lazaro Barajas Gulierrez 

Pour Monaco: 
(-) Ar/hur Crovetto 

Paul' le Nicaragua: 
(-) Francisco Medai 

Paul' la Norvege: 
(-) Sverre Rynning-Toennessen 
(-) Andreas Larsen 
l-) Andreas Strand 
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Za Nową Zelandię: 
(-) Henry William Curtis 
(-) Thomas Reynolds Clarkson 

Za Pakistan: 
(-) M; S. Kari 
(-) S. A. Sathar 

Za Panamę : 

(-) Julio Ernes/o Huer/ema//e 

Za Holandię, Cura~ao i Surinam: 

r-) J. D. H. van der Toom 
(-) A. Spaans 
f-) A. C. den Har/og 
(-) H. van der Veen 

Za Peru: 
(-) Miguel Florez 

Za Republikę Filipińską: 
(-) Narciso 'Ramos 
(-) Jose S. Alfonsa 

Za Rzeczpospoli tą Polską: 

f-) Eugeniusz Sta linger 
(-) Kazi~erz Szymański 

Za Portugali ę: 

(-) Carlos Ribeiro 
(-) A. M. BiTa, 
(-) J. Ramos Pereira 
(-) Oscar Sa/umino 
(-) M. AmaTO Vieira 
(-) Ą. Ferreira Monleiro 

Za Protektoraty francuskie Maroka 
i Tunisu: 

Za Maroko: 
(-) M. LacTOze 

Za Tunis: 
(-) Jean Dezes 

Za Federacyjną Ludową Republik~ 
Jugosławii: 

(-) Josip Culja/ 
(-) Dusan Popovic 

Za Radziecką Socjalistyczną Repu­
blikę Ukrainy: 
(-) Michael GoZovnin 

Za Rodezję Południową: 

(-) Hugh Townshend 

Za Rumunię: 
(-) Remus Lula 

Za Królestwo Zjednoczone Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Północnej: 

! (-) Hugh Townshend 
(-) Leonard V. Lewis 

Za Syjam: 
f-) LUGnd Praisanee 

Za Szwecj ę: J 
(-) Hakan Karl August Sterky 
(-) Artur Heriber l Onnermark 

Za Konfederację Szwajcarską: 
(-) Vietor Net 
\(-) Fritz Hess 
, (-) Albert Mockli 
(-) Vincenle Tuas.n 
(-) , Ernest Melzler 
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Pour la Nouvelle-Zelande: 
(-) Henry William Curtis 
(-) Th omas Reynolds Ciarkson 

Pour le Pakistan: 
(-) M. S. Kari 
(-) S., A. Sa/har 

Pour Panama: 
(-) Julio Ernes/o Huer/ema//e 

Pour les P ays-Bas, Curagao et 
Surinam: 
(-) J. D. H. van der Toom 
f-) A. Spcwns 
f-j A. C. den Har/og 
f-) H. van der Veen 

Pour le P erou: 
(-) MigueJ Fiorez 

Pour la Republique des Philippines: 
(-) Narciso Ramos 
f-) Jose S. A lfonso 

Pour la Republique de Pologne: 
f-) Eugeniusz Stalinger 
(-) Kazimierz SzymańskI 

P our le Portugal: 
f-) Carlos Ribeiro 
f-) A. M. Birar 
f-) J . Ramos Pereira 
f-) Oscar Sa/urnino 
(-) M. Amaro Vieira 
(-) Ą. Ferrei ra Mon/eiro 

Pour les Protectorats frangais du 
Maroc et de la Tunisie: 

Pour le Maroc: 
(-) ł1. Lacroze 

Poul' la Tunisie: 
(-) J ean Dezes 

Pour la Republique populaire 
federative df Yougoslavie: 
(-) Josip C#IIjat 
(-) Dusan Popovic 

Pour la Republique Socialiste 
Sovietique de l'Ukraine: 
(-) Michael Golovnin 

Pour la Rhodesia du Sud: 
(-) Hugh Townshend 

Pour 'la Roumanie: 
(-) Remus Lula 

Pour Je Royaume-Uni de la Grande· 
Bretagne et 'de l'Irlande du Nord: 
(-) Hugh Townshend 
(-) Leonard V. Lewis 

Pour le Siam: 
(- ) Luand Praisanee 

Pour la Suede : 
1-) Hakan Karl Augus/ Sterky 
'(-l Artui Heribert Onnermark 

Pour la Confederation Suisse: 
(-) Vic/or Net 
f-) Fritz Hess 
(-) Albert Mockli 
(-) Vincen/e Tuason 
(-) Ernest Me/zler 

/ 
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Za Syrię: 
(-) Samih Moussly 

Za Czechosłowację: 
(-) Inż. Jindi:ich 'hrapka 
(-) Josef Ehrlich 
(-) Jaromir Svoboda 
(-) Jan Busak 

Za Turcję : 

(-) Necati Toner 
(-) Ibrahim S. Esgun 
(-l Nejat Saner 

"'. 

Za Unię Południowo-Afrykańską 
i Afrykańskie Terytorium Połud.., 
niowo - Zachodnie mandatowe: 
(-) E. C. Smith 
(-) W. A. Borland 
(-) H. S. Mil1s 

Za Związek Socjalistycznych Repu­
blik Rad: 
(-) Aleksander D. Fortoushenko 
(-) Leonid A. Kopylin 

.(-) Valentin K. Bragin 
(-) Fedor F. llyukevich 
(-) Aleksandra M. Nikitina 
(-) Aleksander P. Shchetinin 

Za Republikę Wschodnią Urugwaju: 

(-) Rafael J. Milans 

Za Stany Zjednoczone Wenezueli: 
(-) Renato Gulierrez Romero . 
(-) Pedro Ignacio .Pachano 
(-) Gerardo Manuel Siblesz 

. ZAŁĄCZNIK 1 

(patrz artykuł 1 paragraf 2a) 

1. Afganistan 
2. Albania (Republika) 
3. Arabia Saudycka (Królestwo) 
4. Argentyna (Republika) 
5. Australia (Federacja) 

. 6. Austria 
7. Belgia 
8. Radziecka Socjalistyczna Repu­

blika Białorusi 
9. Burma 

10. Boliwia 
11. Brazylia 
12. Bułgaria 
13. Kanada 
14. Chili 
15. Chiny 
16. Watykan (Państwo) 
17. Kolumbia (Republika) 
18. Kolonie Portugalskie 
-19. Kolonie, Protektoraty, Terytoria 

Zamorskie i Terytoria mandato­
we lub pod powiernictwem Kró­
lestwa Wielkiej Brytanii i Ir­
landii Północnej. 

20. Kolonie, Protektoraty i Teryto­
ria Zamorskie lub mandatowe 
Francuskie. 

.. . ~. iŁ . 
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Pour la Syrie: 
(-) Samih Moussly 

Pour la Tchecoslovaquie: 
( -) Inż. Jindtich Krapka 
(-) Josef Ehrlich 
(-) Jaromir Svoboda 
(-) Jan Busak 

Pour la Turquie: 
(-) Necati Toner 
(-) Ibrahim S. Esgun 
(-) Nejat Saner 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire du Sud-Ouest Africain 
sous mandat: 
(-) E. C. Smith 
(-) W. A. Borland , 
(~) H. S. Mil1s 

Pour l'Union des Republiques 
Socialistes Sovietiques: 
(-) Aleksander D. Fortoushenko 
(-) Leonid A. Kopytin 
(-) Valentin K. Bragin 
(-) Fedor F. llyukevich 
(-) Aleksandra M. Nikitina 
(-) Aleksander P. Shchetinin 

Pour la Republique Orientale de 
l'Uruguay: 
(-) Rafael J. Milans 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
(-) Renato Gutierrez Romero 
. (-) Pedro Ignacio Pachano 
(-) Gerardo Manuel Siblesz 

ANNEXE 1 ANNEX 1 

Poz. 460 

(Voir arti~le 1, paragraphe 2, a) (See Artic1e 1, paragraph 2a) 

1. Afghanistan 
2. Albanie (Republique populaire d') 
3. Arabie Saoudite (Royaume de l') 
4. Argentine (Republique) 
5. Australie (Federation de l') 
6. Autriche 
7. Belgique 
8. Bielorussie (Republique Socia­

liste Sovietique de) 
9. Birmanie 

10. Bolivie 
11. Bresi! 
12. Bulgarie 
13. Canada 
14. Chili 
15. Chine 
16. Cit.e du Vatican (Etat de la) 
17. Colombie (Republique de) 
18. Colonies portugaises 
19. Colonies, Protectorats, Territoires 

d'Outre-mer et Territoires sous 
mandat ou tutelle du Royaume­
Uni de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord 

20. Colonies, Protectorats et Tetri­
toires d'Outre-mer sous mandat 
fran!;ais 

1. Afghanistan 
2. People's Republic of Albania 
3. Saudi Arabia (King dom of) 
4. Argentine Republic 
5. Australia (Commonwealth of) 
6. Austria 
7. Belgium 
8. The Bielorussian Soviet Socialist 

Republic 
9. Burma 

10. Bolivia 
11. Brazil 
12. Bulgaria 
13. Canada 
14. Chile 
15. China 
16. Vatican City (State of) 
17. Colombia (Republic of) 
18. Portuguese Colonies 
19. Colonies, Protectorates, Overseas 

Territories and Territories under 
mandate or trusteeship of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

20. Colonies, Protectorates and Over­
seas Territories under French 
Mandate 
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21. Kongo Belgijskie i Terytorium 
. Ruanda-Urundi 

22. Costa Rica 
23. Kuba 
24. Dania 
25. Dominika (Republika) 
26. Egipt 
27. El Salvador (Republika) 
28. Ekwador 
29. Stany Zjednoczone Ameryki 
30. Etiopia 
31. Finlandia 
32. Francja 
33. Grecja 
34. Guatemala 
35. Haiti 
36. Honduras (Republika) 
37. Węgry 
38. Iudie 
39. Indie Holenderskie 
40. Iran 
41. Irak 
42. Irlandia 
43. Islandiai 
44. Włochy 

· 43. Liban 
46. Liberia 
47. Luksemburg 
48. Meksyk 
49. Monako 
50. Nikaragua 
51. Norwegia 
52. Nowa Zelandia 
53. Pakistan 
54. Panama 
55. Paragwaj 
56. Holandia, Cura~ao i Surinam 
57. Peru 
58. Filipiny (Republika) 
59. Polska (Rzeczpospolita) 
60. Portugalia 
61. Protektoraty francuskie Maroko 

i Tunis 
62. Federacyjna Ludowa Republika 

Jugosławii 

63. Radziecka Socjalistyczna Repu-
blika Ukrainy 

64. Rodezja Południowa 
65. Rumunia 
66. Zjednoczone Królestwo Wielkiej 

Brytanii i Irlandii Północnej 
67. Syjam 
68. Szwecja 
69. Szwajcaria (Konfederacja) 
70. Syria 
71. Czechosłowacja 
72. Terytoria Stanów Zjednoczonych 

Ameryki 
73. Turcja 
'74. Unia Południowo-Afrykańska i 

Terytorium mandatowe Afryki 
Południowo-Zachodniej 

75. Związek Socjalistycznych Repu­
blik Rad 

76. Urugwaj (Republika Wschodnia) 

77. Wenezuela (Stany Zjednoczone) 
78. Yemen 

21. Congo Belge et Territoires du 
Ruanda-Urundi 

22. Costa Rica 
23. Cuba 
24. Danemark 
25. Dominicaine (Republique) 
26. Egypte 
27. El Salvador (Republique de) 
28. Equateur 
29. Etats-Unis d'Amerique 
30. Ethiopie 
31. Finlande 
32. France 
33. Grece 
34. Guatemala 
35. Haiti 
36. Honduras (Republique de) 
37. Hongrie 
38. Inde 
39. Indes neerlandaises 
40. Iran 
41. Iraq 
42. Irlande 
43. Islande 
44. Italie 
45. Liban 

. 46. Liberia 
47. Luxembourg 
48. Mexique 
49. Monaco 
50. Nicaragua 
51. Norvege 
52. Nouvelle-Zelande 
53. Pakistan 
54. Panama 
55. Paraguay 
56. Pays-Bas, Cura(;ao et Surinam 
57. Perou 
58. Philippines (Republique des) 
59. Pologne (Republique de) 
60. Portugal 
61. Protectorats fran(;ais .du Maroc 

et de la Tunisie 
62. Republique populaire federative 

de Yougoslavie 
63. Republique Socialiste Sovietique 

de l'Ukraine 
64. Rhodesia du Sud 
65. Roumanie 
66. Royaume-Uni de la Grande-

Bretagne et de l'Irlande du Nord 
67. Siam 
li8. Suede 
69. Suisse (Confederation) 
70. Syrie 
71. Tchecoslovaquie 
72. Territoires des Etats-Unis 

d'Amerique 
73. Turquie 
74. Union de l'Afrique du Sud et 

Territoire du Sud-Ouest Africain 
sous mandat 

75. Union des Republiques Socialistes 
Sovietiques 

76. Uruguay (Republique orientale 
de l') 

77. Ven2zuela (Etats-Unis de) 
78. Yemen 

Poz. ~60 . 
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21. Belgian Congo and Territories 
of Ruanda Urundi 

22. Costa Rica 
23. Cuba 
24. Denmark 
25. Dominican Republic 
26. Egypt 
27. El Salvador (Republic of) 
28. Ecuador 
29. United States of America 
30. Ethiopia 
31. Finland 
32. France 
33. ·Greece 
34. Guatemala _ 
35. Haiti 
36. Honduras (Republic or) 
37. Hungary 
38. India 
39. Netherlands Indies 
40. Iran 
41. Iraq 
42. Ireland 
43. Iceland 
44. Italy 
45. Lebanon 
46. Liberia 
47. Luxembourg 
48. Mexico 
49. Monaco 
50. Nicaragua 
51. Norway 
52. New Zealand 
53. Pakistan 
54. Panama 
55. Paraguay 
56. Netherlands, Curacao & Surinam 
57. Peru 
58. Philippines, (Republic of the) 
59. Poland (Republic of) 
60. Portugal 
61. French Protectorates of Morocco 

and Tunisia 
62. People's Federal . Popular Re­

public of Yugoslavia 
63. The Ukrainian Soviet Socialist 

Republic 
64. Southern Rhodesia 
65. Roumania 
66. United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland 
67. Siam 
68. Swe den 
69. Swiss Confederation 
70. Syria 
71. Czechoslovakia 
72. Territories of the United States 

of America 
73. Turkey 
74. Union of South Africa and the 

mandated territory of South­
West Africa 

75. Union or Soviet Socialist Re­
publics 

76. Uruguay (Orient al Republic of) 

77. Venezuela (United States af) 
78. Yemen 
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ZAŁĄCZNIK 2 

(patrz artykuł 48) 

Olueślenia terminów używanych 
w Międzynarodowej Konwencji 

Telekomunikacyjnej 

Zarzqd: Każdy organ lub dział pań­
stwowej służby publicznej odpowie­
dzialnej za wywiązanie się z zobo­
wiązań nał~żonych przez Ilnędzyna­
rodową Konwencję Telekomunika­
cyjną· 

Przedsiębiorstwa prywatne: Każda 
osoba fizyczna lub prawna, poza or­
ganami lub zakładami państwow~­
mi, która prowadzi eksploatacJę 
urządzeń t elekomunikacyjnych, prze: 
znaczonych dla międzynarodowe] 
służby telekomunikacyjnej lub mo­
gących powodować szkodliwe zakłó­
cenia tej służby. 

Uznane przedsi ębiorstwa prywatne: 
Każde przedsiębiorstwo prywatne, 
podpadające pod określenie jak po­
wyże], które pełni służbę korespon- ' 
dencji publicznej lub eksploatuje ra­
diofonię, a na które Członek lub 
Członek Stowarzyszony, na którego 
terytorium znajduje się siedziba 
zarządu tego przedsiębiorstwa, na­
kłada zobowiązanie określone w ar­
tykule 20. 

Delegat: Osoba reprezentująca 
rzad na Konferencji Pełnomocników 
lub osoba reprezentująca rząd lub 
zarząd na konferencji administracyj­
nej lub zjeździe międzynarodowego 

komitetu doradczego. 

Delegacja: Zespól delegatów, 
przedstawicieli i ewentualnie rzeczo­
znawców tego samego kraju. W skład 
delegacji 'może wchodzić jeden lub 
kilku attachćs oraz jeden lub kilku 
tłumaczy. Każdy Członek lub Czło­
nek Stowarzyszony według własne­
go uznania decyduje o składzie swej 
delegacji. W szczególności może on 
włączyć w skład swej delegacji, w 
charakterze- delegatów lub rzeczo­
znawców, przedftawicieli uznanych 
przez siebie prywatnych przedsię­
biorstw telc:kamunikacyjnych oraz 
innych przedsiębiorstw prywatnych, 
mogących mieć interesy w dziedzinie 
telekomunikacji, uznanych jako takie 
przez odnośne rządy. 

Przedstawiciel: Osoba reprezentu­
jąca na konferencji administracyjnej 
lub zjeżdzie międzynarodowego ko­
mitetu doradczego uznane prywatne 
przedsiębiorstwo eksploatacyjne. 

• 

ANNEXE 2 
(Voir artic1e 48) 

Dćfinition de termes employes 
la Convention internationale 

telecommunications 

dans 
des 

Admi.nistration: Tout service ou 
departement gouvernemental res­
ponsable des mesures ił prendre 
pour executer les obligations de la 
Conventian internatiGnale des tel e­
communications et des Reglements 
y annexes. 

Exploitation privee: Tout particu­
lier ou societe, autre qu'une insti.­
tution ou agence gouvernementale, 
qui exploite une installation de te-· 
lecommuni.ca tion destinee ił assurer 
un service de telćcommunication 

international ou qui est susceptible 
de produire des brouillages nui­
sibles a un tel service. 

K\.ploitation privee reconnue: 
Toute exploitation privee repondant 
a la dćfinition ci-dessus, qui exploite 
un service de correspondance pub-­
lique ou de radiodiffusion et ił la­
quelle les obligations prevues ił 

l'article 20 sont imposees par le 
Membre ou le Membre associe sur 
le territoire duquel est installe le 
siege social de cette explaitation. 

Delćgue: Envoye d 'un gouverne­
men t a une conference de plenipo­
tentiaires, ou une personne repre­
sentant un gouvernement ou une 
administration a une con.ference 
administrative ou a une 
d'un comite consultatif 
tional. 

reunion 
interna-

Delegation: Ensemble des dele­
gues, representants, et eventuelle­
ment experts, d 'un meme pays; toute 
delćgation peut comprendre un ou 
plusleur's attachćs, et un ou plu­
sieurs interpretes. Chaque Membre 
et Membre associe est libre de com­
poser sa deIćgation ił sa conve~nce. 
En particulier, il peut inclure dans 
sa dćlE~2ation, en qualite de del e­
gues ou d'experts, des reprćsentants 
des exploitatiolls privćes de tele­
communicatians reconnues par lui 
et d'autres exploitations , privees qui 
s'intćressent au domaine des tele­
communications et qui sont recon­
nues comme tell es par leurs gou­
vernem ents respectifs. 

Repn§sentant: Envoj'e d 'une ex­
ploitation privee reconnue ił une 
conf{,rence administrative ou a une 
reunion d'un camite consultatif in­
ternational. 

· ' ANNEX 2 
(See Article 48) 

Definition of terms used in the 
International Telecommunication 

CoriVentioll 

Administration: Any department 
or service of a government respon..; 
BibIe for lmplementing the obliga-! 
tions undertaken in the Internatio­
nal Telecommunication Convention: 
and the Regulations an'uexed the..,' 
reto. 
_ Private operating agency: Any in.; 
dividual or company or corpora­
tion other than Ił, governmental 
establishment or agency, which op e­
rates a telecommunication installa'" 
tion łntended for an; internatio­
nal telecoL,munication service or 
which is capable of causing harm ... 
ful interferePlce with such a ser .. 
vice. 

Recognized private operating 
agency: Any private operating 
agency, as defined above, which ' 
operates a ' service of public corres­
pondence or of broadcasting and 
upon which the obligations provi­
ded for in Article 20 are imposed 
by the Member or Associate Mem.., 
ber in whose territory the head offi.., 
ce of the agency is situated. 

- Delegate: A person representing 
a g C'/Ci'nment &t a pL._'lipotentiary 
conference, or a person reDresen­
ting a Government or an admini­
stration at an adniinistrative confe­
rence, or at a meeting of an Inter­
national Consultative Committee. 

Delegation: The totality of the de­
legates, representatives and experts 
as the case may be af the same coun­
try. Each delegation may include 
one or mor e attaches and one or 
more interpreters. Each Mem.ber 
and Associate Member shall be free 
to make up its delegation as it wis­
hes. In particular, it may include in 
its delegation, in the capacity of de­
legates ar Ol advisers, representa­
tives of private telecommunication 
opęrating agencies which it recog­
nizes, and af other private enterpri­
ses interested in the telecommuni­
cation fi eld which are recognized 
as such by their respectivegovern­
ments. 

Representative: A person repre­
senting a recognizedprivate opera­
ting agency at an administrative 
conference, or at 'a meeting of an 
International Consultative Commit­
tee . 
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Rzeczoznawca: Osoba reprezentu­
jąca krajową .instytucję naukową 
lub organizację przemysłową, upo­
ważniona przez rząd swojego kraju 
do brania udziału w konferencji ad­
ministracyjnej lub zjeździe między­
narodowego komitetu doradczego. 

Obserwator: Osoba reprezentująca 
rząd lub ogranizację międzynarodo­
wą, z którą współpracę Międzynaro­
dowy Związek Telekomunikacyjny 
uważa za pożądaną· 

Expert: Envoye dIun organisme 
national scientifique ou industriel 
autorise par le gouvernement de 
son pays li assister a une conference 
administrative ou a une reunion 
d Iun - comite consultatif internatio­
nal. 

Observateur: Envoye dIun gou­
vernement ou dIun organisme in- ­
ternational avec lequel l'Union in­
ternationale des telecommunications 
a interet ci cooper.er. 

Service international: Un service 
de telecommunication entre bureaux 
ou stations de differents pays ou 
entre stations mobiles qui ne sont 
pas dans le meme pays ou ap:par­
tiennent a des pays differents. 

Służba mięizynarodowa: Służba 

telekomunikacyjna pomiędzy urzę­
dami lub stacjami różnych krajów 
lub pomiędzy stacjami ruchomymi, 
które nie znajdują się w tym samym 
kraju lub są różnej przynależności 
państwowej. 

Służba ruchoma: Służba radioko- Service mobile: Un service de 
munikacyjna pomiędzy stacjami ru- radiocommunication entre stations 
ch ornymi i stacjami lądowymi lub mobiles et stations terrestres, ou 
pomiędzy stacjami ruchomymi.. entre stations mobiles. 

Służba radiodyfuzyjna: Służba ra- > Service de radiodiffusion: Un ser­
diokomunikacyjna nadawań, prze- vice de radiocommunication effec­
znaczonych do odbioru bezpośred- tuant des emissions destinees a etre 
niego przez szeroki ogół'). rel;ues directement par le public en 

Telekomunikacja: Każde przesyła­
nie, nadawahie lub odbiór znaków, 
sygnałów, pisma, obrazów, dźwięku 
lub wiadomości wszelkiego rodzaju, 
po przewodach, drogą radiową, op­
tyczną lub za pomocą innych syste­
mów elektromagnetycznych. 

Telegrafia: System telekomunika­
cji przesyłania pisma przy użyciu 
umówionych sygnałów. 

Telefonia: System telekomunika­
cji, mający na , celu przesyłanie mo­
wy lub w pewnych wypadkach rów­
nież innych dzwięków. 

Telegram: Wiadomość pisemna 
\>rzeznaczona do wysłania drogą te­
legraficzną; określenie to obejmuje 
również radiotelegramy w przypad­
kach, gdy nie podano innego okreś­
lenia. 

Telegramy i rozmowy telefoniczne 
państwowe: Są to telegramy i roz­
mowy telefoniczne pochodzące od 
władz wynrtenionych poniżej: 

a) gło'fY Państwa; , 
b) szefa i członków rządu; 

c} szefa kolonii, protektoratu, te­
rytorium zamorskiego lub te­
r y torium, znajdującego się 

pod zwierzchnictwem jedne-

') Do ,~łużby tej zalicza się nada­
wanie dżwiękowe lub też nadawanie 
teleWizyjne, fot.otelegraficzne albo też 
inne rodzaje nadawań. 

generaP). 
Telecommunication: Toute trans­

mission, emission ou reception de 
signes, de signaux, d 'ecrits, d 'images, 
de sons ou de renseignements de 
toute nature, par fil, radioelectricite, 
optique ou autres systemes elec­
tromagnetiques. 

Telegraphie: ' Un systeme de te­
lecommunication assurant la trans­
mission des ecrits par l'utilisation 
dIun code de signaux. 

Telephonie: Un systeme de tele­
communication etabli en vue de la 
transmission de la parole ou, dans 
certains cas, d'autres sons. 

Telegramme: Ecrit destine a etre 
transmis par telegraphie; ce terme 
comprend aussi le radiotelegramme 
s.auf spćcification contraire. 

Telegrammes, ap pel s et conver­
sations telephoniques d'Etat: Ce sont 
les telegrammes et les appels et 
conversations telephoniques ema­
nant de l'une des autorites ci-apres: 

a) chef d Iun Etat; 
b) chef du gouv.ernement et mem­

bres dIun gouvernement; 

c) chef de colonie, protectorat, 
territoire d'outre-mer ou ter­
ritoire sous souverainete, au­
torite, tutelle ou mandat d'un 

l) Ce service peut comprendre soit des 

,
'miSSions sonores, SOi,t des emissions de 
"'levision, de fac-similć ou d'autres 
enres d·emissions. 

Expert: A person representing a 
national sc1entific or industriał or­
ganizątion authorized by the Go­
vernment of its. country to be pre­
sen t at an administrative conferen­
ce or at a meeting of an Internatio­
nal Consultatlve Committee. 

Observer:, A person representing a 
Government, or a person repre­
senting an international organization 
with whlch the International Tele­
comfuunication Union has an inte­
rest in cooperating. 

International Service: A telecom­
munication service between offices 
or stations in different countries 
Ol' between mobile stations which 
are not in the same country or are 
subject to different countries. 

Mobile Service: A service of ra­
diocommunication between mobile 
and land stations .or between mobile 
!>tations. 

Broadcasting Service: A radio­
communicat ion service of trans mis­
sions to be received directly by the 
general publicl). 

Telecommunication: Any trans­
mission, emission or reception of 
sings, signals, writing, image s and 
sounds or intelligence of any nature 
by wire, radio; visual or other elec­
tromagnetic systems. 

Telegraphy: A ·system of telecom­
munication for the transmission of 
written matter by the use of a siJ­
nal code. 

Telephony: A system of teleco~­
munication set up for the trans­
mission of speech or, in some ca­
ses, other sounds. 

Telegram: Written matter inten­
ded to be transmitted by telegraphy; 
this term also includes rap,iotele­
gram unless otherwise speciiled. 

Government Telegrams and Go­
vernment Telephone Calls: These 
are telegrams or telephone calls 
originating with ,any of the author­
ities specifled below: 

. a) theHead of a State; 
b). the Head of a Government 

and members of a "Goverll­
ment; 

c) the Head of a colony, protec­
tórate, overseas territory or 
territory under suzerainty, 
authority, trusteeship or 

l) This service may include trans­
missiop.s of sOl1nds or transmissions by 
television, facsimile or other means. 
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go z Członków lub Członków 
Stowarzyszonych albo też 
::'~ a!"odów Zj ednoczonych; 

d) n :lczeln ych w odzów sił zbroj­
nych lądow:;ch, m orskich lub 
p owietrznycil; 

e) agentóvv dyplomatycznych lub 
k onsularnych ; 

f) Sekretarza Generalnego Na­
r odów Zjednoczonych i sze­
fów organizacy j pom ocni­
czych Narodów Zj ednoczo­
nych; 

g) Międzynarodowego Trybuna­
łu Sprawiedliwości w Hadze. 

Odpowiedzi na t elegramy państwo­
. we wymienione powyżej uważa s i ę 
również za telegramy paIlstwowe: 

Telegramy służbowe: Te, które po­
chodzą od zarządów telekomunika­
cyjnych Członków i Członków Sto­
w arzyszonych, od zarządów prywat­
nych przedsiębiorstw eksploatacyj­
n ych uznanych i od Sekretarza Ge .. 
n eralnego Związku, a dotyczą mię­
dzynarodowych telekomunikacyj lub 
t ych spraw w interesie publicznym, 
któr e ustalone zostaną za wzajemną 
zgodą Zarządów i odnośnych przed­
sięb iorstw pryw atnych. 

Telegramy prywat ne: Wszystkie 
t elegr amy poza państwowymi i służ­
b owymi. 

Radiokomunik acje: Każda t eleko­
munikacja za pomocą fal Hertza. 

Fale Hertza: F ale elektromagnety­
czne o częstotliwości między 10 kcis 
i 3.000.000 Mc/s. 

Radio: Określenia ogólne odnoszące 
się do zastosowania fal Hertza (Od­
powiadający przymiotnik "radio­
wy"). 

Zak16cenia szkodliwe: Każde pro­
mieniowanie lub indukcja, która za­
graża działaniu służby radionawiga­
cyjne j lub służby bezpieczeństwa ') 
lub która przeszkadza lub przerywa 
stale i wielokrotnie komunikację r a­
diową, urządzoną i działającą zgod­
nie z postanowieniami Regulaminu 
Radiokomunikacyjnego. 

') Ja,ko służbę bezpieczeństwa uwa­
ża się każdą służbę radiokomunika­
cyjną, dział3jącą stale, okresowo lub 
tymczasowo bezpośredn20 w interesie 
życia ludzkiego lub ratowania dóbr. 

Membre ou Membre associe 
ou des Nations Unies; 

d) commandants en chef des 
forces mili taires t errestres, na­
vales ou aćriennes ; 

e) agents diplomat iques ou con­
sulaires; 

f) S ecretair e gemeral des Nations 
Unies et chefs des organes 
subsidiaires des Nations Unies; 

---;.. 

g) Cour itJ.ternationale de Justice 
de La Haye. 

Les r eponses aux telegrammes 
d'Etat definis ci-dessus sontegale­
ment considerees comme des tele­
grammes d'Etat. 

Telegrammes de service: Ceux 
qui emanent des administrations de 
t elecom munication des Membres et 
Membres associes des exploitations 
privees reconnues ou du secretaire 
gen eral de l'Union, et qui sont re­
latifs aux tE~lt~communications in­
t erna tiónales ou fi des objets d'inte­
r et public (1<~termines de concert 
en tre ces administrations et les 
exploitations privees con·siderees. 

Telćgrammes pnves: Les tel e­
gr ammes autres que les tćlegrammes 

de service ou d'Etat. 

Radiocommunica tion : Toute tele­
com munication a l'aide des ondes 
hertziennes. 

Ondes hertziennes: Ondes e1ec­
tromagnetiques dont la frequence 
est comprise entre 10 kc/s et 
3.000.000 Mcls. 

Radioelectricite: Terme general 
s'appliquant ił l'emploi des ondes 
hertziennes. (L'adjectif correspon-: 
dant est "radioelectrique"). 

Brouillage nuisible: Tout rayon­
nement ou toute induction qui com­
promet le fonctionnement d 'un ser­
vice de radionavigation ou d'un 
service de securite1

), ou qui gąne 

ou interrompt de far;on repetee un 
service de radiocommunication 
fonctionnant conformement au Re­
glement des radiocommunications. 

') On considere comme service de 
Securite tout service de 'radiocom­
munication dont le fonctionnement 
interesse directement, de far;on per­
manente ou temporaire, la securit6 
de la vie humaine ou la sauvegarde 
des biens. 

m andate of a lV[ember or 
Associate Mel~lber ol' of the 
United Nat ions; 

d) Comm aaders-in-Chief of m l­
litary forces, land, sea or 
a ir; 

e) d iplomatic 
agents; 

or consula r 

f) the Secretary Gen eral oI the 
United Natio~s and the He­
ads of the subsidiary organs 
of the United Nations ; 

g) the International Court cf 
Justice at The Hague. 

Replies to Governm ent telegrams 
as defined herein shall also be re­
garded as Government telegrams. 

Service Telegrams : Those origi­
nating with telecommurllcation ad­
minist~tions of Members and Asso­
ciate Members, with r ecognized pri­
vate operating agencles or with the 
Secretary General of the Union and 
relating to international telecom­
municat ion or to objects of public 
interest mutually agreed upon by 
the administrations and private 
operating agencies concerned. 

Private Telegr ams: Telegrams 
othor than service or Government 
telegrams. 

Radiocommunlcaticn: Any t e1e­
communication by means of Hertzian 
waV2S. 

Hertzian Waves: Electromagnetic 
waves of frequencies between 10kc/s 
and 3,000,000 Mc/s. 

Radio: A general · term applied to 
the use of Hertzian waves. 

Harmful interference: Any radia­
tion ar any induction which endan­
gers the functioning of a radionavi­
gation service or of asafety ser­
vicel), or obstructs ' or repeatedly 
interrupts a radio service operating 
in accordance with the Radio Re­
gulations. 

1) Any radio service, the operation of 
which is directly relatedl, whether per­
manent1y or temporarily, to the safety 
of human life and. the safeguarding ol 
property, shall be considered as a safe­
ty service, 

.' 
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ZAŁĄCZNIK 3 

(patrz artykuł 25) 

Sąd rozjemczy 

1. Strona uciekająca się do sądu 
rozj emczego otwiera postępowanie, 
przesyłając stronie pozwanej zawia­
domienia o wszczęciu postępowania 
rozjemczegq. 

2. Strony powinny się porozu­
mieć wzajemnie, czy r ozjemstwo :ma 
być powierzone osobom, zarządom 
czy też rządom. Jeżeli w ciągu trzech 
miesięcy, licząc od daty zawiadomie­
nia o wszczęciu postępowania roz­
jemczego, strony nie dojdą do poro­
zumienia w tej sprawie, rozjemstwo 
powierza się rządom. 

3. Jeżeli r ozjemstwo powierza się 
osobom, sędziowie r ozjemcy nie mo­
gą być obywatelami kr ajów, · będą­
cych stronami w sporze, ani też mieć 
tam miejsca zamieszkania lub też 

być na służbie t ych krajów. 

4. Jeżeli r ozjemstwo powierza się 
rządom lub zarzqdom tych rządów, 

należy wybrać je spomiędzy Człon­
ków l ub Członków Stowar zyszonych, 
n iezainteresowanych w sporze, lecz 
będących stronami umowy, k tór ej 
stosowanie wywol~ło spór. 

5. W terminie trzech miesięcy , li­
cząc od daty otrzymania zawiado­
m ienia o wszczęciu postępowania 

rozj emczego, każda ze stron będąca 
w sporze, wyznaczy swego rozj emcę. 

6. Jeżeli więcej niż dwie strony 
są zainteresowane w sporze, każda.ze 
stron stanowiąca grupę mającą 

wspólne in ter esy w sporze, wyzna­
cza swego rozjemcę, zgodnie z postę­
powaniem określonym w paragra­
fach 4 i 5. 

• 'b . 7. Obaj w t en sposo wyznaczem 
rozjemcy porozumiewają się co do 
osoby trzeciego, który, jeżeli dwaj 
pierwsi są osobami., a nie rządami 

lub zarządami, powinien odpowiadać 
warunkom określonym w paragrafie 
3 powyżej, a ponadto mieć inną 

przynależność państwową niż pierw­
si dwaj. W braku porozumienia 
między dwoma rozjemcami co do 
wybor u osoby trzeciego rozjemcy, 
każdy z rozjemców proponuje trze­
ciego, n ie będącego zainteresowanym 
w jakikolwiek sposób w sporze. 
Sekre tarz G eneralny Związku doko-

ANNEXE 3 

(Voir article 25) 

Arbitrage 

1. La partie qui fait appel en­
t ame la procedure en transmett.:mt 
ił l 'autre partie une notification de 
demande d'arbitrage. 

2. Les parties de.cident de 
commun accord si l 'arbitrage doi t 
etre confie ił des . personnes, ił des 
administrations ou ił des gouverne­
ments. Au cas ou, dans le delai 
d'un mois ił compter du jour de Ja 
notification de la demande d'arbi­
trage, les parties n 'ont pas pu 
tomber d 'aecord sur ce point, l'ar­
bitrage est confie ił des gouverne­
ments. 

3. Si l 'arbitr age est confie ił des 
personnes, les a rbitres ne doivent 
etre ni des r essortissan ts d'un pays 
partie dans le differend, ni avoi.r 
leur domicile dans un de ces payś, 
ni etre ił leur service. 

·1. Si l'arb; tr~ge est confie ił des 
gO\1Vernemen t:1 ('u ił des admipistra­
t ions de ces gouvernements, ceu:x-ci 
doivent etre choisis parmi les Mem­
bres ou Membres associes qui ne 
sont pas impliques dans le diffe­
rend mais qui sont parties a l 'ac­
cord dont l 'application li p rovoque 
le differend. 

5. Dans le delai de trois mois 
ił compter de la date de r eception 
de la n otification de la d emande 
d'arbitrage, chacune des deux parties 
en cause designe un arbitr e. 

6. Si plus de deux p arties sont 
impliquees dans le differend , chacun 
des deux groupes de parties ayant 
des interets communs dans le diffe­
rend designe un arbitre conforme­
ment ił la procedure prevue aux 
paragraphes 4 et 5. 

7. Les deux arbitres a insi de­
signes s'entendent pour nommer un 
troisieme arbi tre qui, si l es deux 
premiers sont des personnes et non 
des gouvernements ou des admini­
strations, doit r epondre aux condi­
tions fixees au paragr aphe 3 ci­
dessus et qui de plus doit etre 
d 'une nationalite differente de celIes 
des deux autres. A defaut d'ac­
cord entre les deux arbitres sur le 
choix du troisierne arbitre, chaque. 
arbitre propose un troisieme arbitre 
n'ayant aueun interet dans le diffe­
rend. Le secretaire general de 

.. 

A N N:EX 3 

(See Article .25) 

Arbihation 
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1. The party which appeal s to 
arbltration shalI initiate the arbi­
tration procedure by transmitting 
to t he other party to the dispute a 
n otice of t11e submission of the dis­
pute to arbitratlon. 

2. The parties shall decide by 
agreement whether the arbitration 
is to be entrusted to indivlduals, 
administrations or governments. If 
within one month after notice of 
submission of the dispute to arbi­
tration, the parties have been una­
ble to agree upon this point, the ar­
bitration shall b e entrusted to go­
vernments. 

3. If arbitration is to be entrus­
ted to individuals, the arbitra tors 
must n either be n ationals of the 
parties involved in the dispute, nor 
have their domicile in the countries 
parti es to the dispute, nor be em­
ployed in their service. 

4. If arbitration is t o be entrus' 
ted to governments, Ol' to adminis 
t rations thereof, t hese must be cho­
sen from among the Members or 
Associate l\l embers which are not 
parties to the dispute, but \vhich 
are parties to the agrcement, the 
applicatiol1 of which caused the 
dispute. 

5. Within three months from 
the date of r eceipt of the n otifica­
ticm oI tl1e submission of the dispute 
to arbitration, each oi the twa par­
t ies to the d ispute shalI appoint an 
arbitr a tor. 

6. If more than ' two parties are 
involved in the dispute, an arbitra­
t or shalI be appointed in accor­
dance with the procedure set forth 
in .paragraphs 4 and 5 above, by 
each of the twa groups of parties 
h avin:;: a common position in the 
dispute. 

7. Th ~ two arbitntors thus ap­
pointed shall choose a third arbi­
tra tor who, if the first two arbitra­
tors are individuals and not gov­
ern ments or administrations, must 
fulfill the conclitions indicated in 
paragraph 3 abo\Te, and in addition 
must not be of the same nationality 
as either of the other twa arbitra­
tors. Failing an agreement b etween 
the two arbitrators as to the choice of 
a third arbitrator, each of these two 
arbitrators shall nominate a third ar­
bitrator who is in no way concerned 
in the dispute. The Secretary Gen-
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na drogą losowania wyboru trzecie-
go rozjemcy. .. 

8: Strony będące w sporze mogą 
porozumieć się co do załatwieni~ ich 
s!-,oru przez jednego tylko rozjem­
cę wyznaczonego ·za wspólną zgodą 
STron; każda ze stron może również 
wybrać sobie rozjemcę i prosić 
Sekretar za Generalnego Związku o 
d o!~onanie wyboru między nimi dro­
gą losowania. 

9. Rozjemca lub rozjemcy ustala­
j ą według swego uznania procedurę 
sądu rozjemczego. 

10. Orzeczenie pojedynczego roz­
jemcy jest ostateczne i wiążące dla 
stron będących w sporze. Jeżeli roz­
jemstwo jest powierzone kilku roz­
jemcom, orzeczenie, które zapadło 
większością ~głosów rozjemców, jest 
ostateczne i wi ążące strony. 

11. Każda strona ponosi wydatki, 
k tóre spowodowała przez przedłoze­
nie i badanie sporu. Inne koszty roz­
jemstwa, nie spowodowane przez 
jedną tylko stronę, dzieli się w rów­
nychczęściach pomiędzy strony bę­
dące w sporze. 

'12. Związek dostarczy wszelkich 
informacji odnoszących się do sporu, 
k tórych będzie potrzebował r"ozjemca 
lub rozjemcy. 

ZAŁĄCZNIK 4 

Regulamin Ogólny dołączony do 
Międzynarodowej Konwen~ji 

Telekomunikacyjnej 

CZĘŚĆ 1 

Postanowienia ogólne dot3'czące 

konferEl1cyj 

ROZDZIAŁ I 

Zaproszenia i depuszczenia na 
konferencje pełnomocników 

1. Rząd zapraszający w porozu­
m ieniu z Radą Administracyjną 

ustala ostateczną datę dokładne 

m iejsce konferencji. 

2. Na rok przed tą datą Rząd za­
praszający wysyła zaproszenia do 
Członków i Członków Stowa rzyszo­
n ych, 

;.\ . Odpowiedzi Członków i Człon­
k ów Stowarzyszonych Rząd zapra­
szający powinien otrzymać najpóźniej 
n a miesiąc przed datą otwarcia kon­
ferencji. 

l'Union procede alors a un tirage 
au sort pour designer le troisieme 
arbitre. 

8. Les parties en desaccord peu­
vent s'entendre pour faire regler 
leur differend par un arbitre unique 
designe de commun accord; elles 
peuvent aussi designer chactfne un 
arbitre et demander au secretaire 
gem~ral de l'Union de proceder a 
un tirage au sort pour qesigner 
l'arbitre unique. 

9. Le ou les arbitres decident lib­
rement de la procedure a suivre. 

10. La decision de I'arbitre 
unique est definitive et , lie les 
parties au differend. Si l'arbitra!::e 
est confie a plusieurs arbitres, la 
decision intervenue - ił la majorite 
des votes des arbitres est definitive 
et lie les parties. 

11. Chaque partie supporte les 
depenses qu'elle a exposees a 1'0c­
casion de l 'instruc!jon et de l'in­
troquction de l'arbitrage. Les frais 
d'arbitrage, autres que ceux exposes 
par les parties elles-memes sont 
repartis d'une maniere egale entre 
les parties en litige. 

12 . • VUnion foumira tous les 
renseignem ents se rapportant au 
differend dOllt le ou les arbitres 
pourraient avoir besoin. 

ANNEXE 4 

Reglement generał 
annexe ił la Ccnvention 

internationałe des t6lecommuni­
cations 

Iere p A R T I E 

Dispositions genendes cnncernant 
les confi~rences 

CHAPITRE 1 

lnvitation ' et admissioll aux confe­
rences de pleniputentiz.i:res 

1. Le gouvernement invitant, en 
accord avec le Conseil d'admini­
stration, fixe la date definitive et 
le lieu exact de la conference. 

2. Un an avant cette date, le 
gouvernem2nt invitant adresse des 
invitations aux Membres et aux 
Membres associes. 

3. Les reponses des lVlembres et 
Membres associes doivent parvenir 

. au gouverl)ement invitant au plus 
t ard un mam avant la date d'ouver­
ture- de la conference. 

eral of the Union shall then draw 
lots in ·order to select the third arbi­
trator. 

8. The parties to the dispute may 
agree to have their dispute settled by 
a single arbitrator appointed by 
agreement; or - alternatively, each 
party may nominate an arbitrator, 
and request the Secretary GeneraI 
of the Union to draw lots to decide 
which of the persons so nominated 
is to act as the single arbitrator. 

9. The arbitrator or arbitrators 
sha11 be free to decide up on the pro­
cedure to be followed. 

10. The decision of the sin~le arbi­
tra tor shall be final and binding up on 
the parties to the dispute. If the arbi_ 
tnu,lon lS entrusted to more th an me 
arbitrator, the decision m ade by the 
majority vote of the arbitrators sha11 
be final and binding upon the parties. 

11. Each party shall bear the ex­
penses ' t shall have incurred in the 
investigation and presentation of the 
arbitration. The costs of arbitration 
other than those incurred by the par­
ties themselves shall be divided equ­
ally between the parties to the dis­
pute. 

12. The Union sha11 furnish all in­
formation relating to the dispute 
which the arbitrator or arbitrators 
may need. 

ANNEX 4 

Generał Regulations Annexed 
to 

The International Tełecommunication 
Convention 

PART I 

Generał Provislons Regarding 
Conierences 

CHAP TER 1 

Invitation and Aclmissiol1 to 
Pleni!lotentiary Conferenceg • 1. The inviliing Government, in col-

Iaboration with the Administrative 
Council, shall fix the definitive date 
and the exact place of the COnfer­
en::e. 

2. One year before thi's date, the in­
viting Government shall send invita­
tions to the lVlembers and Associate 
Members. 

3. The r eplies of the invited Mem­
bers and Associate lVIembers mus t 
r each the inviting Government not 
later tha.n one monthbefore the date 
of open ing of the Conference. 
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4. Niezwłocznie po rozesłaniu za­
proszeń przez Rząd zapraszający 
Sekretarz Generalny zwraca się z 
próśbą do wszystkich ' zarządów 
Członków i Członków Stowarzyszo­
nych o nadesłanie w ' terminie 4 
miesięcy propozycyj dotyczących 
prac konferencji. Sekretarz General­
ny gromadzi je i powiadamia o nich 
w możliwie naj krótszym czasię 

wszystkich Członków i Członków 
Stowarzyszonych. 

5. Rada Administracyjna podaje do 
wiadomości Narodom Zjednoczonym 
miejsce i datę konferencji, aby Or­
ganizacja ta, jeśli uzna to za pożą­
dane, mogła, zgodnie z artykułem 26, 
brać w niej udział. 

6. Każdy stały organ ' Związku z 
samego 'prawa dopuszczony jest do 
uczestniczenia w konferencji i bierze 

. udział w jej pracach z głosem do­
radczym. 

7, Rząd zapraszający w porozu­
mieniu z Radą Administracyjną mo­
że zaprosić nie umawiające się Rzą­
dy do wysłania swych obserwato­
rów; celem wzięcia udziału przez 
n ich w konferencji z głosem dorad­
czym. 

8. Dopuszcza się na konferencje 
delegacje, w rozumieniu załącznika 
2 do Konwencji, a zależnie od oko­
liczności, obserwatorów wspomnia-

, nych w paragrafie 7. 
9. Postanowienia poprzednich pa­

ragrafów stosuje się w miarę moż­
ności dOi nadzwyczajnych konferen­
cyj pełnomocnikó.w. 

ROZDZIAŁ 2 

Zaproszenia i dopusz{:zenia na kon­
feren{:je administracyjne 

1. Rząd zapraszający: w porozu­
mieniu z Radą Administracyjną 
ustala ostateczną datę i dokładne 

mieJsce konferencji. 
2. Na rok przed tą datą, w wypad­

ku konferencji zwyczajnej, a co naj­
mniej na sześć miesięcy - w wy­
padku konferencji nadzwyczajnej -
Rząd zapraszający wysyła zaprosze­
nia do Członków i Członków Stowa­
rzyszonych, którzy mogą przekazać 
zaproszenie również uznanym przez 
siebie prywątnym przedsiębiorstwom 
eksploatacyjnym. Rząd zapraszający, 
w porozumieniu z Radą Administra­
cyjną, sam kieruje również zawiado­
mienia o konferencji do międzyna­
rodowych organizacyj, które mogą 

być nią zainteresowane. 

4. Immediatement apres que le 
gouvernement invitant a envoye 
les invitations, le secretaire generał 
demande a toutes les ad ministra­
tions des Membres et des Mem­
bres associes de lui faire parvenir 
dans un delai de quatre mois, leurs 
propositions r elatives aux travaux 
de la conference. Le secretaire ge­
neral les reunit et les. communique, 
dans le plus bref deIai possible, a 
tous les Membres et Membres 
associes. 

5. Le Conseil d'administration 
notifie aux Nations Unies le lieu 
et la ' date de la conference, afin 
que cette Organisation puisse, con­
formement a l'articIe 26 de la Con­
vention, y as si ster si elle le juge 
a propos. 

6. Tout organisme permanent de 
l'Dnion est admis de droit a la con­
ference et prend part a ses travaux 
a titre consultatif. 

7. Le gouvernement invitant, en 
accord avec le Conseil d'administra­
tion, peut inviter des gouvernements 
non -<!ontractants a envoyer des 
observateurs pour prendre part, avec 
voix consultative, a la conference. 

8. Les dćlegations telles qu'elles 
sont · definies dans l' annexe 2 a 
la Convention et eventuellement les 
observateurs prevus au paragraphe 
7 sont admis aux conferences. • 

9. Les dispositions des para­
graphes precedents s'appliquent, 
auta nt que possible, auxconferences 
ext~aordinaires de plenipotentiaires. 

CHAPITRE 2 

Invitation et admission aux 
conferences aoministra.tives 

1. Le gouVel"nement invitant, en 
accord avec le Conseil d'administra­
tion, fi~e la data definitive et le 
lieu exact de la conference. 

2. Dn an avant cette date, s'i! 
s'agit d'une conference ordinaire et 
au moins six moi s avant, s 'il s'agit 
d 'une confer ence extraordinaire, le 
gouvernement invitant a.dresse les 
invitations aux Membres et aux 
Membres associes, lesquels peuvent 
cQmmuniquer l'invitaiion aux ex­
ploitations pnvees reconnues par 
eux. Le gouvernement invitaht, en 
accord avec le Conseil d'administra­
tion, adresse lui-meme une notifi­
cation aux organisations internatio­
nales pouvant etre interessees par la 
reunion de ceUe conference. 

Poz. 460 

4. Immediately after the inviting 
Government has sent the invitations, 
the Secretary General shall request 
the administrations of all Members 
and Associate Members to forward 
their proposais for the work of the 
Conference within a period of four 
months. The Secretary Gener al shall 
assemble them and forward them, as 
soon as possible, to all Mernbers and 
Associate Members. 

5. The Admiriistrative Council shall 
notify the United Nations of the pla­
ce and date of the Conference in or­
der that this 'Organization ~ay par­
ticipatę in accordance with ArticIe 26 
of the Convention if it so desires. 

6. Any permarient organ of the In­
ternational Telecommunications D­
nion shall be adlTlJtted, as of right, t o 
the Conference and take part in it::; 
work in an advisory capacity; 

7. The inviting Govc;rnment, in 
agreement with the Administrative 
CouncH, may invite non-contracting 
Governments to send observers te> ta­
ke part in the conferences in an ad­
visory capacity. 

8. Delegations as defined in the 
Annex 2 to the Convention, and ac­
cording to circumstances, the obser­
vers contemplated in paragraph 7 are 
admitted to the conference. 

9. The provisions of the foregoing 
paragraphs shall apply, so far as 
practicable, to extraordinary plenipo­
tentiary conrerences. 

CHAPTER 2 

Invitation 2nd Adn:lissiol'l 'to 
Administrative Conferences 

1. The inviting Government, in 
agreement with the Administrative 
Council, shall fix the definitive date 
and the exact place of the conference, 

2. One year before this date, in the 
case of an ordinary conference, and 
at least six months before in the case 
of an extraordinary conference, the 
inviting Government shall send invi­
tations to the Members and Associate 
Members, which may communicate 
the invitation to the pri vate operat- . 
ing agencies recognized by them. The 
inviting Government, in agreemel1.t. 
with the AdministratiV€ Councłt 
shall itself send fa notification to the 
international organizations which 
may be interested in this conference. 

; ' 
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3. Odpowiedzi zaproszonych Człon­
ków i Członków Stowarzyszonych· 
odnośnie . delegacyj rządowych i 
przedstawicieli uznanych przez nich 
prywatnych przedsiębiorstw eks­
ploatacyjnych Rząd zapraszający po­
winien otrzymać najpóźniej na mie­
siąc przed datą otwarcia konferencji. 

4. (1) Zgłoszenia o dopuszczenie na 
konferencje ze strony organizacyj 
międzynarodowych powinny być 
przesłane Rządowi zapraszającemu 

w ciągu dwóch miesięcy, licząc od 
daty zawiadomienia, o'którym mowa 
w paragrafie 2. 

(2) Na cztery miesiące przed ze­
braniem się konferencji, Rząd za­
praszający podaje do wiadomości 
Członków i Członków Stowarzyszo­
nych wykaz międzynarodowych or­
ganizacyj, które zgłosiły chęć wzię­
cia udziału' w konferencji, prosząc 
Członków i Członków Stowarzysżo­
nych o wypowiedzenie się w przecią­
gu dwóch miesięcy co do przyjęcia 
lub odrzucenia tych zgłoszeń. 

5. Dopuszczone są na konferencje 
administracyjne: 

a) delegacje określone w załącz­
niku 2 Konwencji; 

b) przedstawiciel~ uznanych pry­
watnych przedsiębiorstw eks­
ploatacyjnych; 

c) obserwatorzy międzynarodo­

wych organizacyj, jeśli co 
najmniej połowa Członków, 

w ciągu czasu podanego w 
paragrafie 4, nadeśle przy­
chylną odpowie&ź. 

6. O dopuszczeniu innych organi­
zacyj międzynarodowych poweźmie 

postanowienie sama ko'nferencja na 
swym pierwszym walnym zebraniu. 

7. Postanowienia-paragrafów 4, 5, 
6 i 7 rozdziału I Regulaminu Ogólne­
go mają zastosowanie rówmez do 
konferencyj administracyjnych. 

ROZDZIAŁ 3 

Glosowanie na konferencjach 

1. Każdy Członek Związku ma 
prawo jednego głosu zgodnie z arty­
kułem 1 Konwencji. 

2. (1) Każda delegacja przedstawia 
swe pełnomocnictwa. W przypadku 
Konferencji Pełnomocników są to 
listy uwierzytelniające, podpisane 
przez szefa rządu lub ministra spraw 
zagranicznych danego Członka Związ­
ku. 

3. Les reponses des Membres et 
Membres associes invites, concernant 
les delegations, les gouvernements 
et les representants des exploitations 
privees reconnues, doivent parvenir 
au gouvernement invitant au plus 
tard un mois avant la dat e d'ouver­
ture de la conference. 

4. (1) Les demandes d'admission 
aux conferences des organisations 
internationales doivent etre envoyees 
au gouvernement invitant dans un 
delai de deux mois a partir de la 
date de la notification prevue au 
paragraphe 2. 

(2) Quatre mois avant la reunion 
de la conference, le gouvernement 
invitant communique aux Membres 
et aux Membres associes la liste 
des organisations internationales qui 
ont demande ił prendre part ił la 
conference, en l€$ invitant ił se pro­
non cer dans un delai de deux mois 
sur ,l'acceptation ou le rejet de ces 
demandes. 

5. Sont admis aux conferences 
administratives: 

a) les delegations definie~ dans 
l'annexe 2 ił la Convention; 

b) les representants des exploi­
tations privees reconnues; 

c) les observateurs des . organi~ 
sations international es si la 
moitie au moins des Mem­
bres a fait parvenir une re­
ponse favorable dans le 
delai fixe au paragraphe 4. 

6. Pour les autres organisations 
internationales la decision d'admis­
sion est prise par la cohference 
elle-meme au cours de la premiere 
seance de l 'assemblee pleniere. 

7. Les dispositions des para­
grap he s 4, 5, 6 et 7 du chapitre 1 
du Reglement general sont applicab­
les aux conferences administratives. 

CHAPITRE 3 

Vote aux conferences 

1.Chaque Membre de l'Union 
a droit ił un vote conformement ił 

l'article 1 de la Convention. 
2. (1) Chaque deIegation remet 

des pouvoirs. Pour les conferences 
de plenipotentiaires· ces pouvoirs 
sont des lettres de pleins pouvoirs 
signees par le chef du gouverne­
ment ou par le ministre des affaires 
etrangeres du Membre de l'Union 
en question. 

3. The replies of the invited Mem­
bers and Associate Members, regar­
din g the Delegations of Governments 
and the representatives oI recognized 
private operating agencies, must 
reach the inviting Government at the 
latest one month before the date of 
the opening of the conference. . 

4. (1) Applications made by inter­
national organizations for admission 
to the conferences must be sent to the 
inviting Government withiri a period 
of two months from the date of the 
notification as provided in para­
graph 2. 

(2) Four months befo;e the me et­
ing of the conference, the inviting 
Government shall forward to the 
Members and Associate Members the 
list of international organizations 
which have made application to take 
part in the conference, inviting them 
to state, within a period of two 
months, whether or not these appli­
cations should be granted. 

5. The following shall be admit­
ted to administrative conferences: 

a) Delegations as defined in the 
Annex 2 to the Convention; 

h) Represehtatives of recognized 
private operating agencies; 

c) Observers of international or­
ganizations if at least half of ­
the Members whose replies ha­
ve been received within the 
period prescribed in paragraph 
4 have pronounced favourably. 

6. Any admission of other inter­
national organizations to a confer­
ence shall be subj ect to a decision 
of the conference itself, taken at the 
first session of the Plenary Assem­
bly. 

7. The provisions of paragraphs 
4, 5, 6 and 7 of Chapter 1 of the Ge­
neral Regulations are applicable to 
Administrative Conferences. 

CHAP TER 3 

Voting at Conferences 

1. Each Member of the Union 
shall have one vote in accordance 
with Artic1e 1 of the Convention. 

2. (1) Each delegation shall pre­
sen t credentials. In the case of a ple­
nipotentiary conference, ' these must 
be full powers signed by the Head 
of the Government or by the Mini­
ster of Foreign Affairs of the Mem­
ber of the Union concerned. 
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(2) Specjalna komisja bada pełno­
mocnictwa każdej delegacji w ciągu 
pierwszego tygodnia trwania Konfe­
rencj i. 

(3) Delegacje nie są uprawnione do 
głosowania do czasu, gdy komisja 
specjalna nie .uzna ich pełnomoc­

nictw za wystarczające. 
3. Delegacja należycie akredyto­

w ana może przekazać swoje prawo 
głósu innej delegacji, należycie akre­
dytowanej, na czas jednego lub kil­
ku zebrań, na których nie będzie 
mogła być obecna. W każdym razie 
jedna delegacja nie może mieć wię­
cej niż jedno takie pełnomocnictwo. 

ROZDZIAŁ 4 

Postępowanie na wypadek zwołania 
nadzwyczajnej konferencji adniini­
s'tracyjnej lub zmiany daty albo też 

miejsca konferencji 

1. Gdy Członek lub Członek Sto­
warzyszony Związku poda do wiado­
mości przewodniczącemu Rady Ad­
ministracyjnej, że życzy sobie: a) 
zwołania nadzwyczajnej konferencji 
administracyjnej lub b) zmiany da­
ty albo też miejsca przyszłej Konfe­
rencji Pełnomocników lub admini­
stracyjnej ,' powinien on. zapropono­
wać jej datę i miejsce. 

2. Rada Administracyjna, po otrzy­
maniu dwudziestu lub więcej zgło­
szeń tego rodzaju, powiadamia o tym 
wszystkich Członków i Członków 
Stowarzyszonych, podając im n ie­
zbędne szczegóły, i ustala termin 
sześciu tygodni dla przesłania ich 
uwag. Jeżeli między Członkami 
istnieje j ednomyślność co do daty 
i m iejsca, Ra da upewnia się , czy Rząd 
kraju, w którym proponuje się od­
być zeb r anie, zgodzi się . występo­

wać w char akterze Rządu zaprasza­
jącego. W wypadku uzyskania odpo­
wiedzi twierdzącej Rada i dotyczący 
Rząd porozumieją się w sprawie n ie­
zbędnych zarządzeń. W wypadku 
odpowiedzi odmownej Rada zawia­
damia o tym Członków i Członków 
Stowarzyszonych życzących sobie 
zwołania konferencji, prosząc o .sfor-· 
mułowanie nowych propozycyj . Po 
otrzymaniu tych propozycyj, Rada 
postępuje w razie potrzeby zgodnie 
z procedurą konsultacyjną, ustano­
wioną w paragrafie 3 powyżej. 

3. Jeżeli zaproponowano różne da­
ty lub różne miejsca konferencji, Ra­
da zasięga opinii rządu każdego z 
krajów, gdzie znajduje się propono-
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(2) Une commission speciale verifie 
les pouvoires de chaque delegation 
au cours de la premiere semaine 
de la conference. 

(3) Aucune delegation n'estauto­
risee ił voter tant que ses pouvoirs 
ne sont pas declares en bonne form e 
par la commission speciale. 

3. Une delegation dument accre­
d itee peut donner mandat ił une 
autre delegation dument accreditee 
d 'exercer son droit de vote au cours 
d 'une ou de plusieurs seances aux­
quelles il ne lui est pas possible 
d'assister. En aucun cas, une dele­
gation ne p<lurra exercer plus d'un 
vote par procuration. 

CHAPITRE 4 

Procedure pour la convocation de 
confiirences administratives extraor­
dinaires ou pour le changement de 
la date ou du licu d'une conference 

1. Lorsqu'un Membre ou un 
Membre assocle de l'Union fait 
savoir au president du Conseil d'ad­
ministration qu'il desire, a) la 
reunion d'une conference admini­
strative extraordinaire ou b) le 
changement du lieu ou de la date 
de la prochaine conference de pleni­
potentiaires 'ou administrative, il 
propose une date et un lieu. 

2. Le Conseil d'administration, 
au requ de vingt requetes ou plus 
de ce genre, en informe tous les 
Membres . et Membres associes et, 
en leur donnant les renseignements 
necessaires, fixe un delai de six 
semaines pour recevoir leurs' obser­
vations. S'il y a unanimite parmi 
les Memb res quant ił la date et 
au lieu, le Conseil s 'inform e aupres 
du gouvernement du pays dans 
lequel est situe le lieu de reunion 
propose, p<lur lui dem ander s'il 
.consent ił devenir gouvern ement in­
vitant. Si la reponse est affirmative, 
le Conseil et le gouvernement in­
t eresse s'entendent pour prendre les 
dispositions necessaires. Si la reponse 
est negative, le Conseil en informe 
les Membres et les Membres asso­
des qui ont demande la coilVoca­
tion de la conference en ' les invi­
tan t ił formu1er d'autres proposi­
tions. Au requ de ces propositions, 
le Conseil agit, le cas echeant, con­
formement ił la procedure de con­
sultation ·visee. au paragraphe 3 ci­
dessous. 

3. Lorsque plusieurs dates et 
lieux sont 'proposes pour la con­
ference, le Conseil ' consulte le gou­
vernernent de chacun des 'pays dans 

(2) A special committee shall veri­
f y the credentials of each delega­
tion during the first week of the 
conference. 

(3) No delegation may exercise the 
right t<> vote until its credentials 
are declared to be in order by the 
special committee referred to above. 

3. A duly accredited delegation 
may give 1>. mandate to another duly 
accredited delegation to exercise its 
vote at one or more sessions at which 

. it is unable to be present. In no case 
may one delegation exercise more 

. than one such proxy ' vote. 

CHAPTER 4 _ 
! 

Procedure for CalIing Extraordin­
ary Administrative Conferences or 
for Changing the Time or Place ot 

a Coriference 

1. When a Member or Associate 
Member of the Union communicates 
to the Chairman of the Administra­
tive Council a desire for (a) an Ex­
traordinary Administrative Confer­
ence, or (b). a change in the time and/ 
or place of the next Plenipotentiary 
or Administrative Conference, it 
shalI suggest a time and place. 

2. On receipt of twenty or more 
requests, the Administrative Coun­
cil shall inform all Members and 
Associate Members, give particulars 
and aIlowaperiod of six weeks for 
receipt of their comments. If there 
is unanimity of opinion among the 
Members on place and date, the 
Council . shall ascertain whether the 
Government of the country in which 
the proposed m eeting place is situa­
ted is prepared to act as inviting 
Government. If the answer is in the 
affirmative, the Council and the Go­
vern"nent concerned shall arrange 
accordingly. If the answer is in the 
negative, the Council shall so inforrn 
the Members and Associate Mem­
bers desiring the Conference, and 
invite alternative suggestions. On 
receipt of these suggestions, the 
Council shall, where appropriate, 
folIow the consu1tation /prQcedure 
set out in paragraph 3 bejowo 

3. If more than one meeting place 
or date for the Conference is sugge­
ste c1 , the Council shall consult the 
Governrnent of each of the count-

.. 
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wane miejsce konferencji. Po uzy­
skaniu opinii tych rządów, Rada pro­
ponuje Członkom i Członkom Sto­
w:lrzyszonym wybór jednego z 
miejsc i/lub jednej z dat, co do któ­
rych stwierdzono, że są możliwe. 
Z<1odnie z życzeniem większości 
C~łonków Rad~ organizuje konfe­
rencję w porozumieniu z rządem za,::" 
praszającym. 

4. Członkowie i Członkowie Sto­
warźyszeni przesyłają swe odpowie­
dzi na zawiadomienie Rady Admini­
stracyjnej, dotyczące daty i miejsca 
-zebrania się konferencji, z takim 
wyliczeniem, aby odpowiedzi te 
wpłynęły do Rady w ciągu sześciu 
tygodni, licząc od daty zawiado­
mienia Rady. 

R O Z D Z. I A Ł 5 

Postępowanie przy zgłaszaniu 
wniosków na konferencje 

Każdy wniosek, którego przyjęcie 
pociąga za sobą nowelizację tekstu 
Konwencji lub Regulaminów, aby 
być dyskutowanym, powinien zawie­
raćpowołante, pozv,ralające na 
stwierdzenie numeru rozdziału, ar­
tyKułu lub paragrafu tych części 
tekstu, które wymagają nowelizacji. 

ROZDZIAŁ 6 

Regulamin wewnętrzny lwnferencyj 

ARTYKUŁ 1 

Porządek miejsc 

Na posiedzeniach walnego zebra­
nia delegaci, przedstawiciele, . rzeczo­
znawcy i attaches zajmują miejsca 
delegacjami, a delegacje - w porząd­
ku alfabetycznym nazw swych kra­
jów w języku francuskim. 

ARTYKUŁ 2 

Pierwsze posiedzenie walnego 
zebrania 

Pierwsze posiedzenie walnego ze­
brania otwiera osoba wYznaczona 
przez Rząd zapraszający. 

ARTYKUŁ 3 

Wybór przewodniczącego 
i wiceprzewodniczących 

Walne zebran'ie konferencji na 
swoim pierwszym. posiedzeniu wy-

lesquels se trouventles lieux pro­
poses. Lorsqu'il a pris connaissance 
des avis de ces gouvernements, le 
Conseil invite tous les Membres et 
Membres associes· a choisir l'un des 
lieux et/ou l'une des dates dispo­
nibles. II organise alors la confe­
rence en collabcration ave c le gou­
vernement invitant, conformement 
aux desirs de la majorite des lVIem­
bres. 

4. Tous les Membres et Membres 
associes envoient en temps voulu, 
leurs reponses a une communi.cation 
du Conseil d'administration concer­
nant la date et le lieu de reunion 
d'une conference, de tell e sorte que 
ces reponses parviennent au Conseil 
dans les six semaines qui suivent 
la date de cette cornmunicatlon. 

CHAPITRE 5 

ModalW\s de presentation d~s pro­
positions destinćcs aux cG111ćrences 

Pour etre rnise en discllssion, toute 
proposition don t l'adoption entraine 
la revision du texte de la Conven­
tion ou des Reglem2nts, doit con­
tenir des reterences permettant 
d'identifier par numero de chapitre, 
d'article au de paragraphe les par­
ties du texte qui apP211ent cette 
revision. 

CHAP ITR E 6 

ries where the places are situated. 
When the views of the Governments 
have been ascertained, the Council 
shall invite aU Members and Asso­
ciate Members to choose one of the 
meeting places and/or dates which 
have been ascertained to be availa­
ble. According to the wi'lhes of the 
majority of the Members, the Coun­
cil shall then arrange the Confer­
ence in coUaboration with the in­
viting Government. 

4. AU Members and Associate 
Members shaU dispatch their re­
plies to a cornmunication frorn the 
Administrative Council regarding 
the date and meeting place for a 
Conference in ' tlme for the renlies 
to reach " ·e Council within six" we­
eks of the dat e of the communica­
tion from the Council. 

CHAPTER 5 

DIethe:tł er Presentation of Proposl'ls 
fe:: Cemideratlon at .c()nfer~nces 

To be considered by the Confe­
rence, all proposals, the adoptio:-, of 
which will require _ evision of the 
text of the C'onve;c;tion or Regula­
hons, must carry references identify­
ing by Chapter, Article" or Paragraph 
number those parts of th~ text 
which will require such revision. 

CHAPTER 6 

Rcglement interieur des conferences Rules of Procedure of Conferences 

ARTICLE 1 

Ordre des places 

Aux seances d 'assemblee pl e­
mere, les delegues, representants, 
experts et attaches sont groupes par 
delegation et les delegations sont 
rangees dans l'ordr e alphabetique 
des noms en franQais des pays re_o 
presentes. 

ARTICLE 2 

Premiere seunce de l'assemblee 
ph~lliere 

La premiere seance de l'assemblee 
pleniere est ouverte par une per­
sonnalite designee par le gouvet­
nement invitant. 

ARTICLE 3 

Election du president et des vice­
presidents 

Le president et les vice-presidents 
de la conference sont elus a la 

RULE 1 

Order of 5eating 

At sessions of the Plenary Assem­
bly, the delegates, represe"ntatives, 
experts and attaches shalI be gro­
uped in delegations, and the dele~a­
tions shall be seated in the alphabe­
tical order of th\ł French names of 
the countries represented. 

RULE 2 

First Session of the Plenary 
Assembiy 

The first session of the Plenary 
Assembly shall be opened by a per­
son appointed by the inviting Go­
vernment. 

RULE 3 

ElecHon of the Chairman and Vice­
Chairmen 

The chairman and the vlce-chair­
men of the Conference shall be elec-
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biera przewodniczącego i wiceprze­
wodniczących konferencji. 

ARTYKUŁ 4 

Kompetencje przewodniczącego 

1. Przewodniczący otwiera i za­
myka posiedzenie walnego zebrania, 
k ieruje obradami i ogłasza wyniki 
głosowań. 

2. Poza tym należy do niego kie­
rownictwo ogólne prac kQl;!ferencji. 

ARTYKUŁ 5 

Sekretariat konferencji 

Na pierwszym posiedzeniu walne­
go zebrania zostaje powołany do ży­
cia sekretariat konferencji, składa­

jący się z personelu Sekretariatu 
Związku, a w razie potrzeby rów­
nież z personelu administracyjnego 
zapraszającego Rządu. 

ARTYKUŁ 6 

Powołanie komisyj 

Walne zebranie może powołać ko­
misje dla rozpatrzenia spraw "zgło­

szonych na obrady konferencji. Ko­
misje te mogą ustanawiać podkomi­
sje, które ze swej strony mogą po­
woływać do życia komitety. 

ARTYKUŁ 7 

Skład komisyj 

1. Komisje Konferencji Pełnomoc­

ników składają się z delegatów 
Członków lub Członków Stowarzy­
szonych, którzy zgłosili się do nich 
lub zostali wyznaczeni przez walne 
zebranie. 

2. (1) W skład komisyj konferencji 
administracyjnych mogą również 
wchodzić przedstawiciele uznanych 
prywatnych przedsiębiorstw eksploa­
tacyjnych . 

(2) Rzeczoznawcy instytucyj na­
ukowych lub ' organizacyj przemy­
słowych telekomunikacji, obserwa­
torzy międzynarodowych organiza­
cYJ l r zeczn icy towarzystw, związ­
ków lub osób p~ywatnych mogą brać 
udział bez prawa głosu w komisjach, 
w podkomisjach i komitetach konfe­
r encyj administracyjnych, zgodnie z 
postanowieniem rozdziału 2 i roz­
działu 6 artykułu 9 Regulaminu 
Ogólnego. 

premlere seance de Hasserriblee pl e­
niere de la conference. 

ARTICLE 4 

Pouvoirs du president 

1. Le president .ouvre et clot 
les seahces de l'assemblee pleniere, 
dirige les deliberations et proclame 
le resulta t des votes. 

2. 11 a, en outre, la direction 
generale de tous les travaux de la 
conferelice. 

ARTICLE 5 

Secretariat de la conference 

A la premiere seance de l'.assem­
blee pleniere, il est constitue un 
secretariat de la conference, com­
pose de personnel du Secretariat de 
l'Union et, en cas de besoin, de per­
sonnel de l'administration du gou­
vernement invitant. 

· ARTicLE 6 

Institution des commissions 

L'assemblee pleniere peut insti­
tuer des commissions pour examiner 
des questions soumises aux delibe­
rations de la conference. Ces com­
missions peuvent instituer des sous­
commissions qui, Ił leur tour, peu­
vent instituer des sous-sous-commis­
sions. 

ARTICLE 7 

Composition des commissions 

1. Dans les conf{~rences de ple­
nipotentiaires "les commissions sont 
composees des deh~gues des Membres 
au Membres assodes qui en ont fait 
la demande au qui ont ete designes 
par l 'assemblee plEmiere. 

2. (1) Dans les conferences admi­
nistratives, les commissions peuvent 
aus,.<;i comprendre des r epresentants 
des exploitat10ns privees reconnues. 

(2) Les experts des organismes 
scientifiques ou industr iels des tE~le­

communications, les observateurs 
des organisations internationales et 
les porte:-parole des societes, asso­
ciations ou particuliers peuvent 
assister, sans droit de vote , aux com­
missions, sous-commissions et sous­
sous-commissions des conferences 
administratives, conformement au 
chapitre 2 et au chapitre 6, article 9 
.du Reglement general. 

ted at the first session of the Ple­
nary Assembly of the Conference. 

RULE 4 

Powel's of the Chairman 

1. The Chairman shall open and 
close the sessions of the Plenary 
Assembly, direct the de1iberations 
and announce the results of the vo­
ting. 

2. He shall a1so have the general 
direction of all the work of the 
Conference. 

RULE 5 

Secretariat of the Conference 

The secretariat of the Conference 
shall be cons tituted at the first ses­
sion of the Plenary Assemb1y and 
shall be composed of the personnel 
of the secretadat of the Union, and, 
if necessary, of personnel of the ad­
ministration of the inviting Govern­
ment. 

RULE 6 

Appointment of Cornmittees 
.. 

The Plenary Assembly may aprO­
int committees to examine que­
stions submitted for the considera­
tion of the Conference. These com­
mittees may appoint subcommittees, 
which, in their turn, may appoint 
sub-subcommi ttees. 

RULE 7 

Composition of Committees 

1. In płenipotentiary conferences, 
the committees shall be composed 
of Delegates of Members and Asso­
ciate Members which have made 
app1ication or which have been 
appointed by the P1enary Assembly. 

2. (1) In administrative confe­
rences, the 'committees may also 
indude r epresentative.s of r ecogni­
zed private operating agencies. 

(2) Experts of scientific or manu­
facturing telecommunication orga­
n izations, observers of international 
organizations _ and persons appearing 
on behalf of societies, associations, 

. ar individuals may parti~ipate wit­
hout vote in the committees, subcom­
mittees, and sub-subcommiUees of 
a dministrative conferences subject 
to the provisions of Chapter 2 and 
Chapter 6, Rule 9, of the Generał 
Regulations. 

.. 
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ARTYKUŁ 8 

Przewodniczący, wiceprzewodniczący 
i spr;!wozcawcy komisyj 

1. Przewodniczący konferencji 
przedstawia do zatwierdzenia wal­
nemu zebraniu wybór przewodniczą­
cego i jednego lub kilku wIceprze­
wodniczących każdej komisji. 

2. Przewodniczący każdej komisji 
proponuje jej mianowanie sprawo­
zdawców i wybór przewodniczących, 
wiceprzewodniczących i sprawo­
zdawców podkomisyj. 

ARTYKUŁ 9 

Udział towarzystw prywatnych 
w konferencjach administracyjnych 

Towarzystwa, związki lub osoby 
prywatne mogą być upoważnione 
przez walne zebranie lub komisje 
do wniesienia próśb lub przedsta­
wienia postulatów pod warunkiem, 
że prośby t e 'i postulaty będą kontr­
sygnowane lub poparte przez prze­
wodniczącego delegacji odnośnego 
kraju. Towarzystwa te, związki lub 
osoby prywatne mogą również br~ć 
udział w niektórych posiedzeniach 
tych komisyj, lecz ich rzecznicy mo­
gą brać udział w r ozprawach tylk<Ł , 
wtedy, gdy przewodniczący komisji 

) w porozumieniu z szefem , delegacji 
odnośnego kraju uważa to za pożą­
dane. 

ARTYKUŁ 10 

Zwoływanie posiedzeń 

o mających .się odbyć posiedze­
niach walnego zebrania i posiedze­
niach komisyj i podkomisyj zawia­
damia się listownie lub przez rozle­
pienie ogłoszeń w pomieszczeniu, 
gdzie odbywają się obrady konfe­
rencji. 

ARTYKUŁ 11 

Porządek rozpraw 

1. Osoby, które życzą sobie zabrać 
głos, mogą przemaWlac tylko po 
uzyskaniu na to zgody przewodni­
czącego. ' Zasadniczo zaczynaj ą oni 
przemówienia od wymienienia nazwy 
swego przedsiębiorstwa lub kraju, 
albo przedsiębiorstwa i kraju, w któ­
rym przedsiębiorstwo to ma sied.:ibę. 
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ARTICLE 8 

P:rćsidents, vice-presidents et rap­
potteurs des commlssioilS 

1. Le president de la conference 
soumet a l 'approbatlOn de l'assem­
blee pleniere le choix du president 
et du ou des vice-presiaents de 
chaque commission. 

2. Le president de chaque com­
missioa propose a sa commiSSlOn 
la nomination des rapporteur's et le 
choix des presidems, vice-presi­
dents et rapporteurs des sous-com­
missions de cette commisslOn. 

ARTICLE 9 

Participation des groupemeuis 
prives aux conIcrenc.es ad ministra­

tives 

Les societes, associations ou parti­
culiers peuVent etre autonses par 
l 'assemblee pieniere ou par les com­
missions a presenter des petitions 
ou a SOuffiettrE' des resolutions a 
condition que ces p etitións ou reso­
lutions soient contresignees ou 
appuyees par le president de la 
delegation du pays interesse. Ces 
societes, associations ou particuliers 
peuvent aussi assister a certaines 
seances de ces commissions mais les 
porte-parole ne prennent part aux 
disc1.lssions que dans la m esure OU 
le president de la commission, en 
accord avec le chef de la delega­
tion du pays interesse, l 'estime 
utile. 

ARTICLE 10 

ConvGcation aux seances 

Les seances de l'assemblee ple­
niere et les seances des commissions 
et des sous-commissions sont annon­
cees soit par lettre, soit par affichage 
au lieu de la reunion de la confe­
rencey 

ARTICLE 11 

Ordre de discussion 

1. Les personnes desirant prendre 
la parole ne peuvent le faire 
qu'apres avoir obtenu le consente­
ment du president. En regle gene­
rale, elles eommencent par indiquer 
le nom de leur societe. et du pays 
ou celui de leur compagnie et du 
pays ou ceHe-ci a son siege. 

RULE fi 

Chah'men, Vice-Chairmen and Re­
portcl's of Committees 

1. The Chairman af the Confe­
r ence shall submit for the approval 
of the Plenary Assembly the choice 
of the chairman, and of the vice­
cl' airman Ol' vice-chail -'len of each 
committee. 

2. ~he Chairman ol' each c . it-
tee shall propose to his committee 
the nom in -,tian of the reporters and 
the choice of the chairmen, vice- o 
chairmen, and reporters of the sub­
committees of that committee. 

RULE 9 

Participation of Private Societies in 
Admin:tratłve Conferences 

S ocieties, associations or indivi­
duals may be authorized by the Ple­
n ary Assembly or by committees to 
present petitions or submit r esolu­
tions provided that such petitions 
or resolu tions are countersigned or 
supported by the Head of the Dele­
gation of the country concerned. 
Such societies, associations or indi­
viduals may also att end certain ses­
sionsof these committees, but the 
speakers shall t a.ke part in the dis­
cussions only in 50 far as the Chair­
man of the Committee, in agree­
ment with the Head of the Delega­
tion of the country concerned, may 
deem desirable. 

/ 

RULE 10 

Summ(}ns to Sessions 

The sessions of the Plenary As­
sembly and the sessions of commit­
t ~23 and of subcommittees sh311 be 
announced eitherby lettc:r or by no­
tice posted in the meeting place of 
the Conference. 

RULE 11 

Order of Discus:sion 

1. P ersons desiring to speak may 
do so only after having obtail1f'd the 
consent of the Chairman. As a gen e­
ral rule they shall b egin by announ-

, cing the nam~ of thelr country or 
the name of their company and the 
CJLmtry where its hCjdquarters are 
10C'ated. 
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2. Każda przemawiająca osoba po­
winna mówić wolno i wyraźnie, od­
d zielając dobrze słowa i czyniąc 

.częste przestanki, aby pozwolić 
wszystkim słuchaczom wiernie u­
chwycić myśl przemawiającego. 

ARTYKUŁ 12 

Wnioski zgłoszone przed otwarciem 
konferencji 

Wnioski, składane przed otwar­
ciem konferencji, walne zebranie 
przydziela właściwym komisjom 
zgodnie z postanowieniami rozdziału 
6 artykułu 6 Regulaminu ~gólnego. 

ARTYKUŁ 13 

Wni~~ki zgłosz~ne w toku obrad 
konferencji 

1. Nie można zgłaszać wniosków 
lub poprawek do nich, j eżeli nie są 
()ne kontrsygnowane lub poparte 
przez szefa delegacji zaintereso~ane­
go kraju albo też przez jego zastępcę· 

2. Przewodniczący konferencji de­
cyduje, czy dany wniosek lub po­
prawki należy zgłosić w drodze pi-
6emnej przez dostarczenie odpisów 
tekstu wszystkim delegacjom, czy 
też tylko ustnie. 

3. Na posiedzeniach walnych ze­
brań każda uprawniona do tego oso­
ba może odczytać lub żądać odczy­
tania każdego wniosku lub popraw­
ki do wniosku, złożonego przez nią 
w toku konferencji, jak rówmez 
uzyskać zgodę na uzasadnienie swe­
go wniosku lub poprawki. 

ARTYKUŁ 14 

Wnioski składane do komisyj w tuku 
obrad konferencji . 

1. Wnioski lub poprawki do nich 
zgłoszone po otwarciu konferencji 
powinny być doręczone przewodni­
czącemu właściwej komisji, lub, w 
wypadku wątpliwości co do kompe­
tencji komisji, przewodniczącemu 
konferencji. . ' 

2. Każdy wniosek lU:b poprawka, 
mające na celu zmianę Konwencji 
lub Regulaminów, powinny być 

przedstawione w tym brzmieniu tek­
stu, w jakim projektuje się je zamie­
ścić w tych aktach. 

3. Przewodniczący odnośnej ko­
misji decyduje, czy dany wniosek lub 

2. Toute personne ayant la parole 
dolt s'exprimer lentement et distinc­
tement, en separant bien l es mot s 
et en marquant des temps d'arret 
fn§quents afin de permettre a tons 
ses coUegues de bien comprendre 
sa pensee. 

ARTICLE 12 

Propositions soumiscs avant 
l 'ouverture de la conference 

Les propositions soumises avant 
l'ouverture de la conference sont 
reparties par l'assemblee pleniere 
entre les commissions competentes 
conformement aux dispositions du 
chapitre 6, article6 du Reglement 
general. 

ARTICLE 13 

Proposition~s presentees au cours 
d'une conference 

1. Aucune proposition ou amen­
dement ne peut etre presente s'iI 
n 'est contresigne ou appuye par le 
chef de la delegation du pays in­
teresse ou par son suppleant. 

2. Le president de la conference 
est juge des conditions dans les­
quelles ·une proposition ou un amen­
dement doit etre presente: soit par 
distribution du texte a toutes les 
delegations, soit seulement par com­
munication verbale. 

3. Aux seańces d'assemblees ple­
nieres, toute personne autorisee peut 
lire ou demander qu'il soit donne 
lecture de toute proposition ou 
amendement presente par elle au 
cours de la conference, et peut etre 
admise a en exposer les motifs. 

ARTICLE 14 

Propositions presentees aux com­
missions au cours d 'une conference 

1. Les propositions ou amende­
ments presentes apres l 'ouverture 
de la conference doivent etre remis 
au president de la commission com­
petente, ou, en cas de doute au 
sujet de la commission competente, 
au president de la conference. 

2. Toute proposition ou amende­
ment visant a modifier la Conven­
tion ou les Reglements doit etre 
presente dans la forme definitive 
du texte a introduire dans ces do­
cuments. 

3. Le prellident de la commis­
sion saisie est juge des conditions 
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2. Any person speaking must ex­
press himse~ f slowly dnd distinctly, 
separating his words and pausing 
frequently so that all his colleagu : s 
may he able t o fu:row his meaning 
clearly. 

RULE 12 

ProposaIs Prcsenfed !1dore the 
. Openmg of the '"'onference 

Proposais presented before the 
openiną- of the Conference shall be 
allocated by the Plenary Assembly 
to the appropriate committees ap­
pGinted in accordance with C'1apter 
6, Rule 6, of the General Regula­
tions. 

RULE 13 

ProposaIs Presen:p',l During a 
Conference 

1. No proposalor amendment 
shall be s'.1bmitted unless it is coun­
tersigned or supported by the Head 
of the Delegation of the country 
concerned or by his deputy. 

2. The Chairman oi the Confe­
rence shall decide whether the pro­
posal or the amendment shall 
announced to aH delegations by di­
stribution of copies or merely by 
oral statement. 

3. At sessions of the Plenary As­
sembly, any authori'zed individual 
may read or request to be read, any 
proposalor amendment presented 
by him during a conference .nd 
may be allowed to explain his rea­
sons therefor. 

RULE 14 

Propos aIs Presented. to Committees 
During a Conference 

1. Proposais ar amendments pre­
sented after the opening of a con­
ference must be delivered to the 
Chairman of the appropriate com­
mittee, or in case of doubt as to the 
appropriate committee, to the Chair­
man of the Conference. 

2. Every propo§al or amendment 
for modification of the Convention 
ar the Regulations must be presen­
ted in the definitive form of words 
to be included in those documents. 

3. The Chairman of the Commit­
tee concerned shall d€cide whether 

r 



Dziennik Usta:..:.w:.........:N:.........:r_59 _____________ 1134 

poprawkę należy zgłosić w drodze 
pisemnej przez dostarczenie odpi­
sów tekstu wszystkim członkom ko­
misji, czy też tylko ustnie. , 

ARTYKUŁ 15 

VVnioski odroczone 

Gdy rozpatrzenie wniosku lub po­
prawki zostało odroczone, albo ma 
być ponownie zgłoszone, delęgacja, 
która była wnioskodawcą, powinna 
dawać baczenie, aby wniosek ten lub 
poprawka nie zostały w następstwie 
przeoczone. 

ARTYKUŁ 16 

Sposób · glosowania na walnym 
zebraniu 

1. Każdy wniosek lub poprawka na 
posiedzeniach walnego zebrania mo­
gą być poddane głosowaniu tylko po 
dyskusji. 

2. Dla ważności głosowania 11a po­
siedzeniach walnego zebrania co 11aj­
mniej połowa delegacyj, akredyto­
wanych na Konferencji i mających 
prawo głosu, powinna być obecna 
lub reprezentowana na posiedzeniu 
w czasie głosowania. 

3. Głosuje się przez podniesienie 
ręki. Gdy większość nie jest · całko­
wicie widoczna n)awet po ponownym 
przeliczeniu lub gdy zażądano spraw­
dzenia imiennego, przystępuje się do 
głosowania imiennego, wywołując 

kraje w porządku alfabetycznym ich 
n azw w języku francuskim. 

4. Żaden wniosek lub poprawka 
nie może być przyjęta na posiedze­
niach walnego zebr:ania, jeżeli nie 
opowie się za nią większość delega­
cyj obecnych i głosujących. Dla okre­
ślenia większości nie wchodzą w ra­
chubę wstrzymujący się od głoso­

wania. W wypadku równości głosów 
wniosek uważa się za odrzucony. 

5. Wyjątek z powyższej reguły sta­
nowi głosowanie dotyczące przyję­

cia Członków Związku. W tym wy- ' 
padku obowiązujące postępowanie 

określa artykuł 1 Konwencji. 

6. W wypadku, gdy ilość wstrzy­
mujących się od głosowania przekra­
cza połowę ilości delegacyj obecnych 
i głosujących, wniosek odsyła się do 

dans lesquelles la 
l'amendement doit 
soit par distribution 
les m embres de la 
seulement par 
verbale. 

proposition ou 
etre annonce: 

du texte fi tous 
commission, soit 

communication 

ARTICLE 15 

Pxopositions ajournees 

Quand une proposition ou un 
amendement a ete reserve ou quand 
son ex amen a · ete differe, la 
d elegation sous les auspices de 
laquelle il a ete presente doit v eiller 
fi. ce que cette proposition ou cet 
amendement ne soit pas perdu de 
vue par la suite. 

ARTICLE 16 

Procedure de vote en seance 
pleniere 

1. Au cours des seances d 'assem­
blee pleniere, chaque proposition ou 
amendement doit faire l 'objet d'un 
vote apres d eliberation. 

2. P our qu'un vote valable soit 
pris au cours d 'une seance d 'as­
semblee pleniere, . la moitie au 
moins des delegations accreditees 
fi. la confer ence et ayant le droit de 
vote doivent etre presentes ou r e­
presentees fi. la seance au cours de 
laquelle le vote est exprime. 

3. Le vote a lieu fi mains levees. 
Si une majorite n'apparait pas 
clairement m eme apres qu'il .a ete 
procede fi. un nouveau decompte 
des voix, ou si un decompte indivi­
duel des voix est demande, on 
procede fi un vote par appel no­
minal dans l'ordre alphabetique des 
n oms en fran~ais des Membres. 

4. Aucours des seances de l'a5-
semblee pleniere, aucune proposi­
Hon ou amendement n'est adopte s'il 
n'est appuye par la majorite des 
delegations presentes et votant. Les 
abstentions ne sont pas prises en 
considetation dans le decompte du 
n ombre ·des votes necessaires pour 
constituer la majorite. En cas de 
partage des voix, la meSUl"e est 
consideree comme rejetee. 

5. Des exceptions sont faites fi. 
la regle ci-dessus en ce qui concer­
ne l'admission des Membres de 
l 'Union. Dans ce cas la procedure 
applicable est celle qui est prevue 
fi. l'article 1 de la Convention. 

6. Au cas ou le nombre des 
abstentions depasse la moitie du 
nombre . des delegations presentes 
et votant, la mesure sera renvoyee 
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the proposalor amendment shal\be 
announced to all members of he 
Committee by distribution of copies 
or merely by oral statement. 

RULE 15 

Postponed Proposals 

When a proposalor an amendment . 
has beeri reserved or when its exa­
mination has been postponed, the 
Delegation sponsoring it shall be re­
sponsible for seeing that it is not 
subsequently overlooked. 

RULE 16 

Voting Procea ure in Sessions of the 
Plenary Assembly 

1. In sessions of the Plenary As­
sembly each proposalor amendment 
shall submitted to a vote after 
discussion. 

2. For a valid vote to be taken at 
a session of the Plenary Assembly 
at. least one-half of the delegations 
accredited to the Conference and 
having the right to vote must be 
present or represented at the ses­
sion during which the vate is cast. 

3. Voting shall take place by a 
show of hands. If a majority is not 
clearly apparent even aft er a re­
count has been taken, or if an indi­
vidual count of the votes is reque­
sted, there shall be a roll call in the 
alphabetical order of the French na­
mes of the Members. 

4. In sessions of the Plenary As­
serpbly, no proposalor amendment 
shall be adopted unless it is suppor­
ted by a majority of the delegations 
present and voting. In determining 
the number of votes required for a 
majority, abstentions shalI not be 
taken into account. In case of a tie 
the measure shall be considered 
rej ected. 

5. E xceptbns to the above rule 
shall be maje with r espect to me m­
bership in the Union, in which case 
the procedure shall be in accordance 
with that prescribed in Article 1 oI 
the Convention. 

6. T: the number of abstentions 
exceeds one-half of the number of 
delegations present and voting, the 
m easure sl~all be reconsldered at a 

-
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rozpatrzenia na posiedzenie później­
sze, podczas którego nie bierze się 
pod uwagę ilości wstrzymujących się 
od głosowania. 

7. Jeżeli, przed przystąpieniem do 
głosowania , co najmniej pięć dele­
gacy j obecnych i maj ących prawo 
głosowania zażąda tajności głosowa­

n ia, przystępuje się do takiego gło­
sowania, a niezbędne środki powin­
ny być przedsięwzięte dla zachowa­
nia tajemnicy głosowania. 

ARTYKUŁ 17 

Praw\> g~osu i sposób glosowania 
na komisjach 

1. Prawo głosu na komisjach okre­
śla rozdział 3 Regulaminu Ogólnego. 

2. Sposób głosowania na komisjach 
określają postanowienia paragrafów 
1, 3, 4: i 6 artykułu 16 Rozdział 6 Re­
gulaminu Ogólnego. 

ARTYKUŁ 18 

Przyjęcie nowych postanowień 

1. Delegacje, które nie zdołały 
przekonać innych delegacji o słusz­

ności swych poglądów co do wnio­
sku przyjętego przez większość, po­
winny zasadniczo starać się o podzie­
lenie zdania tej większości. 

2. Jednakże, gdy delegacji wydaje 
się, że proponowany przepis jest te­
go rodzaju,że może on stać na 
przeszkodzie w ratyfikacji Konwen­
cji lub zatwierdzeniu Regulaminów 
przez jego Rząd, może ona poczynić 
zastrzeżenia tymczasowe lub ost11-
teczne w sprawie tego przepisu. 

ARTYKUŁ 19 

Protokoły posiedzeń walnego 
zebrania 

1. Protokoły posiedzeń walnego ze­
brania sporządza sekretariat konfe­
rencji. 

2. (1) Zasadniczo protokoły zawie­
rają tylko wnioski i wyniki obr ad 
w r az z treściwym ich uzasadnie­
niem. 

(2) Jednakże każdemu delegatowi, 
przedstawicielowi lub obserwatoro­
wi przysługuje prawo zażądania za­
mieszczenia w analitycznym skrócie 
lub pełnym brzmieniu w protokole 
każdego swojego oświadczenia. W 
tym wypadku jest on obowiązany 

-( 

a l'examen d'une seance ulterieure 
au cours de laquelle les abstentions 
n 'entreron t plus en ligne de compte. 

7. Si, au moment ou un vote 
est de ci de, cinq au moins des deIe­
gations presentes et ayant qualite 
pour voter, demandent que le 
scrutin soit secret, il est procede a 
un t el scr utin et les dispositions 
necessaires sont prises pour ' en 
assurer le secret. 

ARTICLE 17 · 

Droit de' vote et procedure de vote 
dans les commissions 

1. Le droit de vote dans les 
cQmIVissions est defini au chapitre 3 
du Reglement generał. 

2. La procedure de vote dans 
les commissions est definie par les 
dispositions. des paragraphes 1, 3, 4 
et 6 de l'article 16, chapitre 6 du 
Reglement generał. 

ARTICLE 18 

Adoption de nouveIJes dispositions 

1. En regle generale, les deIe­
gations qui ne peuvent faire pre­
valoir leuI' avis sur une proposi­
tion ac~eptee par les autres delega­
tions doivent s'efforcer de se rallier 
a l'opinion de la · majorite. 

2. Toutefois, ' s'iI apparait a une 
delegation quo lamesure envisagee 
est de nature a empecher son gou­
vernement de ratifier la Conven­
tion ou d'approuver les Reglements, 
cette delegation peut faire des re­
serves a titre provisoire ou definitif 
au sujet de cette mesure. 

ARTICLE 19 

Proces-verbaux des seances de 
l'assemblee pleniere 

1. Les proces-verbaux des 
seances de l'assemblee pleniere sont 
rediges par le secretariat de la 
conference. 

2. (1) En regle generale, les 
proces-verbau x ne contiennent que 
les propositiOl{S et les conclusions, 
avec les motifs principaux y relatifs 
en termes concis. · 

(2) Toutefois, chaque deIegue, 
representant ou observateur a le 
droit de demanderl'insertion, analy­
tique ou in-extenso, au proces-ver­
bal de toute declaration qu'il a 
fai te. Dans ce cas, il doit en fournir 
lui-meme le texte au secretariat de 
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subsequent session, at which time 
the abstentions shall not be taken 
into con sideration. 

7. If five or more delegations, 
present and enti tled to \Tute, request, 
when a vote is about to be taken, 
that it shall be taken by secret bal­
lot, this shall be done. The necessa­
ry steps shall be taken to guarantee 
secrecy. 

RULE 17 

Right of Vote and Voting Procedure 
in Committees 

1. The right of vote in Commit­
tees shall be governed by Chapter 
3 of the General Regulations. 
. 2. Voting procedure in Commit­
tees shall be governed by the pro­
visions of paragraphs 1, 3, 4, and 6 
of Rule lo,of Chapter 6, of the Ge­
neral Regulations. 

RULE 18 

Adoption of New Provisions 

1. As a general rule, delegations 
which caunot have their opinion re­
garding a provision accepted by the 
others must endeavour to adopt the 
opinion of the majority. 

2. ' However, if the measure pro­
posed appears to a delegation to b e 
of su ch a nature as to prevent its 
Government from ratifying the Con­
vention or approving the Regula-. 
tions, the delegatioFl may express 
reservations finalor provisional, re­
garding this measure. 

RULE 19 

Minutes of the Sessions of the Ple­
nary Assembly 

1. The minutes of the sessions of 
the Plenary Assembly shall be / 

. drawn up by the secretariat of the 
Conference. 

2. (1) As a general ruI e, the mi­
nutes shall contain only the propo­
saIs and conclusions, w ith the chief 
reasons for them in concise terms. 

(2) However, each delegate, repre­
sentative or observer, shall have the 
right to require the insertion in the 
minutes, either summarized Ol' iri 
full, of any statement which he has 
made. In su ch case, he must himself 
supply its t-ext to the secretariat 9f 

.. 
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dostarczyć tekst sekretariatowI kon-
. f erencji najpóźniej w dwie godziny 
po zamknięciu posiedzenia. Zaleca 
się oględne korzystanie z tego upraw­
n ienia. 

ARTYKUŁ 20 

Sprawozdania kom isyj 

1. (1) Rozprawy komisyj i podko­
m isyj streszcza się w kolejności po­
siedzeń w sprawozdaniach, odzwier­
ciadlaj ących zasadnicze momenty dy­
skusji, poszczególne opinie, z który­
mi pożądane jest zaznajomić walne 
zebranie, i wreszcie , wynikające z 
obrad propozycje i wnioski. 

(2) Jednakże każdemu delegatowi, 
przedstawicielowi lub obserwatorowi 
przysługuje prawo zażądać zamiesz­
czenia w analitycznym skrócie lub 
pełnym brzmieniu każdego swojego 
oświadczenia. W tym wypadku obo­
wiązany jest on sam dostarczyć 
sprawozdawcy t ekst najpóźniej w 
dwie godziny po zamknięciu posie­
dzema. Zaleca się oględne korzysta­
nie z 1ego uprawnienia. 

2. W razie potrzeby, komisje i pod­
k~misje sporządzają, po ukoń~zemu 
ich prac, sprawozdanie końcowe, w 
którym zwięźle podaje się propozy­
cje i wnioski, wynikające z powie­
rzonych im zadań. 

ARTYKUŁ 21 

Zatwierdzenie prQtokolów 
i sprawozdań 

1. (1) Zasadniczo na początku każ.,. 
degO' posiedzenia walnego zebrania 
lub każdego .posiedzenia komisji lub 
podkomisji odczytuje się protokół lub 
sprawozdanie posiedzenia poprzed­
niego. 

(2) Jednakże przewodniczący, jeśli 
uważa ten sposób postępowania za 
wskazany, a nie spotka się z żad­
nym sprzeciwem, może ograniczyć · 
się do stwierdzenia faktu, że człon­
kowie ~alnego zebrania komisji lub 
pod!wmisJi nie zgłaszają uwag co do 
treści protokołu lub sprawozdania. 

2. W wyniku powyższego protokół 
lub sprawozdanie przyjmuje się lqb 
prostuje zgodnie ze zgłoszonymi 

uwagami, zatwierdzcnymi przez wal­
ne zebranie, komisję lub podkomisję. 
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la conference dans les deux heures 
qui suivent la fin de la seance. n 
est recommande de n'user de cette 
faculte qu'avec dtscretion. 

ARTICLE 20 

Rapports des commissions 

1. (1) Les debats des commissions 
et SQus-commissions sont resumes, 
seance par seance, dans des rapports 
ou se trouvent mis en relief les 
points essentiels des discussions, les 
diverses opinions exprimees . qu'il 
est utile que l'assemblee pl,eniere 
connaisse, et enfin les propositions 
et les conclusions qui se degagent 
de l 'ensemble. 

(2) Toutefois, chaque delegue, 
representant oU observateur a Je 
droit de dem and er l'insertion, analy­
tique ou in-extenso, au rapport de 
toute declaration qu'il a faite. Dans 
ce cas, · ił doit en fournir lui~meme 
le texte au rapporteur dans les deux 
heures 'qui suivent la fin de la 
seance. II est r ecommande de n ·user 
de cette faculte qu'avec discr~tion. 

2. Eventuellement, les commis­
sions ou les sous-commissions €!tab- . 
lissent ił la fin de leurs travaux 
un rapport final dans lequel elles 
recapitulent, sous une forme eoncise, 
les propositions et les conclusirJfiS 
qui resultent des etudes qui leur 
ont ete confiees. 

ARTICLE 21 

Adoption des proces-verbaux et des 
rapports 

1. (1) En regle generale, au com­
mencement de chaque seance d'as­
semblee pleniere, ou de chaque 
seance de commission ou de sous­
commission, iI est donne lecture du 
proces-verbaI ou du rapport de la 
seance precedente. 

(2) Toutefois, le president peut, 
lorsqu'il estime cette maniere de 
proceder satisfaisante, . et si aucune 
opposition ne se manifeste, se borner 
ił demander si des membres de l'as­
semblee pleniere, ou de la commis­
sion ou de la sous-commission , ont 
des observations a presenter sur la 
teneur du proces-verbal ou du rap­
port. 

2. Ensuite, le proces-verbal ou 
le rapport est adopte ou amende 
suivant les observationsfaites et qui 
ont ete approuvees par l 'assem­
blee plenie re ou par la commission 
ou la sous-commission. 
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the Conference within two hours 
after the end of the session. It is 
recommended that this right shall 
only be used with discretion. 

RULE 20 

Reports of Committees 

l. (1) The debates of the com-. 
mittees and subcommittees shall be 
summarized, session by session, in 
reports in which shall be brought 
out the essential points of the dis ... 
cussion, the various opinions which 
are expressed and which it is desi~ 

rabIe that the Plenary Assembly 
should know, and the proposals and 
concIusions which emerge. 

(2) However, each delegate, re-; 
presentative or observer shall have 
the right to require the insertion in 
the report, either summarized or in 
full , of any statement which he has 
made. In such case, he must hirnself 
supply to the reporter the text to be 
inserted within two hours after the 
end of the session. It is recommen~ 
ded that this right shall only be 
used with discretion. 

2. If circumstances warrant, the 
commi ttees or subcommittees shall 
prepare at the end of their work a 
final report in which they shall 
recapitulate in concise terrns 
the proposais and the conclusions 
which result from the studies which 
have b een entrusted to them. 

RULE 21 

Adoption of Minutes and Reports 1 

l. (1) As a generaI rule, at the 
beginning of each session of the Ple­
nary Assembly, or of each session 
of a committee or of a subcommit­
tee, the minutes or the report, of. 
the preceding sesssion shall be read. 

(2) However, the Chairman may, 
if he considers such procedure satis-. 
factory, and if no objection is rai­
sed, merely ask if any m embers of 
the Plenary Assembly, the Com­
mittee or the subcommittee, hava 
any remarks tomake on the content 
of the minutes or of the report. 

2. The minutes or the r eport 
shall then be adoptedor amended 
in accordance with the remarks 
which have been made and which 
have been approved by the Plenary 
Assembly, or by the committee or 
subcommi ttee. 

-
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3. Sprawozdanie końcowe powinno 
być zatwierdzone przez właściwą ko­
misję lub podkomisję· 

4. (1) ·Protokół posiedzenia zam­
knięcia walnego zebrania badą i za­
twierdza przewodniczący konferen.;. , 
ej i. 

(2) Sprawozdanie z ostatniego po­
siedzenia komisji lub podkomisji ba­
da i zatwierdza przewodniczący tej 
komisji lub też podkomisji. 

ARTYKUŁ 22 

Komisja redakcyjna 

1. Teksty Konwencji lub Regula:' 
:minóW, przygotowane w miarę mo­
ł:liwości w brzmieniu ostatecznym 
przez poszczególne komisje z u­
względnieniem zaleceń, przesyła się 
komisji redakcyjnej, której zadaniem 
jest udoskonalenie ich pod wzglę­
dem formy bez naruszenia treści i 
połączenia ich w jedną całość z tek­
stami poprzednimi, które nie uległy 
zmianie. 

2. Całość tekstu po uzgodnieniu 
przedstawia się do zatwierdzenia 
walnemu zebraniu konferencji, do 
którego należy przyjęcie lub odesła­
n~e ich do ponownego zbadania 
przez właściwą komisję. 

ARTYKUŁ 23 

Numeracja 

1. Tekst nowelizowany zatrzymuje 
bez zmiany ' numerację rozdziałów, 

, artykułów i paragrafów aż do pierw­
szego czytania na posiedzeniu wal­
nego zebrania. Teksty dodane otrzy­
mują tymczasowe numery bis, ter, 
itd, a numerów tekstów skreślonych 
nie używa się. 

2. Numerację ostateczną rozdzia­
łów, artykułów i paragrafów po ich 
przyjęciu w pierwszym czytaniu po­
wierza się komisji redakcyjnej. 

ARTYKUŁ 24 

Przyjęcie ostateczne' 

Teksty Konwencji i Regulaminów 
uważa się za przyjęte ostatecznie p6 
drugim czytaniu i zatwierdzeniu. " 

ARTYKUŁ 25 

Podpisanie 

Teksty ostatecznie przyjęte przez 
konferencję przedkłada się do pod-

3. Tout rapport final doit etre 
approuve par la commission ou la' 
sous-commission ,interessee. 

4. (1) Le proces-verbal de ' la 
seance de c16ture de l'assemblee 
pleniere est examine et approuve 
par le president de la conference. 

(2) Le rapport de la derniere 
seance d'une commission ou d'une 
sous-commission , est examme et 
approuve par le president de cette 
commission ou de cette sous-com­
mission. 

ARTICLE 22 

Commission de rMaction 

1. Les textes de la Convention 
ou des Reglements etablis autant 
que possible dans leur forme defi­
nitive par les diverses commissions, 
en tenant compte des avis exprimes, 
sont soumis fi une commission de 
redaction chargee d'en perfectionnef' 
la forme sans modifier le sens, et 
de les assembler aveC les textes 
ancien s non amendes. 

2. Les textes d'ensemble mis au 
point sont soumis fi l'approbation de 
l'assemblee plenie re de la eonfe­
rence, qui prend une decision fi 
leur sujet, ou les renvoie pour 
nouvel examen a la commission 
competente. 

ARTICLE 23 

-Numćrotage 

L Les numeros des chapitres, 
articIes et paragraphes des textes 
Boumis fi revision sont conserves 
jusqu'a la premiere lecture en se­
ance d'assemblee pleniere. Les textes 
ajoutes prennent provisoirement des 
numeros bis, ter, etc., et les numeros 
des textes supprimes ne sont pas 
utilises. 

2. Le numerotage definitif des 
chapitres, artic1es et paragraphes 
est confie a la commission de re­
daction apres leur adoption en pre­
miere lecture. 

ARTICLE 24 

Approbation dćfinitive 

Les textes de la Convention et 
des Reglements ,ne sont definitifs 
qu'apres une seconde lecture, suivie 
d'appro1:>ation. 

ARTICLE 25 

Signature 

Les textes dćfinitivement approu­
vęs par la conference sont soumis. 

3. Any final report must be ap­
proved by the respective committee 
ar subcommittee. 

4. , (1) The minutes of the ciosing 
session of the Plenary Assembly 
shalI be examined and approved by 
the Chairman of the Conference. 

(2) The report , of the last session 
of a committee m Jf a subcommittee 
shall be examined and approved by 
the Chairman of the committee or 
subcommi ttee. 

RULE 22 

Editorial Committee 

1. The texts of the Convention or 
of the Reg'..llations, which shall be 
worded so far as practicabIe in their 
definitive form, by the various com­
mittees, folIowing the opmlOns 
expressed, shail be submitted to an 
editoriaI committee charged with 
perfecting their form without aIte­
ring the sense and with combining 
them ' with those parts of the for­
mer texts which have not been al­
tered. 

2. The whole of the revised 
texts shall be submitted for the 
approval of the Pienary Assembly 
of the Conference which shall deCi­
de on them, ar ref er them back to 
the appropriate committee for fur­
ther examination. 

RULE 23 

Numbering 

1. The numbers of the chapters, 
articles and paragraphs of the texts 
subjected ,to revision shall be pre­
served until the first reading at a 
session of the Plenary Assembly. 
The passages added shaIl bear pro­
visionally the mumbers bis, ter, etc. 
and the num bers of deleted pas­
sag es shalI not be used. ... 

2. The definitive numbering of 
the chapters, articles and paragraphs 
shalI be entrusted to the Editorial 
Committee aft er their adoption fol­
lowing the first reading. 

RULE 24 

Finał Appr()vał 

The texts of the Convention and of 
the ReguIations shall , be finaI aft er 

. they have been read a second time 
and approved. 

!tULE 25 

Signature 

The finaI fexts approved by the 
Conference shall be submitted for 
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~pisu { delegatów, posiadaj ących nie-; .~ la signature. des ~elegues n:unis 
zbędńe pełnomocnictwa, w porządku . des pouvoirsnecessalres, en sUlVant 
alfabetycznym nazw francuskich ich , < l'ordre alphabetique des noms en 
k ra jów. franc;ais des pays. 

ARTYKUŁ 26 

Komunikaty dla prasy 

, Komunikaty urzędowe dotyczące 

~rac konferencji przesyła się ' prasie 
tylko z upoważnienia przewodniczą­
<:ego lub jednego z wiceprzewodni ... 
czących konferencjL 

ARTYKUŁ 27 

Zwolnienie od opłat 

W czasie trwania konferenCyj i 
zjazdów wymienionych w Konwen­
cji, delegaci i przedstawiciele, Se­
k retarz Generalny, w icesekretarze 
generalni, urzędnicy etatowi Sekre­
ta~iatu Generalnego Związku i człon­
kowie Rady Administracyjnej mają 
prawo do bezpłatnego korzystania z 
usług poczty, telegr afu i t elefonu w 
tym zakresie, jaki rząd zapraszający 
mógł ustalić w porozumieniu z inny­
mi rządami i prywatnym~ przedsta­
wicielstwami eksploatacyjnymi. 

CZĘSC 2 

Międzyn~rodowe komitety doradcze 

ROZDZIAŁ 7 

Postanowienia ogólne 

1. Postanowienia drugiej części Re­
gulaminu Ogólnego uzupełniają arty­
kuł 8 Konwencji, który określa or­
ganizację i zakre~ działania między­
narodm,vych kom itetów doradczych. 

2. Międzynarodowe komitety do­
radcze powinny przestrzegać również 
przepisów postępowania dla konfe­
rencyj , zamieszczonych w pierwszej 
części Regulaminu Ogólnego, w wy­
padku, gdy mają one zastosowanie. 

ROZDZIAŁ 8 

Warunki uczestnictwa 

1. (1) Międzynarodowe komitety 
doradcte mają jako członków: 

a) z samego prawa: zarządy 
Członków i Członków Sto­
warzyszonychj 

ARTICLE 26 

Communiques de presse 

Des communiques officiels sur les 
travaux de la conference ne peu-. 
veut etre transmis a la presse 
qu'avec l'autorisation du pn~.sident 

ou de l'un des vice-presidents de la 
conference. 

ARTICLE 27 

Franchise 

Au cours des conferences et des 
reunions prevues par la Conven­
tion, les delegues et les representants, 
.te secretaire general, les secretaires 
generaux adjoints, le personnel des 
cadres du Secretariat de l'Union 
et les membres du Conseil d'admi­
nistration ont droit a la franchise 
pootale, telegraphique et t elepho­
nique dansla mesure ou le gouver­
nement invitant a pu le decider en 
accord avec les autres gouverne­
ments et les exploitations privees 
interessees. 

2' P A R T I E 

Comites Consultatifs Internationaux 

CHAPITRE 7 

Dispositions giinerales 

1. Les dispositionsde la deu­
xit~me partie du Reglement general 
completent l'article 8 de la Con­
vention ou sont definies les attri­
butions et la structure des comites 
consultatifs internationaux. 

2. Les comites consultatifs doi­
vEmt egalement observer dans la 
mesure ou elles leurs sont appli­
cables, les regles de procedure des 
conferences ' contenues· dans la pre­
miere partie du Reglement generał. 

CHAPITRE 8 

Conditions de participation 

1. (1) Les ' comites consultatifs 
internationaux ont pour membres: 

a) de droit: les administrations 
des Membres et Membres as­
sodes; 
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sJ.gnahireto the delegates provided 
with" rfhe necessary powers in the 
alphabetical order of the French na­
mes ol the countries. 

RULE 26 

Press N otices 

Official releases to the press about 
the work of the Conference shall be 
issued only as authorized by the 
Chairman or a Vice-Chairman of thę 
Conference. 

RULE 27' 

Franking Privileges 

While attending conferences and 
meetings provided for in the Con­
vention, Delegates and Representa­
tives, as defined in the Annex to tha 
Convention, the Secretary General, 
Assistant Sec{~taries General, Of­
fiaials of the Secretariat of the 
UIJ.ion and Members of the Adrr.i­
nistrative Council, shall be entitled 
to post;:łl, telegraph and telephone 
franking privileges, to the extent ar­
ranged by the Government of the 
country in which the conference Ol' 

meeting is held, in agreement with 
the other contracting governmeńts 
and with the · private operating 
agencies concerned. 

PART II 

International Consultative 
Committees 

C H A IVT E R 7 

Generał, Provisions 

l. The provisions of Part II 
of the General Regulations sup­
plement Article 8 of the Conven­
tion defining the scope and str uc­
ture of the International Consulta'" 
tive Committees. 

2. Consultative Committees shalI 
also observe the applicable Rules 
of Procedure of Conferences eon ... 
tained in Part I of the General Regu­
lations. 

\ 
CHAPTER 8 

Conditions for Participation 

1. (1) The International Consul­
tative Committees shall have as 
members:-

a) as of right: 
of Members 
Membersj 

Administrations 
and Associate 
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b) na skutek zgłoszenia - te 
uznane prywatne ~ przedsię­
biorstwa eksploata~yjne, któ­
re wyraziły życzenie brania 
przez swych rzeczoznawców 
udziału w pracach komitetów, 
z zastrzeżeniem postępowania 
w tych wypadkach jak po­
niżej. 

(2) Zgłoszenie po raz pierwszy 
uczestnictwa w pracach komitetów 
doradczych ze strony uznanego pry­
watnego przedsiębiorstwa eksploa­
tacyjnego powinno być skierowane 
do Sekretarza Generalnego, który 
p odaje je do wiadomości wszystkim 
Członkom i Członkom Stowarzyszo­
nym i dyrektorowi odnośnego komi­
tetu doradczego. Zgłoszenie przed­
siębiorstwa prywatnego powinno 
uzyskać potwierdzenie ze strony rzą­
du, który je uznaje. 

(3) Każde prywatne przedsiębior­
stwo eksploatacyjne po uzyskaniu 
członkostwa międzynarodowego ko­
mitetu ma prawo, jeśli sobie życzy, 
wycofać się z udziału w pracach te­
go komitetu doradczego, powiada­
miając o tym dyrektora komitetu. 
Decyzja taka nabiera mocy prawnej 
dopiero po upływie roku od daty za­
wiadomienia o wycofaniu się. 

2. (1) Międzynarodowe organiza­
cje, które Jlzgadniają swe prace z 
pracami Międzynarodowego Związ­
ku Telekomunikacyjnego, a które 
mają pokrewne zainteresowania, 
mogą być dopuszczone z głosem do­
radczym do udziału w pracach ko­
m itetów doradczych. 

(2) Pierwsze zgłoszenie ucze­
stnictwa w pracach komitetów 
doradczych ze strony , organi4acji. 
międzynarodowej powinno być skie­
rowane do Sekretarza Generalnego, 
który w drodze t elegraficznej prosi 
wszystkich Członków i Członków 
Stowarzyszonych o wypowiedzenie 
się co do przyjęcia tego zgłosze­

nia; zgłoszenie jest przyjęte, je­
żeli większość odpowiedzi Człon­

ków, które nadejdą w ciągu miesią­
ca, będzie przychylna. Sekretarz Ge­
n eralny podaje wynik tej konsulta­
C/l do vviadomości Członków i Człon­
ków Stowarzyszonych i dyrektora 

' właściwego komitetu doradczego. 
3. (1) Instytucje n aukowe lub orga­

n izacje przemysłowe, których prżed­
m iotem badań są zagadnienia tele­
komunikacyjne, projektowanie lub 
wytwarzanie sprzętu t elekomunika­
cyjnego, mogą być dopuszczon e, z 
głosem doradczym, na zjazdy komi­
syj badań komitetów międzynarodo­

wych, z war unkiem uzyskania zgody 

b) sur leur demande et, sous re­
serve de l'application de la 
procedure " ci-dessous, celles 
des exploitations privees re­
connues qui ont dec1are vouloir 
faire participer leurs experts 
aux travaux de ces comites. 

(2) La premiere demande de par-
, ticipation aux travaux des comites 
consultatifs eman ant d'une exploi­
tation privee r econnue doit etre 
adressees au secretaire genćral qui 
la '1ait porter a la connaissance de 
tous les Membres et Membres as­
soch~s et du directeur du comite 
consuItatif interesse. La demande 
emanant d 'une exploitation privee 
doit etre a:ppro~vee par l'admini­
stration du gouvernement qui la 
reconnait. 
: (3) Toute exploitation pnvee 

membre diun comite consultatif a 
. le droit de cesser sa participation 
aux travaux de ce comite consul­
tatif lorsqu'elle le desire en noti­
fiant ce desir au directeur du co­
mite. Cette decision ne prend effet 
qu'a l'expiration diun delai diun an 
a ,partir de la date de cette notifi­
cation. 

2. (l) Les organisations interna­
tionales qui coordonnent leurs tra­
vaux avec ceux de l'Union interna­
tionale des telecommunicat~,ons, et 
qui ont des activites connexes, 
peuvent etre admises ił participer, 
ił titre consultatif, aux travaux des 
comites consultatifs. 

(2) La premiere demande de ' par­
ticipation aux travaux diun comite 
consultatif emanant d'une organ i­
sation internationale doit etre adres­
see au secretaire general qui invite, 
par la voie telegraphique, tous les 
Membres et Membres associes a se 
prononcer sur l 'acceptation de cette 
demande; la demande est acceptee 
si la maj orite des reponses des Mem­
bres parvenuesdans le delai d iun 
mois est favorable. Le secretaire 
general porte le r esultat de cette 
consuItation a la connaissance de 
t ous les Membl'es et Membres as­
socies et du directeur du comite 
consuliatif interesse. 

3. (1) Les organismes scienti­
fi ques ou industrieis qui se con-

- sacrent a 1'etude de problemes de 
telecommunicatiol1 ou a l 'etude ou 
a la fabricat ion de materiełs des­
t ines aux services des telecommu­
nications p euvent etr e admis a par­
ticiper, a tit re consultatif, aux re­
unions des commissiOl1'S' d'etudes des 

b) upon request: such recogni­
zed private operating agen­
cies as have e;xpressed a de­
sir e to have their experts 
participate in the work of 
tpe Committees, subject to 
the procedure indicated be- ' 
low. 

(2) The first request from a re­
cognized pri-łate operating agency 
to take part in the work of a Con­
sultative Committee shall be ad­
dressed to the Secretary General who 
shall inform a11 the Members and 
Associate Members and the Direc­
tor of the Consultative Committee 
concerned. A request from a pri­
vat e operating agency mus t be ap­
proved by the Administration of the 
Government recognizing it. 

(3) Any private operating agency, 
member of a Consultative Commit­
tee, shall have the right to withdraw 
from participation in the work of 
this Consultative Committee when it 
so desires, by notifying the Direc­
tor of the Committee. The withdra­
wal shallbecome effective one year 
from the date of the nQtification. 

2. (1) International organizations, 
, which are coordinating their work 

with the International Telecommu­
nication Union and which have rela­
ted activities, may be admitted to 
participate in the work of the Con­
sultative Cammittees in an advisory 
capacity. ' 

(2) The first request from an in­
ternational organization to take part 
in the w ark af a ConsuItative Com­
mittee sh~ll be addressed to the 
Secretary General who shall 'invite 
by telegram all th"e. lVIembers and 
Associate Members to say whether 
the r equest should be granted; the 
requesi- shall be grant ed if the ma­
jority of the r eplies of the members 
received wlthin a period oi one 
mon th are favourable. The Secre·­
tary Generał shall inform all the 
M:embers and Associate Members 
and the Director of the Consultative 
Com;:-i1it tee concerned oI the r esult 
ar the consultatiol1 . 

3. (1) Scientific or manufacturing 
organizations, which are engaged in 
the study of telecommunication pro­
ble!TIs or in the design or manufac­
ture of equipment intended for te­
lecammunication services, m ay be 
admitted to participate in an advi­
ss-ry capacity in l1łeetings of the 
Study Groups of the Consultative 

_. 
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na swe u czestnictwo ze strony za­
rzą~0w oe',nośnych krajów. 

(2) Pi2rwsze zgłoszenie o dopusz­
czen ie na posiedzenie komi~yj baQań 
międzynarodowego komitetu dorad­
czego ze strony instytucji n aukowej 
lub organ izacji przemysłowej powin­
no być skierowane do dyrektora 
właściwego komitetu doradczego. 
Zgłoszenie to powinno uzyskać zgo­
dę ze strony zarządu odnośnego kra-
ju. 

ROZDZIAŁ 9 

Zadanie walnego zebrania 

Zadaniem Iwalnego zebrania jest 
zatwierdzenie, zmiana lub odrzqce­
nie projektów zaleceń przedstawio­
nych p rzez komisję badań i spo­
rządzeni e, zgodnie z paragrafem 2 
ćlrtykułu 8 Konwencji, wykazu spraw 
zaleconych do badań. Walne zebra­
nie przedstawia Radzie Admin1stra­
cyjnej sprawozdanie finansowe ndpo­
wiedniego komitetu doradczego. 

R O Z D Z I A Ł 10 

?cciedzenia w alnego zehral1!lł 

1. Walne zebranie obraduje zwykle 
co dwa lata, biorąc pod uwagę, że 
jeden ze zjazdów powinien przypaść 
mniej więcej na r ok przed zebra­
niem się odpowiedniej konferencji 
administra cyjnej. 

2. Data walnego zebrania może 
być przyspieszona lub opóźniona, za 
zgodą co najmniej dwunastu uczest­
niczących w nim krajów, a to zależ­
nie od stanu prą.c komisyj badań. 

3. Każdy · następny zjazd walnego 
zebrania odbywa się w miejscu usta­
lonym przez poprzedni. 

4. Na każdym ze swych zjazdów 
walnemu zebraniu komitetu dorad­
czego przewodniczy szef delegacji 
kraju, w którym zjazd się odbywa; 
przewodniczący ma do pomocy 
wiceprzewodniczących, wybranych 
przez walne zebranie. 

5. Jako sekretariat walnego zebra­
nia komitetu doradczego dźiała se­
kretariat wyspecjalizowany tego ko­
mitetu, a jeżeli ,to konieczne pomocy 
udziela zarząd zapraszającego rządu 
i personel Sekretariatu Generalnego. 
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comites consultatifs sous reserve de 
l' approbation des administrations 
des pays interesses. 

(2) La premiere demande d'ad­
m ission aux seances des commissions 
d 'etudes d 'un com ite consultatif 
·emanant d 'un organisme ącientifique 
ou industr iel doit etre adressee au 
directeur de ce comite consultatif. 
Cette demande doit etre approuvee 
par l'administration du pays inte­
resse. 

CHAPITRE 9 

Role de l'assemblee pleniere 

Le role de l'assemblee pleniere 
est d'approuver, de modifier ou de 
rejeter les projets d'avis qui lui 
sont soumis par les commissions 
d 'etudes, et d 'arreter les listes des 
questions nouvelles a etudier con­
formement au paragraphe 2 de 
l 'article 8 de la Convention . Elle 
adresse ou Conseil d'administ ration 
un . r apport sur la situation finan­
ciere du comit~ consultatif inter esse, 

C H A P I T R E 10 

Reunions de l'assemb!ec pleniere 

1. L'assemb1ee pler.iere · se r eunit 
normalement tous les deux ans, 
etant entendu qu'une r eunion a lieu 
environ un an avant la reunion de 
la conference administrative cor­
respondante. 

2. La date d 't:ne reunion de l'as­
semblee p1eniere peut etreavancee 
au retardeeavec l'appr obation d 'au 
moins douze des pays participants, 
suivant l'etat d 'avancement des 
travaux des commi~ions d 'etudes. 

3. Chaque r eunion de l'assem­
blee pleniere a lieu dans un endroit 
fixe par la reunion precedente de 
l 'assemblee pleniere. 

4. A chacune de ses reunions, 
l'assemblee pleniere dIun comite 
consultatif est presidee par le chef 
de la delegation du pays dans lequel 
la reunion a lieu; le president est 
assiste de vice-presidents elus par 
l'assemblee pleniere. 

5. Le secretariat de l'assemb1ee 
pl"eniere d'un co mit e consultatif est 
assure par le secretariat specia1ise 
de ce comite, avec, si cela est ne­
cessaire, le concours de l'admini­
stration du gouv~rnement invitant 
et du personnel du Secretariat 
generał. 
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Committees, provided tha t their 
participation has r eceived the ap­
proval of the administrations oI the 
countries concerned. 

(2) The fi rst request from a scien~ 

tific or manufacturing organization 
for admission to meetings of Study 
Groups of a Consultative Commit­
tee shall be addressed to the Di­
rector of the Consultative Com mit­
tee; such a request must be appro­
ved by the administration of tha 
country concemed. 

CHAPTER 9 

Duties of the Plenary Assembly 

The duties of the Plenary As­
sembly shall be to approve for is­
sue, to modiIy or to reject recom­
mendations submitted to it by the 
Study Groups and to draw up lists 
of new questions to be studied, in 
accordance with paragraph 2 of 
Article 8 of the Convention. It sha11 
submit to the Administrative Coun­
cil a statement of the financial ac­
counts of the Consultative Commit­
tee concerned. 

C H A P T E R 10 

Meetings of the Plenary Assembly 

1. The Plenary A..ssembly sha11 
n ormally meet every two years, 
provided that a meeting shall take 
place about one year previous to the 
m.eeting of the relative Administra­
tive Confer ence. 

J 

2. The date of the meeting of a 
Plenary Assembly may be ad ,'an­
ced or postponed, with the appro­
val of at least twelve participating 
countries, according' to the state of 
progress of work of the S!udy 
Groups. 

3. Each meeting of a PlenaryAs­
sembly shall be held in a place fixed 
by the previous m eeting of the Pl e­
nary .· .. :3embly. 

4. At each of these meetings, the 
Plenary Assembly shalI be presided 
over by the Head of the Delegati Jn 
oi the country in which the meet;ng 
is held; the Chairman shall be as­
sisted by Vice-Chairmen elected by 
the P1enary AS3embly. 

5. The Secretariat of the Plena­
ry Assembly of a Consultative Com­
mittee shall be composed of the 
specialized Secretariat of that Com­
mittee, with the ' help, if i'leCessary, 
oi the personnel of the administra­
hon of the inviting Government and 
oi the General Secretariat. 
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ROZDZIAŁ 11 

Języki i sposób głosowania na 
p osiedzeniach walnego zehrania 

1. Artykuł 15 Konwencji określa 
języki uży~vane w czasie trwania 
posiedzeń walnych zebrań oraz w 
aktach urzędowych komitetów do­
radcz'lch. 

2. • Artykuł 1 paragraf 3 (2) Kon­
wencji wymienia kraje uprawnione 
do głosowania na posiedzeniach wal­
nych zE'br.ań komitetów doradczych. 
Jednakże, gdy kraju nie reprezen­
tuje zarząd, przedstawiciele jego 
uznanych prywatnych przedsiębior­
stw eksploatacyjnych, niezależnie od 
ich liczby, mają prawo jednego gl,)­
BU. 

R O Z D Z I A Ł 12 

Powoływanie komisyj badań 

Walne zebranie powołuje komisje 
badań niezbędne ze względu na 
sprawy przedłożone do rozpatrzenia; 
wyznacza zarządy, towarzystwa pry­
watne eksploatacyjne, organizacje 
międzynarodowe, instytucje naukowe 
i organizacje przemysłowe, które ' 
wezmą udział w pracach tych komi­
syj badań; mianuje głównego spra­
wozdawcę, który ma przewodniczyć 
tym komisj om. 

R O Z D Z I A Ł 13 

Bieg spraw 

I. Jeżeli sprawa powierzona ko­
mIsJI badań nie może być załatwio­
na w drodze korespondencji, główny 
sprawozdawca może za zgodą swo­
jego zarządu zaproponować zwołanie 
zjazdu w odpowiednim miejscu, ce­
lem ustnego przedyskutowania tej 
sprawy. 

2. Jednakże, aby uniknąć zbęd­

nych podróży i dłuższych nieobecno­
ści, dyrektor komitetu doradczego, 
za zgodą głównych sprawozdawców, 
przewodniczących komisji badań, 

opracuje plan ogólny zjazdów grup 
komisyj badań, mających się odbyć 
równocze,śnie i w tym samym 
miejscu. 

3. Sprawozdanie, uzyskane na 
podstawie wymiany korespondencji 
lub sporz~dzone w czasie :l;jazdów 

CHAPITRE 11 

L angues et mo de de votation aux 
seanccs des assembHies plcllieres 

1. Les langues titilisees au cours 
des seances des assemblees plenieres 
et dans les documents officiels des 
comites consultatifs sont celles pre­
vues iŁ l 'article 15 de la Convention. 

2. Les pays qui sont autorises 
~ voter aux seances des aEsemblees 
plenieres des comites consultatifs 
sont mentionnćs dans l 'article 1, 
paragraphe 3 (2) de la Convention. 
Toutefois, lorsqu'un pays membre 
n'est pas represente par une ,admi­
nistration, les representants de ses , 
exploitations privćes recounues ont, 
ensemble et quel que soit leur 
nombre, droit fi une seule voix. 

C H A P I T R E 12 

Constitution des commissions 
d'etudes 

L'assemblće pleniere constitue les 
commissions d'etudes necessaires 
pour traiter les questions qu'elle 
a mises li l'etude; elle designe les 
administrations, les exploitations 
privees, les organisations interna­
tionales et les organismes scienti­
fiques et industrieJs qui doivent 
prendre part aux travaux de ces 
commissions d'etudes; elle nomme 
le rapporteur principal qui doit 
presider chacune de ces commissions 
d'etudes. 

C H A P I T R E 13 

Traitcment des affaires 

1. Si une question ' confiee li une 
commission d'etudes ne peut pas 
etre resolue par correspondance, le 
rappórteur principal peut, ave c 
l'autorisation de son administration, 
proposer une reunion li un endroit 
convenable, afin de pouvoir .discuter 
verbalement cette question. 

2. Toutefois, pour eviter des 
voyages inutiles et des absences 
prolongees, le directeur d'un comite 
consultatif, d'accord avec les rap­
porteurs principaux, presidents des 
diverses commissions d'etudes in­
teressee~, etablit le plan general 
des reunions du groupe des com­
missionsd'etudes qui doivent sieger 
en un meme lieu, pendant la meme 
periode. 

3. Les rapports reslHtant de cor­
respondances, ou etablis au cours 
de reunions de commissions d'etudes 

CHAPTER 11 

Languages <lnd Methoa cI V"til1 .~ 
in Sessions of the Plenary Assemhlie3 

1. The languages used in the PIc" 
nary Meetings and in the GfEcia] 
documenis of the C'onsultati ve Com­
mittees shall be as provided in Ar­
t icle 15 :)f tCle Con ventiOTl. 

2. The Members whi,_'h are au­
thorized to vote at ses',i-:;i1s Ol Ple­
nary Assemblies of tlle ConsuJta­
tive Committees sball be as provi­
cled in ArticlE' 1, paragrapi1 3 (2) of 
the Convention. However, when a 
country is not represented by an ad­
ministration, the representatives of 
the recognized private opentin.c: 
agencies of that member country 
shall, as a whole, and reJ,ardless ;f 
their number, be entitled to a singl'2 
vote. 

C H A P T ER 12 

Composition aJ Study Groups 

The Plenary Assembly shall set 
up the necessary Study Groups to 
deal with questions to be studied; it 
shall designate the administrations, 
private operating agencies, interna­
tional organizations and sClentific 
and manufacturing org'-U1izaticHls 
which shall take part in the wor', 
of the Study Groups; it shall name 
the Group Chairman who shall pre­
si de over each of the Study Groups. 

C H A P T ER 13 

TreatmeDt ol Busines5 

1. If a Study Group cannot solvc: 
a question by correspondence, the 
Group Chairman may, with the ap­
proval of his Administration suggest 
a meeting at a convenient place to 
discuss the questlon orally. 

2. ' However, in order to avoid 
unnecessary journeys and prolon­
ged absences, the Dlrector of a Con. 
sultative Committee, in agreement 
with the Group Chairmen of the 
various Study Groupsconcerned 
shall draw up the general phn oj 
meetings of grot;ps of Stud~v" Groups 
which are to meet in the same plaCE: 
during Ule same period. 

3. The Director shalI send re­
ports made as a result 'lf C'orrespon­
dence or of meetings, to the padici· 

• 
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komisyj badań, dyrektor komitetu 
przesyła uczestniczącym zacządom i 
prywatnym przedsiębiorstwom, człon­
kom komitetu doradczego, możliwie 
jaknajrychlej, a w każdym bądź ra­
.zie powinny one tam nadejść n aj­
później na rni2siąc przed datą przy­
szłego zjazdu walnego zebran ia. 
Sprawy, które nie były p rzedmiot em 
s lJrawozdania, sporządzonego zgod­
n<ie z powyższymi wska zówkami, nie 
mogą być w stawione do porządku 
dziennego obrad walnego zebrania. 

R O Z D Z I A Ł 14 

Obowią"lki dyrek tora. Sekretariat 
w yspecjalizowany 

1. (1) Dyrek tor komitetu do rad­
czego uzgadnia prace komisyj badań, 
w alnego zebrania i komitetu dor ad­
czego. 

(2) P rowadzi on archiwum komi­
tetu. 

(3) Dyrektor ma do · pomocy sekre­
taria t utworzony z per 30n elu facha­
w ego, który pracu je pod bezpośred­
nim kierownictwem nad organizacj ą 
prac komitetu. 

(4) Dyrek tor lVIiędzyn:trodowego 

r oradczego I~omite tu R adiokomuni­
kacyjnego ma do p omocy także wice­
dyrektora, zgodnie z artykułem 8 
K on wencji. 

2. Dyrektor powołuje personel 
t echn iczny i administ racyjny tego 
sekretarbtu w ramach budżetu , za­
twierdzonego przez Konferencję Peł­
nomocników lub przez Radę Admi­
nistracyjną. Mianowanie tego persu­
nelu techniczneg'o i admin istracyjne­
go odbywa s ię w drodze zarządzenia 
Sekretarza Generalnego wydanego 
w porozumieniu z dyrektorem. 

3. Dyrektor z samego prawa bie­
rze udział z głosem doradczym w 
obradach walnego zebrania i komi­
syj badań. Ma on poczynić wszelkie 
kroki, celem przygotow a nia zj azdów 
walnego zebrania i komisyj badań. 

4. Wicedyrektor Międzynarodo­
wego Doradczego Komitetu Radio­
komunikacyjnego z samego prawa 
bierze udział z głosem doradczym w 
obradach walnego zebrania i komi­
syj badań , gdy na porządku dnia 
znajdują się ~ )rawy dotyczące zakre­
su jego działalności. 

5. Dyrektor przedstawia walnemu 
zebraniu sprawozdanie z działalności 
komitetu doradczego od czasu ostat­
niego zjazdu walnego zebrania; spra-

sont envoyes par le directeur aux 
administrations participantes et aux 
exploitations privees m embres du 
comite consultatif aussitót que pos­
sible et, en tout cas, assez tót pour 
qu'iIs leur parviennent au moins 
un mois avant la date de la pro­
chaine reunion de l'assemblee ple­
n iere ; les questions qui n 'ont pas 
fait l 'objet d 'un rapport parvenu 
dans les conditiol1s ci-des sus ne 
peu vent etre inscrites a l'ordre du 
jam de l'assemblee pleniere. 

C H A P I T R E 14 

F ondions du dh:edcur. Secretar iat 
s 'peciali~e 

/-
1. (1) Le diredeur d 'un comite 

consultat if coordonne les travaux 
des Gomm issicns d 'etudes, · de- l 'as­
semblee plen iere et du comite con­
sulta tif. 

(2) II a Ja garde des ar chives du 
comite. 

(3) Le directeur est assiste par un 
s ecr eta riat forme de personnel sp e­
cialise qui travaille sous son auto­
rite dir ecte a l' organisahon des 
t ra-,,-aux du comite. 

(4) Le directeur d u Comite COn­
su!tatif international des radiocom ­
munic::rtions est egalemen t assiste 
d 'un vice-dir ecteur, conforrflement 
fi l 'a r t icle 8 de la Convention. 

2. Le directeur choisit le per­
sonn21 technique et administratif 
de ce secretariat dans le cadre du 
budget approuve p ar la conference 
de pll'mipotentiaires ou par le Con­
seil d 'administration . La n omination 
de ce personnel t echnique et admi­
nistratif est...a,rretee par le secretaire 
generał, en accord avec le directeur . 

3. Le di:recteur participe de plein 
droit ił titre consultatif aux deli­
berations de l 'assemblee pleniere et 
des commissions d 'etudes. II prend 
toutes . m esures concernant la pre­
paratlon des r eunions de l 'assemblee 
pleniere et des commissions d 'e­
tudes. 

-4. Le vice-directeur du Comite 
consv.ltat if international des radio­
communications par ticlpe de plein 
droit ił titre consultatif ą.ux de li­
berations de l 'assemblee plenie re 
et des commissions d 'e tucles lorsque 
des questions a l'ordre du jour in­
teressent son activite. 

5. Le directeur rend compte, dans 
un rapport pr&sente a l 'assemblee 
pleaiere, ' de l 'activite du comite 
consulta tif depuis la der niere r eu-

pating administrations, and to the 
private operating agencies which are 
members of the Consultative Com­
mittee. These shall be sent as soon 
as possible and, in any event, in time 
f or them to be received at least one 
month before the date of the n ext 
m eetirig of the Plenary Assembly. 
Questions \vhich have not formed 
the subject of a report furnished in 
this way shall not appear in the 
agenda for the meeting of the Pl e­
nary A ssembly . 

C H A P T E R 14 

Duties cf the Director. Specialized 
Secretariat 

1. (1) The Director of a Consul­
t ative Committee shall coordinate 
the w ork of t he S tudy Groups and 
Ol the Plenary Assembly. 

(2) H e shall k eep a file of all th e 
cOITespondence of the Committee. 

(3) The :Cirecto r shall be assisted 
by a secretarlat composed of a sp e­
cia lized staff to work under his di­
r ection and to aid him in the orga­
nization Df the w ork of the Com­
m ittee. 

(4) The Director of the Interna­
tiona l Radio Consultative Commit­
t ee shall also be assisted by a Vice­
Director in accordance wit h Artlcle 
8 of t11e Convention. 

2. The Director shalI choose the 
t echnical and administrative mem­
bers of the secrebria t within the 
fra m ework of the budget as appr o­
ved by the Plenipotentiar y Confe­
r ence or the Administrative Council. 
The appoin tment of the t echnical a~d 
administrative personnel is m ade by 
the Secretary General in agreement 
with the Director. 

3. The Director shall partici-
pate as of right, but in an advisory 
capacity, in meetings of the Plenary 
Assembly and of the Study Groups. 
He shall mak e all n ecessary prepa- • 
rations for m eetings of the P lenary 
Assembly and of the Study Groups. 

4. The Vice-Director of the Inter­
national Radio Consultative Commit­
tee shall participate as of right in 
an advisory capa city in meetings of 
the Plenary Assembly and of the Stu­
dy Groups when questións in which 
he is eoncerned are on the Agenda. 

5. The Director shall submit to 
the Plenary Assembly a r eport on 

_ the activities of the Cons.ultative 
Committee since the las t m eeting 
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wozdanie to po przyjęciu go przesy­
ła się Sekretarzowi Generalnemu. 

6. Dyrektor przedstawia do za­
twierdzenia walnemu zebraniu preli­
minarz wydatków, przewidywanych 
na najbliższe dwa lata; po zatwier­
dzeniu g; przez walne zebranie, dy­
rektor przesyła preliminarz Sekre­
tarzowi Gen er alnemu, celem włącze­
nia go do budżetu rocznego Związku. 

R O Z D Z I A Ł 15 

Przygotowanie wniosków na 
konferencje administracyjne 

Na rok przed właściwą konferen­
cj ą administracyjną, przedstawiciele 
zainteresowanych komisyj badań 
każdego komitetu doradczego poro­
zumiewają się listownie lub też zbie­
rają się z przedstawicielami Sekreta­
riatu Gener alnego, celem sporządze­
nia wyciągu za] eceń, wydanych przez 
ten komitet w czasie od ostatniej 
konferencji administracyjnej, łącznie 
z wnioskam'i o zmianę odpowiednie­
go Regulaminu. 

R O Z D Z I A Ł 16 

Stosunek do innych komitetów 
doradczych lub organizacyj 

międzynar'!!'dowych 

1. Międzynarodowe komitety ' do­
radcze mogą powoływać do życia 

komisje mieszane, mające na celu 
badanie i wydawanie zaleceń w spra­
wach wspólnie ich interesujących. 

2. Każdy komitet doradczy może 

wyznaczyć sw ego przedstawiciela 
. celem uczestniczenia z głosem dorad­
czym w zjazdach inn~ch komitetów 
Związku lub zjazdach innych organi­
zacyj międzynarodowych, na które 
t en komitet doradczy otrzymał za-. . 
prcszeme. 

3. Sekretarz Generalny Związku 
lub jeden z dwóch wicesekretarzy 
generalnych, przedstawiciele Mię­
dzynarodowej Izby Rej estracji Czę­
stotliwości, dyrektorzy pozostałych 
komitetów doradczych Związku lub 
lich przedstawiciele mogą uczestni­
czyć, z głosem doradczym, w zjaz­
dach danego międzynar<?dowego ko­
m itetu doradczego. 

R O Z D Z I A Ł 17 
I 

l~inanse komitetów doradczych 

1. Pobory dyrektorów międzyna­
rodowych komitetów doradczych, 

nion de l'assemblee pleniere; ce 
r apport, apres approbation, est 
transmis au secrćtaire general. 

6. Le directeur sournet a l'ap­
probation de l'assemblee pleniere 
les projets de depenses pour chacune 
des deux annees a venir; apres leur 
approbation par l'assemblee ple­
mer e, le diredeur trans met ces 
p rojets au secretaire general, pour 
qu'ils soi en t in:::orpores dans les 

. / projets des budgets annuels de 
l'Union. 

C H A :p I T R E 15 

Preparation des propositions paur 
les conUirel.lces administratives 

Un an avant la conference admi­
nistrative competente, des r epre­
sentants des commissj.ons d 'etudes 
interessees de chaque comite con­
sultatif entrent en correspondance 
ou se reunissent avec des represen­
tants du Secretariat gen eral pour 
extraire des avis emis par Ce co­
mite depuis la conference admini­
strative precedente, les propositions 
de modifications au Reglement y 
relatif. 

C H A P I T R E "16 

Relations des comites consultatifs 
entre eux et avec d'autres 

organisatiol.1s internationales 

1. Les comites consultatifs in­
ternationaux peuvent former des 
commissioils mixtes pour effectuer 
des etudes et emettre des avis sur 
des questions d'interet commun. 

2. Tout comite consultatif peut 
designer un r epresentant pour as­
sis ter, a titre consultatif, aux re u­
nions des autres comites de l 'Union 
ou aux r eunions d 'autres organ i­
sations internaiionales auxquelles 
će co mit e consultatif a ete invite. 

3. Le secretaire general de 
l'Union ou un des deux secretaires 
generaux adjoints, les representants 
du Comite international d 'enregi­
strement des frequences, les direc­
teurs des autres comites co.nsultatifs 
de l 'Union ou leurs r ep;esentants, 
peuvent assister Et titre consultatif 
aux r 2unions d'un comite consul­
tatif international. 

C H A P I T R E 17 

" 
Finances des comites consultatifs 

1. Les traitements des directeurs 
des comites consultatifs internatio-
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of the PlE.mary Assembly. After ap­
proval, this .Jort shall be sent to 
the Secret: ry Gener . 

6. 'Ihe Diredor shall submit for 
th e approval oi the Plenary Assem­
bly an est1mate of the expenditure 
p nposed for each of the next two 
years ; after its approval by the Ple­
n ary Assembly, the Director shall 
send this estimate to the Secretary 
Gener al; to be embodied in the an­
nual estimates of the Union . 

C H A P T E R 15 

Preparation of Proposais for Admi­
nisfrative Conferences 

One year before the appropriate 
Administrative Conference, r,epre­
sen ta tives oI the interested Study 
Groups .oi each Consultative Com­
mittee shall correspond w ith or 
meet with representatives oI the 
Gen er al Secretariat in order to ex-­
tract, from the recommendations 
issueci by it since the preceding Ad­
ministrative Conference, proposais 
for modification of the relative set 
of Regulations. 

C H A P T E R 16 

Relations of Consultati~e Commit­
, tees Betwee~ Themselves and With 

Other International Organizations 

1. International Consultative Com­
mittees may form join Study Groups 
to study and make recommendations 
on questions of common intetest. 

2. Any Consultative Committee 
may appoint a r epresentative to at­
tend, in an advisory capacity, m eet­
ings oI other cornmittees of the U­
n i on Ol' other international organi­
zations to which this Consultative 
Committee has been invited. 

3. The Secretary General of the 
Union, or one of the two Assistant 
Secretaries General, the represen­
tatives of the International Frequ­
ency Registration Board, and the 
Directors of the other Consultative 
Committees of the Union or their 
representatives mayattend meet­
ing s of the Consultative Committees 
in ,an advisory capacity. 

CHAPTER 17 

Finances of Internation al COl1sulta­
tive Committees 

1. The salaries of 
of the International 

the Directors 
Consultative 

.-



• 
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łącznie z poborami wicedyrektora 
Międzynarodowego Doradczego Ko­
m 'L tetu Radiokomunikacyjnego, oraz 
wvdatki zwyczajne sekretariatów 
wyspecjalizowanych włącza się do 
wydatków zwyczajnych Związku 
zgodnie z postanowieniami artykułu 
14 Konwenćji. 

2. Wydatki spowodowane przez 
zjazdy walnych zebrań i komisyj 
badań, łącznie z wydatkami nadzwy­
czajnymi dyrektorów i wicedyrekto­
ra Międzynarodowego Doradczego 
Komitetu Radiokomunikacyjnego, 
jak również wszelkie wydatki sekre­
tariatów tych zjazdów, ponoszą za­
rządy, prywatne przedsiębiorstwa 
eksploatacyjne, instytucje naukowe 
i przedsiębiorstwa przemysłowe, bio­
rące udział w tych zjazdach w sposób 
opisany poniżej. 

3. Zarząd, który życzy sobie 
wziąć udział w pracach komitetu do­
radczego, kieruje w tej sprawie zgło­
szenie do Sekretariatu Generalnego. 
Zgłoszenie to obejmuje zobowiązanie 
ponoszenia określonych w poprzed­
nim paragrafie wydatków nadzwy­
czajnych tego komitetu oraz zapłaty 
za-..wszystkie dostarczone dokumenty. 
Zobowiązanie to wiąże od daty zam­
knięcia zjazdu walneg6?:ebrania, po­
przedzającego datę zgłoszenia, i po­
zQstaje w mocy aż do odwołania 
przez odnośny zarząd. Zawiadomie­
nie o odwołaniu nabiera mocy od da­
ty zamknięcia zjazdu walnego ~ zeb­
rania, następującego po dacie otrzy­
mania tego zawiadomienia. Zarząd, 
który przesyła to ,wypowiedzenie, 
powinien jednak otrzymać doku­
menty dotyczące ostatniego walnego 
zebrania, które odbyło się w czasie 
ważności jego zobowiązania. 

4. (1) Każde prywatne przedsię­
biorstwo, Członek komitetu dorad­
czego, bierze udział w ponoszeniu 
wydatków wymienionych w para­
grafie 2 powyżej. Płaci ono również 
za dokumenty dostarczone mu od 
chwili zamknięcia zjazdu walnego 
zebrania, poprzedzającego bezpośred­
nio datę złoszenia uczestnictwa, 
przewidzianego w rozdziale 8, 1 (2) 
Regulaminu Ogólnego. Zobowiązanie 

to pozostaje w mocy aż do chwili, 
gdy zawiadomienie o wycofaniu wej­
dzie w życie zgodnie z rozdziałem 

8, l (3) Regulaminu Ogólnego. 

naux, y compris le traitement du 
vice-directeur _ du Comite consultatif 
international des radiocommunica­
tions, et les depenses ordinaires des 
secretariats specialises sont inclus 
dans les depenses ordinaires de 
l'Union, conformement aux dispo­
sitions de l'article 14 de la Con­
vention. 

2. Les depenses occasionnees par . 
les reunions des assemblees ple­
nieres et des commissions d'etudes, 
y compris les depenses extraordi­
naires des directeurs, du vice-direc­
teur du Comite consultatif interna­
tional des radiocommunications 
ainsi que celIes de la totalite du 
secretariat employe dans ces reu­
nions sont imputes conformement 
a la repartition indiquee ci-dessous, 
aux administrations, a\lx exploita­
tions privees et aux organismes 
scientifiques ou industrieis qui par­
ticipent a ces reunions. 

3. Une ad min istrati on qui deske 
prendre part aux travaux d'un co­
mite consultatif adresse une de­
claration a cet effet au secretaire 
generał. Cette declaration com­
porte l'engagement de contribuer 
aux depenses extraordinaires de ce 
comite, comme stipule dans le pa­
ragraphe precedent, et de rem­
bourser le prix de tous les docu­
ments fournis. Cet engagement 
prend effet a dater de la clóture 
de la reunion de l'assemblee pl e­
niere qui precede la date de la de­
claration et demeure valable jusqu'eJ. 
denonciation par l'administration 
interessee. Toute notification de 
denonciation prend effet a dater 
de la clóture de la reunion de l'as­
semblee pleniere qui suit la date de 
reception de cette notification. 
. Une administration qui notifie 

cette denonciation doit, toutefois, 
recevoir les documents concernant 
la derniere reunion de l 'assemblee 
pleniere tenue pendant la duree de 
validite dudit engagement. 

4. (1) Toute exploitation privee, 
membre d'un comite consultatif, 
doit contribuer aux depenses men­
'tionnees dans le paragraphe 2 ci­
dessus. Elle doit rembourser le 
prix des documents qui lui sont 
fournis depuis la clóture de la re­
union de l'assemblee pleniere, qui 
precede immediatement la date de 
la demande de participation pre­
vue au chapitre 8, 1 (2) du Regle­
ment generał. Cette obligation reste 
en vigueur jusqu'eJ. la date a la­
quelle prend effet la notification 

Committees, including the salary of 
the Vice-Director of the Internatio­
nal Radio Consultative Committee, 
and the ordinary expenses of the 
specialized secretariats shalI be in­
cluded in the ordinary expenses of 
the Union in accordance with the 
provisions of Article 14 of the Con­
vention. 

2. The expenses of the meetings 
of the Pl en ary Assemblies and of 
the meetings of the Study Groups, 
including the extraordinary expen­
ses of the Directors, the Vice-Diree­
tor of the International Radio Con­
sultative Committee, and of the 
whole of the Secretariat employed at 
such meetings shalI be borne in the 
manner described below, by the 
administrations, private operating 
agencies and scientific ormanufac­
turing organizations participating 
in such meetings. 

3. An administration wishing to 
take part in the work ot a Con­
sultative Committee shalI address 
a declaration to that effect to the Se­
cretary Generał. This' declaration 
shall include an undertaking to 'con­
tribute to the extraordina,ry expen­
ses of that Committee as set forth 
in the preceding paragraph, and also 
to pay for all documents supplied. 
This undertaking shalI take effect as 
from the close of the meeting of the 
Pknary Assembly preceding the da­
te of the declaration and shalI re­
main in force until terminated by 
the administration 'concerned. Any 
notiee of termination shall take 
effect as from the close of the meet­
ing of the Plenary Assembly follow­
ing the date of such notice. An ad­
ministration giving notice of termi­
nation shall, however, be entitled to 
receive alI documents pertaining to 
the last meeting of the Plenary As­
sembly held during a the period of 
validity of its undertaking. 

4. (1) Any private operating 
agency me mb er of a ConsuItative 
Committee must contribute to the 
expenses referred to in paragraph 2 
above and must pay for the doeu­
men ts with which it is supplied as 
from the close of the meeting of the 
Plenary Assembly immediately pce­
ceding the date oI its application as 
provided for in Chapter 8, paragraph 
1 (2) of the General Regulations. 
This obligation shalI continue until 
any notice of withdrawal, made in 
acco,rdance w.ith Chapter 8, para-
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(2) Postanowienia paragrafu. 4 (1~ 
powyżej stosuje się do organlza~YJ 
naukowych lub przemysłowych, Jak 
również do organizacyj międzyparo­
dowych, chyba że Rada Adminis~ra­
cyjna zwolni je imiennie od obo:"Tląz-
ku ponoszenia wydatków komltet~, 
;z:godnie z artykułem 14 KonwencJl. 

5. Wydatki komitetów dorad­
czych, określone w paragrafie 2 po­
wyżej, dzieli się między zarządy, 
które zobowiązały się ponosić je, 
proporcjonalnie do liczby jednostek, 
jaką odnośne rządy przyjęły za pod­
stawę- swego udziału w wydatkach 
zwyczajnych Związku, zgodnie z ar .. 
tykułem 14 Konwencji. Przedsiębior .. 
stwa prywatne, organizacje między­
narodowe i organizacje naukowe lub 
przemysłowe, które zobowiązały się 
do pokrywania wydatków komitetu, 
same oznaczą klasę, do której chcą 
być w tym celu zaliczone. 

6. Każdy zarząd, przedsiębior­
stwo prywatne, organizacja między ... 
narodowa bądź organizacja nauko­
wa lub przemysłowa pokrywa wy .. 
datki osobowe swych przedstawicieli. 

ZAŁĄCZNIK 5 

(patrz artykuł 26) 

Układ między Organizacją Narodów 
Zjednoczonych i Międzynarodowym 
Związkiem Telekomunikacyjnym 

WSTĘP 

Biorąc pod uwagę postanowienia 
artykułu 57 karty Narodów Zjedno­
czonych i artykułu 26 Międzynaro .. 
dowej Konwencji Telekomunikacyj­
nej, zawartej w Atlantic City w 1947, 
Narody Zjednoczone i Międzynaro­

dowy Związek Telekomunikacyjny 
. zgodziły się na następujące~ 

ARTYKUŁ 1 

Narody Zjednoczone uznają Mię­
dzynarodowy Związek Telekomuni­
kacyjny, dalej nazywany "Związ­
kiem", za organizację fachową, do 
której należy przedsiębranie · wszel­
kich właściwych środków zgodnie z 
jej aktem konstytucyjnym dla psiąg-

de eessation de . 'participation eon­
formement au chapitre. 8, 1 (3) du 
Reglement generał. 

(2) Les dispositions du paragraphe 
4 (1) ci-dessus sont applicables aux 
organisations scientifiques ou indu­
strielles ainsi qu'aux organisations 
internationales, a moins que le Con­
seil d'administration n 'ait expres­
sement dispense ces dernieres de 
contribuer aux depenses du comite, 
conformement li l'artic1e 14 de .1a 
Convention. 

5. Les depenses des comites con­
sultatifs definies au paragraphe 
2 ci-desslis sont reparties entre les 
administrations, qui se sont enga­
gees li y contribuer, proportionnel­
lement au nombre d'unites que les 
gouvernements respectifs ont pris 
comme base de contribution aux 
depenses ordinaires de l'Union, con­
formement a l'artiele 14 de la Con­
vention. Les exploitations privees, 
les organisations internationales et 
les organisations scientifiques ou 
industrielles qui se sont engagees 
ił contribuer aux depenses d'un 
comite indiquent la c1asse dans 
laquelle elles desirent etre placees 
a ces fins. 

6. Chaque administration, ex­
ploitation privee, organisation in­
ternationale ou organisation scien­
tifique ou industrielle supporte la 
charge des depenses personnelles de 
ses representants. 

ANNEXE 5 

(Voir artic1e 26) 

Accord entre I'Organisation des 
Nations Unies et l'Union interna.., 

tionale des tćlćcommunications 

PREAMBULE 

En raison des dispositions de l'ar­
ticle 57 de la Charte des Nations 
Unies et de l'artic1e 26 de la Con­
vention de 1'Union internationale 
des telecommunications conclue ił 

Atlantic City en 1947, les Nations 
Unies et l'Union international e des 
telecommunications conviennent de 
ce qui suit: 

ARTICLE I 

Les Nations Unies reconnaissent 
l'Union internationale des telecom­
munications, appelee ci-apres "l'U.., 
ni<>.n'~, coinme l 'institution specia- · 
Jisee . chargee de prendre totites les 
mesures appropriees conformes fi 
son Acte constitutif pour atteindre 
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graph 1 (3) of tha Generał Reguła .. 
tions, becomes effective. 

(2) The provisions of paragraph 4 
(1) above shall apply to scientific or 
manufacturing organizations and 
also to international organizations 
unless these latter are specifically 
exempted by the Administrative Co­
uncil in accordance with Article 14 
oi the Convention. 

5. The expenses of the Consulta .. . 
tive Committees defined in para .. 
grap h 2 above shalI be apportioned 
among the administratioillS which 
have undertaken to contribute, in 
proportion to the number of units 
which the respective Governments 
eontrlbute to the ordinary expenses 
of the Union under Article 14 of the 
Convention. Private operating agen­
cies, international organizations and 
scientific or manufacturing organi­
zations which have undertaken to 
contribute shalI declare the class in 
which they wish to be placed for 
this purpose. 

6. Each administration, private 
operating agency, international or­
ganization and scientific or manu­
facturing organization shall defray 
the personal expenses of its own 
participants. 

ANNEX 5 
(See Article 26) 

Agreement Between the United 
Nations and the International Tele.., 

c()mmunication Union 

PREAMBLE 

In consideration of the provlslOns 
of Article 57 of the Charter of the 
United Nations and of Article 26 of 
the . Convention of the International 
Telecommunications Union of Atlan­
tic City 1947, the United Nations 
and the International Telecommuni .. 
cations Union agree as follows: 

ARTICLE 1 

The United Nations recogn.izes the 
International Teleeommunications 
Union. (hereinafter called, "the U-. 

' nion") as the specialized agency re.. 
sponsible for taking such action as 
may be appropriate ~de~ its basi~ 
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nięCia celów, 
akcie. 

określonych w tym 

ARTYKUŁ II 

Przedstawicielstwo wzajemne · 

1. Organizacja Narodów Zjedno'­
czonych będzie zapraszana do wysy­
łania swych przedstawicieli, bez pra­
wa " losu, na.' obrady wszystkich kon­
fere~cjipełnomocników i administra­
cyjnych Związku, będzie również za­
p :::l5Zrrna, po uprzednim porozumIe­
n iu się w tej sprawie ze Związkiem, 
do vJysyiania swych przedstawicieli 
n a zjazdy międzynarodowych komi­
t etów doradćzych lub wszelkich in­
n ych zjazdów, zwoływanych przez 
Z"Jiązek, z pl'E<\'.'em udziału w roz­
pl~a\vach dotyczących Narodów Zjed­
noczonych, j ednakże bez prawa glo;-
~u . 

. , Związek b~dzie zapraszany do 
wysyłania sV/ eich przedstawicieli ce­
lem uczestniczenia . w posiedzeniu 
Zgror.ladzenia Ogólnego Narodów 
Z;~dnoczonych dla k onsultacji w 
s1-~rawach t elekorm:nikacyjnych. 

3. Związek będzie zapraszany do 
wysyłania swoich przedstawicieli ce­
lel:1 uczestniczenia \V posiedzeniach 
R ar.ly Ekonomlcznej i Społecznej N a­
rodów Zjednoczonych i Rady Po­
w Ierniczej , ich komisy j i komitetów, 
i ak również do brania udziału bez 
p rawa głosu w tych obradach, j eżeli 
n a ~)orządku dziennym będą sprawy, 
w l:tÓl-ych Zwiqzek byłby zaintere·· 
ST .'lany. 

4. Zwiqzek będzie zapraszany do 
wysyłania swoich przedstawicieli ce­
lem uczestniczenia w posiedzeniach 
g~5wnych komisyj Zgromadzenia 
Ogólnego, na których będą rozwa.żane 

sprawy podpadające pod kompeten­
cje Związku , oraz do uczestniczenia 
w tych obradach bez prawa głosu. 

5. Sekretariat Narodów Zjedno­
czonych będzie doręczał, stosownie 
do okoliczności, Członkom Zgroma­
dzenia Ogólnego, Rady Ekonomicz­
n ej i Społecznej i jej komisyj hib Ra­
dy PO\viernicze jpisemne przedłoże­
n ia Związku. ' Rówriież pisemne przed.;. 
łożenia Narodów Zjednoczonych. bę­
dą dostarczane ' przez Związek ' jego 
Członkom. 

ARTYKUŁ III 

\Vnoszenie spraw na porządek obrad 

'Pouprzedniej konsultacji, ·· j'ezeli 
będzie ona potrzebna; Związek 'WIlie:' 
Sle . na porządek ob'I."adkonf7rehcYj 

:·. 1 : 
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.les ,buts qu'elie Slest ..fixes dans cet 
Acte. 

ARTICLE II 

Representat ion reciproque 

1. L'Organisation des Nations 
Unies sera invitee ił envoyer des 
r epresentants pour participer, sans 
droit de vote, aux deliberations de 
toutes les conferences plenipoten­
t iaires et administratives de l'Union; 
elle sera egalement invitee, apres 
s'etre dCtment concertee avec l'U­
nion, ił envoyer · des r epresentants 
pour assister a des r eunions de co­
mltes internaticnaux consultatifs 
ou ił toutes autres reunions con­
voquees pa r l 'Union, avec Je droit 
de participer, sans vote, a .Ja dis-. 
cussion de questions interessant les 
Nations Unies. 

2. L'Union sera invitee ił en­
voyer des representants pour as­
sister aux seances cle l 'Aisemblee 
generale des N2tions Unies aux fins 
de consulta tlon sur les questions de 
t elecom:nunications. 

3. L 'Union sera invitee ił envoyer 
des repr esentants pour assister aux 

. seances du Conseil economique et 
social des Nations Unies et du Con­
seil de tutelle, de leurs commissions 
et comites et a participer, sans droit 
de vote, ił leurs deliberations quand 
il sera traite Cle poinhl de l'ordre du 
jour auxquels l'Union serait inte­
r l2ssee. 

4. L'Union sera invitee ił envoyer 
des representants pour assister aux 
seances des commissions principales 
de l 'Assemblee generale au cours 
desquelles doivent etre discutees 
des questions relevant de la com­
petence de .1'Union, et a participer,. 
sans ,oroit . de · vote, a cęs discU$sions.:· 

.. 5. Le .Secretariat des Nations 
Unies ef!e,ctuera Ja> distrib.ution de 
tous exposes ecrits " .. presentespar 
l 'Union a,ux Membres del.'Assem­
blęe generale, du Con.s,eil economique 
et soc~al et de . ces commissions, et 
du Conseil de tutelle, selon le cas. 
Dę · rneme, les exposes ecrits .... pre­
Sel)teS par les NatioQ.s Unie s seront 
distribues' par l'Union a ses Mem-
bres. ' 

ARTICLE III 

Inscription de questions n }'ordre 
du . jcur 

Apres les consultation.s preliini­
naires qui pourraient ~lre 'neces­
sair.es; l 'Union inscril~a ił l 'ordreclu 

. - . , r,' 
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instrument for the acco~'pllshme~t ' 
of the purposes set fm:th therein. 

ARTICLE II 

Reciprocał Representation 

1. The United Nation.s shall be 
invited to send representatives to 
participate, without vote, in the. de .. 
liberations of al! the Plenipotentia­
ry and Administrative Conferences 
of the Union. It shall ulso, aiter ap'" 
propriate consultation, be invited to 
sead r epresentatives to attend in_ 
ternational consultative committees 
or any other meetings convened by 
the Union wi1.h the r ight to partici­
pat e without vote in the discussion 
~f Heros of interest to the United 
Na~ions. 

2. The Union shall be invited to 
send r cpresentatives to attend 
m eetings of the General Assembly, 
of the United Nations for the purpo-. 
ses ef consulta t ion. on telecommuni-. 
catlon matters. 

3. Thę Union shall b e invited to 
send representatives t o be present 
at the m eetings of the Bconomic and 
Social COllilcil of the United Nations 
and of the Trusteeship Council and 
of their commiss ions or committees, 
and to participate, without vote, in 
the deliberations thereof with res­
pect to items on the "genda in which 
the Union may be concerned. 

4. The Union shall be invited to 
send representatives to attend me... 
etings Ol the main committees of the 
General Assembly when matters 
within the competence of the Union 
are under discussion and to partici.; 
pate, without vote, in su ch discus~ 

sions. 
5. Written stateinents presented 

by the Union sha11 be distributed by 
the Secretariat of the Uilited Na­
tions to the members of the G.ene~l 
A~sembly; . theE2onomic . and Soc~ąl 
Couilcil and its commissions, and" the 
Trtisteeship Counćil aś appropriate. 
Similarly, written sta·tements · pre.­
sented bythe United Nations shall 
be dislributed by the Union to itB· 
members. 

ARTICLE 'III 
Proposal of Agenda Items 

After such prelimińary corisulta.­
tion as may be necessaty, the Unioil 
sh?ll include on the ~geIfdaof Pl~., . 

" .• -,- - , -.;,f~ • t . d ~ , • • ' 

"o ', : ! ':· 
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pełnomocników lub administracyj­
nych, albo zjazdów innych organów 
Związku sprawy zaproponowane 
przez Narody Zjednoczone. podobnie 
Rada Ekonomiczna i Społeczna i jej 
komisje, jak również Rada Powier­
nicza, wpiszą na porządek obrad 
sprawy, proponowane przez konfe­
rencję lub inne organy Związku. 

ARTYKUŁ IV 

Zalecenia Narodów Zjednoczonych 

1. Związek, mając na uwadze, że 
Narody Zjednoczone są zobowiązane 
popierać realizację zadań przewi­
dzianych VI art. 55 Karty i wspoma­
gać Radę Ekonomiczną i Socjalną 
w wykonaniu zadań i uprawnień, po­
wierzonych jej przez artykuł 62 Kar­
ty, odnośnie przeprowadzenia badań 
i przygotowania doniesień , w spra­
wach międzynarodowych z dziedzi­
ny ekonomicznej, społecznej ; kultu­
ralnej, intelektualneJ, wychowania, 
z9.rowia publicznego i innych dzie­
dzin pokrewnych, oraz kierować swe, 
zalecenia w tych wszys'tkich spra­
wach, dotyczące instytucyj facho­
wych, biorąc również ' pod uwagę 

f akt, że artykuły 58 i 63 postanawia­
ją, aby Organizacja Narodów Zjed­
n oczonych wydawała zalecenia ce­
lem uzgadniania działalności tych 
instytucyj fachowych oraz zasady, 
którymi się kieruje, wyraża zgodę 
na poczynienia wszelkich koniecz­
nych kroków, aby możliwie najrych­
lej przedstawić swemu właściwemu 
organowi do odpowiedniego załat­
wienia wszelkie ,zalecenia urzędowe, 

jakie może otrzymać ze strony Orga­
nizacji Narodów Zjednoczonych. 

2. Związek wyraża zgodę na za­
sięganie, na życzenie Organizacji 
Narodów Zjednoczonych, jej opinii, 
w sprawach ' dotyczących jej zaleceń 
i zawiadomienia we właściwym cza­
sie Organizacji Narodów Zjednoczo­
nych o środkach, jakie przedsięweź­
mie Związek lub jego Członkowie 
celem ' wprowadzenia w życie tych 
zaleceń lub o odmiennych wynikach 
tych środków. ' 

3. Związek będzie współpracował 

wszelkimi sposobami celem ' uzyska­
nia całkowitego uzgodnienia działal­
ności organizacyj fachowych z taki­
mi organizacjami NarodÓw Zjedno­
czonych. Wyraża on zgodę na współ-

jour des conferences plenipoten­
tiaires ou administratives, ou des 
reunions d'autres organes de l 'U­
nion, les questions qui lui seront 
proposees par les Nations Unies. 
Le Conseil economique et social et 
ses commissions, ainsi que le Conseil 
de tutelle inscriront pareillement 
a leur ordre du jour ' les questions 
proposees par les conferences ou 
les autres organes de l'Union. 

ARTICLE IV 

Recommandations des Nations Unies 

l. L 'Union, ten ant compte du 
fait que les Nations Unies sont te­
nues de favoriser la realisation des 
objectifs prevus a l'article 55 de , 
la Charte, et d 'aider le Conseil eco­
nomique et social a exercer la fonc­
tion et le pouvoir que lui confere 
l'article 62 de la Charte de faire 
ou provoquer des etudes et des rap­
ports sur des questions internatio­
nales dans les dómaines economi­
ques, sociaux, de la culture intel­
lectuelle et de l'education, de la 
sante publique et autres ' domaines 
connexes, et d 'adresser des recom­
mandations sur toutes ces questions 
aux institutions specialisees inte­
ressees; tenant compte egalement 
du fait que les articles 58 et 63 de 
la Charte disposent que l 'Organi­
sation des Nations Unies doit faire 
des recommandations pour coor­
donner les activites de ces institu­
tions specialisees et les principes 
generaux dont elles s'inspirent, 
convient de prendre les mesures 
necessaires pour soumettre le plus 
tot possible, a son organe appro­
prie, li toutes fins utiles, toutes 
recommandations officielles que 
l'Organisation des Nations Unies 
pourra lui adresser. 

2. L'Union convient d'entrer en 
consultation avec l 'Organisation des 
Nations Unies, a la demande de 
celle-ci, au sujet de ces recomman­
dations, et de faire connaitre, en 
temps voulu, li l'Organisation des 
Nations Unies, les mesures qu'auront 
prises l'Union ou ses Membres, 
pour donner effet li ces recom­
mandatiol1s ou sur tout autre re­
sultat de ces mesures. 

3. L'Union cooperera a toute autre 
mesure qui pourrait etre necessaire 
pour assurer la coordination plei­
nement . effective des activites des 
institutionsspecialisees et de celles 
des Nations Unies. Elleconvient 

nipotentiary or Administrative Con­
ferences or meetings of other organs 
of the Union, items proposed to it 
by the United Nations. Similarly, the 
Economic and Social Council and its 
commissions and the Trusteeship 
Council shall inc1ude on their agen­
da items proposed by the Conferen­
ces or other organs of the Union. 

ARTICLE IV 

Recommendations of the United 
Nations 

1. The Union, having regard to 
the obligation of the United Nations 
to promote the objectives set forth 
in Artic1e 55 of the Charter and the 
function and power of the Economic 
and Social Council under Article 62 
of the Charter to make or initiate 
studies and reports with respect to 
international economic, social, cultu­
raI, educational, health and related 
matters and to mak e recommenda­
tions concerning these matters to the 
specialized agencies concerned and 
having regard also to the responsi­
bility of the United Nations, under 

,Articles 58 and 63 of the Charter; to 
make recommendations for the co­
ordination of the policies and acti­
vities of such specialized agencies, 
agrees to arrange for the submis­
sion, as soon as possible, to its ap­
propriate organ for such action as 
may seem proper of alI formal re­
commendations which the United 
Nations may mak e to i~. 

2. The Union agrees to enter int~ 
consultation with the United Na­
tions upon request with respect to 
such recommendlł1jons, anrJ. in due 
course to report to the United Na­
tions on the action takenby the U­
nion or by its members to give effect 
to such recommendations or on the 
other results of their consideration. 

3. The Union will co-operate in 
whatever further measures may be 
necessary to mak e co-ordination of 
the activities of specialized agen-

, cięs and those of the United Nations 
, fullyeffective. In particular, it 



_. DZ,ięnnik Usta=-.:..:w~N~_ r=-_~5=-9~' ~~---,-~ _______ ~"-'+'-:_' - 1148 ~ 

C ' 

prac~ z każdym organem lub or~ana­
mi, jakie Rada Ekonomiczna i .Soćjal­
n a moze ustanowić, celem;· ułatwie­
nia tego uzgodnienia oraz ddstarsze­
n ia wszelkich informacyj potrzeb­
n ych w tym ' celu. 

ARTYKUŁ V 

Wyn;tial1a informacyj 
i wydawnictw 

1, Z wyjątkiem me których doku­
mentów, mających charakter poufny, 
N arody Zjednoczone i Związek przy­
st ąp ią do wymiany, możliwie szyb­
Idei i szero!de j, informacyj i wydaw­
nictw dla potrzeb ka~dej strony. 

2, Nie naruszając w niczym ogól­
nych postanowień poprzedniego pa­
Llgrafll : 

a) Związek prześle Narodom 
Zjednoczonym r oczne spra­
wozdanie ze swej ' działalnoś­
ci; 

b) Związek załatwi w miarę 
możliwości każde życzenie 
Narodów Zjednoczonych, 
skierowane do Związku w· 
sprawie sprawozdań spe(:jal­
nych, badań lub informacyj; 

c) Sekretariat Generalny Naro­
dów Zjednoczonych przystą­

pi do wy!l"i.any poglądów z 
czynni1:2mi kOlYl]etentnymi 
Z,viązku, nc: j.~go ;'~ycz enie . "V 
sprawie (l :lstarczenia Zw;qz­
kowi infoa:'::3cy j w sprawach, 
co do kt0i':,/ch ma on szcze­
gólne zainteresowania. 

ARTYKUŁ VI 

P omoc Narodom Zjccln!Jczoilym 

Związek wyraża zgodę na współ­

pracę z Narodami Zjednoczonymi, 
j ego organami głównymi i pomocni­
czymi i okazywanie im w miarę moż­
II'No:,ci wszelkiej pomocy, zgodnie z 
Kartą Narodów Zjednoczonych i 
Międzynarodową Konwencją Tele­
komunikacyjną, uwzględniając cał­

kowicie położenie szczególne tych 
Członków, którzy nie są czlonkami 
N arodów Zj ednoczonych. 

ARTYKUŁ VII 

~~':lsund{ do Międzynarodowego 
Trybunału Sprawiedliwości 

L Związek wyraża zgodę na do­
starczenie Międzynarodowemu Try-

~). ·.r ~; 

notamment de collaborer avec tout 
organ e ou ił tous organes que le 
Conseil ' economique et social , pour­
rait --etablit pour faciliter cette co­
ordination et de fournir tous ren­
seignements qui pourraient etre 
necessaires pour atteindre ces fins. 

ARTICLE V 

E{!hange de renseignements 
et de documents 

1. Sous r eserve des mesures qui 
pourraient Hre n ecessaires po Ul' 

sauvegarder le caractere confidentiel 
de certains documents, les Nations 
Unies et l 'Uniol1 procederont li 
l'echange le plus complct et le plus 
rapide possible de renseignements 
et de documents, paul' satisfaire aux 
besoins de ch:lcune d'elles. 

2. S~ms prejudice du caractere 
genera l des dispositions du para­
graphe p~'eced ,nt: 

2.) 1''J nicn presentera aux Nations 
Ur.ies U ' l r appoi' t annuel sur 
sen activit ,i! ~ 

t) l'Un;oa donnera suite, cbns 
toute ld m eSUl'e au possiGle, 
a tO'--Jte c1emancle de rdpports 
srh~daux, d 'etudes ou de ren­
selgnenEn "ts q cie les NatiollS 
1) !1 '.2s PQur.I.'U~eEt lui ad:'es:cr; 

C' 1 ~ SCCi.'E:t-2.lre general des Na­
hans Unies proc·:'dera a des 
echan~es de vues avec l'au­
tm'ite competente de I-Union. 
a la dernande Le celle-ci, pour 
fourrtir a l 'CJnion les renceigne­
me~lts q '.li presenteraient pOUi" 

elle un interet particulier. 

ARTICLE VI 

A%istan~e' aux Nations Unies 

L'Union convient de cooperer avec 
les Nations Unies, leurs organismes 
prjncipaux et subsidiaires, et de 
lour fournir toute ' l 'assistance qu'il 
lui sera possible, tonform -ement a 
la Charte des Nations Unies, et li 
la Convention international~ des 
t elecommunications, en ten ant plei­
nement compte de la situation par­
ticulicre de ceux des Membres de 
l'Union qui Ile san t pas Membres 
des Nations Unies. 

ARTICLE VII 

Relativns avcc la Cour 
internationale de Justice 

1. L'Union convient de fournir 
fi laCour international e de Justice 

--Poz.- 460 

:" , ) 

agrees to co-operate with any body 
or bodies whichthe Eccinomic 'and 
Social Council may establish for' the 
purposeof facilitatingsuch co-ordi­
nation and to furnish such infor­
mation as may be required for the 
carryingout of this purpose. 

ARTICLE V 

Exchange of Inbrmation and 
Documcllts 

1. Subject to such arrangements 
as may be nc:cessary for the saregu­
arding oi confidential material, the 
fullest and promptest exchange of 
appropriate information and docu­
m.ents shali be mace betwe~n t fle U­
nitee! Nations and the Union to 
maet the requirements of each. 

2. \'i/ithout pr.:juclH:ć! tv the ge,le­
raiity of the provlsions 01 the pre­
ceuin.:.; pal'agraph : 

a) the Union shalI submit to the 
UniL"d Nations an annual re­
pOLt on its activities; 

b) the Union sball comply to the 
:':u lJ.2st exteat practicaole with 
any request WIlich the United 
.·iations may make for the Iur­
lHsiling· ot 5pecial reports, stu­
Oi2S ar information; 

c) the Secretary Gen eral of tLe 
linited Nations shalI, u pan re­
quest, consult with tile appl'O­
pl'iate authority of the Union 
with a v.e\v to providing to the 
L;nion such information as may 
be of special interes: to it. 

ARTICLE VI 

Assistance to the United Nations 

The Union agrees to co-opera Le 
wij'h and to render al! ' pósstble "assi­
stance to the United Nations, its 
principal and subsidiary organs, in 
accordance with the United Nations 
Charter ar..d the . International Tele­
communication Convention, taking 
fully into account the particular po­
sition oi the individual members of 
the Union who are not members of 
the United N ations. 

ARTICLE VII 

ReIations w ith the International 
Court of -Justice 

1, The Union agrees to furni"h 
any information which may be re~ 

-
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bun~łowi Sprawiedliwości informa­
. cyj, których może on zażądać, po­
wołując się na artykuł 34 swojego 
Statutu. 

2. Zgromadzenie Ogólne Naro­
dów Zjednoczonych upoważni Zwią­
zek do żądania od Międzynarodowe­
go Trybunału Sprawiedliwości po­
rad w sprawach prawnych, leżących 
w zakresie kompetencji Trybunału, 
a innych niż dotyczących wzajem­
nych stosunków między ZwiązkieID: 
i Organizacją Narodow Zjednoczo­
nych lub innych organizacyj facho­
wych. 

3. Prośba taka może być skiero­
wana do Trybunału przez Konferen­
cję Pełnomocników lub konferencję 
administracyjną, działającą na pod-

. stawie uprawnienia ze strony Kon­
fetencji Pełnomocników. 

4. O swej prośbie w sprawie pa­
rady prawnej, skierowanej do Mię­
dzynarodowego Trybunału Sprawie­
dliwości, Związek powiadomi Radę 
Ekonomiczną i Społeczną· 

ARTYKUŁ VIII 

Postanowienia dotyczące personelu 

1. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych i Związek zgadzają się na 
stosowanie wspólnie, VI miarę możli­
wości, takiego statutu, norm i posta­
nowień, które pozwoliłyby na unik­
nięcie rażących różnic w warunkach 
zatrudnienia, jak również współza­
wodnictwa w pozyskaniu personelu 
Graz ułatwiłyby wymianę personelu, 
która byłaby pożądana dla obu stron 
celem lepszego wykorzystania usług 
tego personelu. 

2. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych i Związek zgadzają się 

współpracować dla osiągnięcia po­
wyższego celu w możliwie najszer­
szym zakresie. 

ARTYKUŁ IX 

Służba statystyczna 

1. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych i Związek zgadzają się na 
to, że będą usiłowały osiągnąć naj­
ściślejszą, w miarę możliwości, 

współpracę, usunięcie niepożądanej 

dwutorowości w ich działalności 

oraz możliwie najlepsze wykorzysta­
nie wysiłków swego personelu tech­
nicznego, w gromadzeniu, analizo­
waniu, ogłaszaniu, normalizacji, ule­
pszeniach i rozszerzeniu wiadomości 

statystycznych. Zgadzaj'! się polą-

tous renseignements· que ce11e-ci 
peut lui demarider en application ,de 
l'article 34 de son Statut. 

2. -L'Assemblee generale des Na­
tions Unie s autorise l'Union a de­
mander a la Cour international e 
de Justice des avis consultatifs sur 
les questions juridiques qui se po­
sent dans le domaine de sa com­
petence autres que les questions 

. concernant les relations mutue11es 
de l'Union avec l'Organisation des 
Nations Unies ou les autres institu­
tions specialisees. 

3. Une requete de ce genre peut 
etre adressee a la Cour par la Con­
ference plenipotentiaire ou par le 
Conseil administratif agissant en 
vertu d'une autorisation de la Con­
ference plepipotentiaire. 

4. Quand elle demande un avis 
consultatif a la Cour international e 
de Justice, l'Union informe de cette 
requete le ConseH economique et 
social. 

ARTICLE VIII 

Dispositions concernant le personnel 

1. L 'Organisation des Nations 
Unies et l 'Union conviennent d 'etab­
lir pour le personnel, dans toute 
la mesure du possible, des normes, 
methodes et dispositions communes 
destinees a eviter des contradictions 
graves dans les termes et conditions 
d'emploi, ainsi que la concurrence 
dans le recrutement du personnel et 
a faciliter les echanges de personnel 
qui paraitraient souhaitables de part 
et d'autre pout utiliser au mieux les 
services de ce personnel. 

2. L'Organisation des ' Nations 
Unies et l'Union conviennent de 
cooperer, dans toute la mesure du 
possible, en vue d 'atteindre les fins 
ci-dessus. 

ARTICLE IX 

Services statistiques 

1. L'Organisation des Nations 
Unies et l 'Union conviennent de 
s 'efforcer de realiser une collabora­
tion aussi etroite que possible, l'eli­
m ination de tout double emploi dans 
leur activite et l 'utilisation la plus 
efficace possible de leur personnel 
technique dans le rassemblement, 
l 'analyse, la publication, la norma­
lisation, l'amelioration et la diffusion 
de r enseignements statistiques. Elles 
conv.i~nnent d 'unir leurs eHol'ts pour 

quested by the International Court 
of Justice in pursuance of Artic1e 34 
of the Statute of the Court. 

2. The General Assembly authori­
zes the Union to request advisory 
opinions of the International Court 
of Justice on legal questions arising 
within the scope of its competence 
other than questions concerning the 
mutual relationships of the Union 
and the United Nations or other sp e­
cialized agencies. 

3. Su ch request may be addressed 
to the Court by the Plenipotentiary 
Conference or the Administrative 
Council acting in pursuance of an 
authorization by the Plenipotentiary 
Conference. 

4. When requesting the Interna­
tional Court of Justice to give an ad­
visory opinion the Unieon shalI in­

, form the Economic and Social Coun­
cH nf the request. 

ARTICLE VIII 

Personnel Arrangements 

1. The United Nations and the U­
nion agree to develop as far as prac­
ticable common personnel standards, 
m ethods and arrangements desig­
ned to avoid serious discrepancies 
in terms and C'onditions of employ­
ment, to avoid competition in re­
cruitment of personnel, and to fa­
cilitate any mutually desirable in­
terchange of personnel in order to 
obtain the maximum benefit from 
their services. 

2. The United Nations and the U­
nion agree to co-operate to the ful­
lest ex tent possible in achieving the­
se ends. 

ARTICLE IX 

Statistical Services 

1. The United Nations and the U­
nion agree to strive for maximum 
co-operation, the elimination of a11 
undesirable duplication between 
them, and the most efficient use of 
theit technical personnel in their 
respecti ve collection, analysis, pu­
blication, standardization, improve­
ment and dissemination oj' statisti­
cal info rmation. They agree to com­
bine their efforts to secure the grea­
test possible useLulness and utiliza-

• 
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czyI: swe wysiłki dla osiągnięcia 
możliwie najlepszego wykorzystania 
o'lnych statystycznych i udzielenia 
rODocy rządom i innym · organiza­
~:om, których zadaniem jest zbiera­
n ie tych danych. 

" Związek uznaje Organizację 
N arodów Zj ednoczonych jako orga­
nizację centralizującą gromadzenie, 
analizę, publikowanie, normalizowa­
nie doskonalenie i rozpowszechnia­
nie' statystyki, służącej ogólnym ce­
lom organizacyj międzynarodowych. 

3. Organizacja Narodów Zj edno­
czonych uznaje Związek za organi­
zacj~ centraiizującą gromadzenie, 
analizę, publikowanie, normalizowa­
nie i rozpowszechnianie danych sta­
tystycznych w zakresie swej specjal­
ności, bez naruszenia jednak upraw­
nień Organizacji Narodów Zjedno­
czon ych co do zajmowania się takimi 
snrawami z zakresu statystyki, któ­
r~ mogą być konieczne dla osiągnię­
cia jej własnych zadań lub z punktu 
widzenia doskonalenia statystyki 
świ:ltowej. Związek sam decyduje, w 
jakiej formie mają być spOl·ządzone 
j ~go wydawnictwa służbowe. 

4. Mając na uwadze utworzenie 
o~rodka infornncyj statystycznych 
Cih użytku powszechnego zgodzono 
S ,ę , aby dane dostarczone Związkowi 
celem włączenia ich do p odstawo­
wych vvydawnictw, statystycznych 
lub specjalnych sprawozdań Związku 
udostępnione byly w miarę mJżli­

waści Organizacji Narodów Zjedno­
czonych na jej żądanie. 

5. Zgodzono się, aby dane staty­
styczne, dostarczone Organizacji Na­
rodów Zj ednoczonych , celem włą­

czenia ich do podstawowych wy­
dawnictw statystycznych lub spra­
wozdań specjalnych organizacyj, 
udostępnione były Związkowi na 
jego żądanie w miarę możliwości i 
uznania. 

ARTYKUŁ X 

Służba administracyjna i techn iczna 

1. Organizacja Narodów Zj edno­
czonych i Związek uznają za pożąda­
ne, dla najlepszego wykorzystania 
będących do dyspozycji środków oraz 
p ersonelu, unikanie tam, gdzie to 
tylko możliwe, dwutorowości lub 
wzajemnego pokrywania się czynno­
ści służb powoływanych do życia 

oraz, w razie potrzeby, wzajemne 
porozumienie się w tych sprawach. 
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tirer Je meilleur parti possible des 
r enseignements statistiques et pour 
alleger la tache des gouvernements 
et des autres organismes appeies ił 
fournir ces r enseignements. 

2. L'Union rcconnait que l'Orga­
nisation des Nations Unies est l'or­
ganisme central charge de recueillir, 
analyser; publier, n ormaliser, perfec­
tionner et repandre les statistiques 
servant aux buts generaux des or~ 
ganisations internationales. 

3. L'Organisation des Nations 
Unies reconnait que l'Union est l'or­
ganisme central charge de recueillir, 
analyser, publier, normaliser, per­
fectionner et r epandre les statisti­
ques dans le domaine qui lui est 
propre, sans prejudice des droits 
de l'Organisation des Nations Unies' 
de s'interesser a de telles statisti­
ques, dans la m esure ou· elles peu­
vent etre n eces.,aires a la r ealisation 
de ses propres objectifs ou au per­
fectionnement des statistiques du 
mon de ent!er. Il appartiendra ił 

l 'Union de prendre toutes decisions 
conccrnant la forme sous laqueJle 
SeS d ocuments de sCl'vice seront 
etablis. 

4. ' En vue de constituer un centre 
de r enseignements statistiques des­
t ine ił l'usage general, il est convenu 
que les donnćes fournies ił l 'Union 
aux fins d'incorporation ił ses series 
statistiques de base ou ił ses rapports 
speciaux seront, c1ans toute la me­
sure du p.::fssible, accessibles ·ił l 'Or­
gć!nisation des Nations Unies, sur 
sa demande. 

5. II est convenu que les donnees 
fournies ił l 'Organisation des Na­
t ions Unies aux fins d'incorporation 
fi ses series statistiques de base ou 
fi ses rapports speciaux seront acces­
sibles fi l 'Union sur sa demande, 
dans toute la mesure ou cela sera 
possible et oppcrtun. 

ARTICLE X . 

Services administratifs et 
tedmiques 

1. L'Organisation des Nations 
Unies et l'Union reconnaissent qu'il 
est souhaitable, pour utili ser de la 
maniere la plus efficace le person­
n el et les ressources disponibles, 
d'eviter, chaque fois que cela sera 
possible, la creation de services dont 
les travaux se font concurrence ·ou 
chevauchent, et, en cas de besoin, de 
se consulter fi cette fin. 

tion of statistical information and to 
minimize the burdens place d upon 
national governments and other or­
ganizations from which su ch infor­
mation may be collected. 

2. The Uniba recogniz€S the Uni­
ted Nations as the central agency for 
the collection, anaJysis, publication, 
standardization, improvement and 
dissemination of statistics serving 
the general purposes of international 

. organiza tionS. 

3. The United Nations recognizes 
the Union as the central agency re­
sponsible for the collection, analysis, 
publication, standardization, im pro­
vement and dissemination of statis­
tics w ithin its special sphere, wit­
hout prejudice to the rights of the 
United Nations to concern itself with 
su ch statistics so far as they may be 
essential for its own purposes Ol' for 
the improvem.en t of statistics thro­
u ghout the world. AlI decisions as 
to the form in which its service do­
cuments are compiled r est with the 
Union. 

4. In order to build up a central 
collection of statistical information 
for general use, it is agreed that 
data supplied to the Union for in­
corporation in its basic statistical se­
ries or special reports should so far 
as practicable be made available to 
the Unlted Nations upon request. 

5. It is agreed that data supplied 
to the United Nations for incorpora­
tion in its basic statistical series or 
special reports should so .far as prac­
ticable and appropriate be made 
available to the Union upon request. 

ARTICLE X 

Administrative and Tcdmical 
Services 

1. The United Nations and the U­
nion r ecognize the desirability, in 
the interests of the most efficient 
use of personnel and resources, of 
avo~ding, whenever p ossible, the 
establishment af competitive or 
over-Iapping services , and when ne­
cessary to consult thereon to achieve 
these ends. 
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2. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych i Związek wspólnie uzgad­
maJą zarządzenia w sprawie reje­
stracji i przechowywania dokumen­
tów urzędowych. 

ARTYKUŁ XI 

Postanowienia budżetowe 
i finansowe 

1. Budżet lub preliminarz budże­
towy Związku przesyła si~ Organi­
zacji Narodów Zjednoczonych jedno­
cześnie z przesłaniem go Członkom 
Związku; walne zgromadzenie może 
podać Związkowi zalecenia w tej 
sprawie. 

2. Związek będzie miał prawo 
wysyłania przedstawicieli, bez pra­
wa głosu, na obrady Ogólnego Zebra­
nia lub do wszystkich komisyj tego 
Zebrania w czasie, gdy budżet 
Związku będzie dyskutowany. 

ARTYKUŁ XII 

Finansowani.e służb specjalnych 

1. W 'wypadku gdy Związek bę­

dzie narażony na dodatkowe wydat­
ki, na skutek zwrócenia się Narodów 
Zjednoczonych o nadesłanie specjal­
nych sprawozdań, poczynienie spec­
jalnych badań albo też okazanie po­
mocy, zgodnie z artykułem VI lub 
jakimikolwiek innymi postanowie­
niami niniejszej umowy, odbędzie 

się konsultacja, maj ąca na celu usta­
lenie naj właściwszego sposobu po­
krycia wydatku. 

2. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych i Związek będą wzajemnie 
zasięgały swej opinii w sprawie po­
wzięcia właściwych decyzyj co do po­
krycia wydatków central administra­
cyjnych, technicznych lub finanso­
wych oraz wszelkich ułatwień .lub 
specjalnej pomocy udzielonej Związ­
kowi, na jego prośbę, przez Organi­
zację Narodów Zjednoczonych. 

ARTYKUŁ XIII 

Umowy między organizacjacn i 

1. Związek zgadza się powiado­
mlC Radę Ekonomiczną i Społeczną 

o rodzaju i zakresie każdej umowy 
urzędowej, której zawarcie projek­
tuje się między Związkiem a każdą 
inną organizacją specJalizowaną lua 
r',;anizacją państwową albo między­
llarodovvą organizacją niepailstwoWą, 

2. L'Organisation des Nations 
Unies et l'Union prendront ensemble 
des dispositions en ce qui concerne 
l'enregistrement et le depot des 
documents officiels. 

ARTICLE XI 

Dispositions budgetaires et 
financieres 

1. Le budget ou le projet de 
budget de l 'Union sera transinis a 
l'Organisation des Nabons Unies en 
meme temps qu'il sera transmis 
aux Membres de l'Union; l 'Assem­
blee generale pourra faire des re­
commandations a l 'Union a ce 
sujet. 

2. L'Union aura le drbit d 'en- , 
voyer des representants pour par­
ticiper, sans droit de vote, aux 
deliberations de l'Assemblee gene­
rale ou de toutes commissions de 
cette Assemblee a to ut moment ou 
le budget de l'Union sera en dis­
cussion. 

ARTICLE XII 

Finallcement des services speciallx 

1. Si l'Union se trouve contrainte, 
a la suite d'une demande d'assi­
stance, de rapports speClaux ou 
d'etudes, presentee par l 'Organisa­
tion des Nations Unies conforme­
ment a l'article VI ou a d 'autres 
dispositions du present accord, de 
faire face a d'importantes depenses 
suppiementaires, les parties se con­
sulteront pour determiner comment 
faire face a ces depenses de la ma­
niere la plus equitable possible. 

2. L'Orgari'isation des Nations 
Unies et l 'Union se consulteront 
egalement ponr prenclre les dispo­
sitions qu'elles juge.rpnt equitables 
pour couvrir les frals des services 
centraux, adminis'lratifs, techniques 
ou fiscaux et de toutes facilit es ou 
assist ance speci ales accordees par 
l'Organisation des Nations Unies a 
la demande de l'Union. 

ARTICLE XIII 

Accorcls cnhe insliiuHcns 

1. L'Union convient d 'ini'ormer 
1e Conseil economique et sodal de 
la nature et de la portee de t out 
accord officiel envisage entre l'Un ion 
et t oute autre institution specialisee 
ou toute autre organisation in ter ­
gc>uve rnementale ou toute orga,;llsa­
Lon internatiOlule non COuv'uue-

2. Arrangements shall be made 
between the United Nations and the 
Union in regard to the registration 
and deposit of official documents. 

ARTICLE XI 

Budgetary and Financial Arrange. 
ments 

1. The budget or the proposed 
budget of the Union sha11 be trans­
m.itted to the United Nations at the 
same time as such budget is t1'ans­
mitted to the members of the Union 
and the General Assembly may illa­
ke recommendations ther eon to the 
Union. 

2. The Union shall be entitled to 
send representatives to participate, 
without vote, in the deliberations of 
the General Assembly ' Ol' any com­
mittee thereof at a11 times when the 
budget of the Union is under cOl1si­
deration. 

ARTICLE XII 

Financing of Speciał Services 

1. In the event of the Union being 
faced with the necessity of incurring 
substantial extra expense as a r esult 
of any request which the United 
Nations may make for special re­
ports, studies or assistance in accor­
dance with Article VI or with ~ny 
other provisions of this agreement, 
consultation shall take place with a 
view to determining the most equi­
table manner in which such expense 
shall be borne. 

2. Consultation between the Uni­
ted Nations and the Union shall si­
milarly take place with a vi ew to ma­
king such arrangements as may be 
found equitable for covering the 
costs of central administrative, tech­
nicalor fiscal services Ol' facilities 
Ol' other special assistance r equested 
by the Union and provided by the 
United Natiolls. 

ARTICLE XIII 

Inter - Agency Agreements 

1. The Union agrees to inform the 
Economic and SOCl<ll Council of the 
natur e and scope oI any formal 
a::sreen:ent contemplated belween 
the Union and any other specialized 
agency or other intergovernmental 
orJ anization or international non­
gJvernmental orgalli:.:ation., and 
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poza tym powiadomi ~dę Społecz~ą 
i Ekonomiczną z chwIlą zawarCIa 
takiej umowy o jej szczegółach. 

; 2. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych zgadza się powiad0!l1ić 
Zwiazek o rodzaju i zakresie każdej 
umO"~y urzędowej, której zawarcie 
jest projektowane przez jakąkolwiek 
organizację specjalizowaną w spra: 
wach które mogą interesowa c 
Zwią~ek i poza tym powiadomi 
Związek z chwilą zawarcia takiej 
umowy, o jej szczegółach. 

ARTYKUŁ XIV 

Łączność 

1. Organizacja Narodów Zjedno­
czonych i Związek wyrażają zgodę 
na powyższe postanowienia W prze­
konaniu, że przyczynią się one do 
utrzymania skutecznej łączności 
między dwiema organizacjami. Po­
twierdzają one swój zamiar przedsię­
wzięcia wszelkich kroków, które oka­
zą się konieczne dla osiągnięcia tego 
celu. 

2. Postanowienia dotyczące łącz­
ności, określone niniejszą umową, 
odnosić się będą, w miarę możliwoś­
ci, do stosunków wzajemnych mię­
dzy Związkiem a Organizacją Naro­
dów Zjednoczonych łącznie z jej 
urzędami regionalnymi lub pomoc­
niczymi. 

ARTYKUŁ XV 

Służba telekomunikacyjna 
Narodów Zjednoczonych. 

1. Związek uznaje za ważne, aby 
Organizacja Narodów Zjednoczonych 
w eksploatacji swych służb telekomu­
nikacyjnych korzystała z tych samych 
praw, jakie przysługują Członkom 

. Związku. 
2. Organizacja Narodów Zjedno­

czonych zobowiązuje się prowadzić 
eksploatację zależnych od niej służb 
teleJwmunikacyjnych zgodnie z wa­
runkami Międzynarodowej Konwen­
cji Telekomunikacyjnej i dołączone­
go do niej Regulaminu. 

3. Szczegóły co do stosowania ni­
meJszego artykułu stanowić będą 
przedmiot oddzielnych porozumień. 

ARTYKUŁ XVI 

Wykonanie umowy 

Sekretarz Generalny Narodów 
Zjednoczonych i właściwa władza 
Związku będą mogły zawrzeć wszel-

mentale, et informera en outre 
le Conseil economique et social des 
details de cet accord quand ił sera 
conclu. 

2. L'Organisation des Nations 
Unies convient d'informer l'Union 
de la nature et de la portee de tout 
accord officiel envisage par toutes 
autres institutions specialisees sur 
deS' questions qui peuvent interesser 
l'Union et en outre feront part a 
l'Union des details de cet accord 
quand ił sera conclu. 

ARTICLE XIV 

Liaison 

1. L'Organisation des Nations 
Unies et l'Union conviennent des 
dispositions ci-dessuS' dans la con­
viction qu'elles contribueront a 
maintenir une liaison effective entre 
les deux organisations. Elles affir­
ment leur intention de prendre les 
mesures qui pourraient etre neces­
saires a cette fin. 

2. Les dispositions concernant la 
liaison prevue par le present accord 
s'appliqueront, dans toute la me­
sure appropriee, aux relations entre 
l'Union et l'Organisation des Na­
tions Unies, y compris ses bureaux 
regionaux ou auxi1iaires~ 

ARTICLE XV 

Ser vice de tćlecommunication .des 
Nations Unies 

1. L'Union reconnait qu'il est 
import ant pour l'Organisation des 
Nations Unies de beneficier des 
memes droits que les Membres de 
l'Union dans l'exploitation des ser­
vices de telecommunication. 

2. L'Organisation des Nations 
Unies s'engage a exploiter les 
services de telecommunication qui 
dependent d'elle conformement aux 
termes de la Convention internatio­
nale des telecommunications et du 
Reglement annexe a cette Conven­
tion. 

3. Les modalites precises d'ap­
plication de cet article feront l'objet 
d'arrangements distincts. 

ARTICLE XVI 

Execution de l'accord 

Le Secretaire general des Nations 
Unies et l'autorite competente de 
l'Union pourront conclure tous 

further will inform the Economic 
and Social Council of the details ot· 
any such agreement,' when conclu­
ded. 

2. The United Nations agrees to 
inform the Unión of the nature and 
scope of any formal agreement con­
templated by any other specialized 
agencies on matters which might be 
of concern to the Union and further 
will inform the Union of the details 
of any su ch agreement, when conc­
luded. 

ARTICLEXIV 

Liaison 

1. The United Nations and the U­
nion agree to the foregoing provi­
sions in the belief that they will 
contribute to the maintenance of 
effective liaison between the two or­
ganizations. They affirm their inten­
tion of taking whatever measures 
may be necessary to this end. 

2. The liaison arrangements pro­
vided for in this agreement shall ap­
pl y, as far as appropriate, to the re­
lations between the Union and the 
United Nations, including its branch 
and region al offices. 

ARTICLE XV 

United Nations Telecommunication 
Services 

1. The Union recognizes that it is 
important that the United Nations 
sha11 benefit by the same rights as 
the members of the Union for ope­
rating telecommunication services . 

2. The United Nations undertakes 
to operate the telecommunication 
services under its control in accor­
dance with the term s of the Interna­
tional Telecommunication Conven­
tion and the regulations annexed 
thereto. 

3. The precise arrangements for 
implementing this article shall be 

,dealt with separately. 

ARTICLE XVI 

Inplementation of Agreement 

The Secretary General of the Uni­
ted Nations and the appropriate 
authority of the Union may enter 

-
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kie uzupełniające układy, uznane zą 
potrzebne dla wykonania niniejszej 
umowy. 

ARTYKUŁ X VII 

Rewiźje 

Umowa niniejsza podlega rewizji 
za wspólną zgodą Narodów Zjedno­
czonych i Związku, pod warunkiem 
sześciomiesięcznego uprzedn iego za­
wiadomienia jednej lub drugiej 
strony. 

ARTYKUŁ XVIII 

Wejście w życie 

1. Umowa niniejsza wejdzie tym­
czasowo w życie po zatwierdzeniu 
j ej przez Walne Zgromadzen ie Naro­
dów Zj ednoczonych i Konferencję 

Telekomur.ikacyjną Pełnomocników 

w Atlantic City w 1947 r. 
2. Z zastrzeżeniem zatwierdzenia 

wspomnian ego w paragrafie 1, umo­
wa niniejsza wejdzie w życie formal­
nie w tym samym czasie, co Mię­

dzynarodowa Konwencja Telekomu­
nikacyjna, zawarta w Atlantic City 
w· 1917 r . lub wcześniej, gdy Zwią­
zek o tym zdecyduje. . 

Lake Success, sierpień 1947. 

WALTER KOTSCHNIG 
Tymczasowy Przewodniczący Komitetu 

. Rady Ekonomicznej i Społecznej po­
wołany do rolwwań z instytucjami 
specjalizowanymi. 

SIR HAROLD SHOOBERT 

Przewodniczący Komisj i do rokowań 

Międzynarodowego Związku Teleko­
munikacyjnego. 

' " PROTOKÓŁ KOŃCOWY 

Międzynarodowej Konwencji 

Telekomunikacyjnej 

(Atlantic City, 1947) 

W chwili przystąpienia do podpisa­
n ia Międzynarodowej Kml"vvencji Te-
1E:~komun ikacyjnej w Atlantic City 
podpisani 'pełnomocnicy przyjmują 
do wiadomości następujące oświad­

czenia: 

I 

K.anady: 
,~ ~ t i·,:' · ~ ; 7C. 

Podpisując nillleJ szą 

Kanada zastrzega sobie 
przyjęcia 'paragrafu 3 

Konwencję, 

prawo nie­
artykułu 13 
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arrangements complementaires qu~ 
paraitront souhaitables en vue de 
l 'application du pres,ent accord. 

ARTICLE XVII 

Revision 

Cet accord sera sujet a revision 
par entente entre les Nations Unies 
et l 'Union sous r eserve d'un preavis 
de six mois de la par t de l'une ou 
de l 'autre partie. 

ARTICLE XVIII 

Entrće en vigueur 

1. Le present accord entrera pro­
visoirement en vigueur apres appro­
bation par l'Assemblee generale des 
Nations Unies et la Conference ple­
nipotentiaire des telecommunications 
t enue 11 Atlantic City en 1947. 

2. Sous reserve de l'approbation 
m entionnee au paragraphe 1, le pre­
sen t accord entrera ofiiciellement 
en vigueur en meme temps que la 
Convention internationale des tele­
communications conclue 11 Atlantic 
City en 1947 ou ił une d{łte ante­
rieure selon la decision de l'Union. 

Lake Success, aolit 1947. 

WALTER KOTSCHNIG 
President par interim du Comite du 

Conseil ' ecortomique et social chargć 
des n egociatioIls avec les institu­
tiOIlS spćcialisees. 

SIR HAROLD SIIOOBERT 
Prt sidentde la commission des nćgo­

ciations de l'Union internationale 
, des telecommuriications. 

PROTOCOLE FINAL 
11 la 

Convention internationale des 
telecommunications 

(Atlantic City, 1947) 

Au moment de proceder 11 la 
signature de hl Convention interna­
,tionale des . · telecommunications 
d 'Atlantic City, les plenipoten­
tiaires soussignes prennent acte des 
decla rations ", suivantes: 

I 

}>oqr le CaJ)ada: 

En slgnant la presen,te Conven­
tion, le Canada se r eserve de ne 
pas aeeepter le paragraphe 3 de 
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in to such supplementa:ry a rrange­
ments for the implementation of t11is 
agreement as may be found d esira­
ble. 

ARTICLE XVII 

Revision· 

On ;;ix months' n otice given on 
either par t, this agreement shall be 
subject to revision by agreement 
b etween the United Nations and the 
Union. 

AP,TICLE XVIII 

Entry into FOTce 

L This agreement will come into 
force provisionally aft er approval 
by the General Assembly of the Uni,. 
ted Nations and the Plenipotentiar'y 
Telecommunications Conference at 
Atlantic City in 1947. 

2. Subject to the aforementioned 
approvals, the agreement will for­
mally en ter into force a t the same 
time as the Interna tional Telecom­
munication Convention concluded at 
Atlantic City in 1947 or at some 
earlier d ate as may be arranged for 
by a deeision of the Union. 

Lake Success, · August 1947: 

WALTER KOTSCHNIG 

Acting Chairman of the Committee 
of the Economic and Social Coun­
ej on Negotiations with Speeiali­
zed Agencies. ' 

SIR HAROLD SHOOBERT 
Chairman of the Negotiating Com­

mittee of the International Tele­
eommunications Union. 

FINAL PROTOCOL 
To the 

International Telecommunication 
Convention 

(Atlantic City, 1947) 

At the time of s'igning the Inter­
n ational Telecommunication Con­
vention of Atlantic City, the under­
signed plenipotentiaries take note 
of the f ollowing statements: 

I,'or Canada: 
"I 

" The signature of .Canada · ' to this 
Convention is subjeet to the reserva­
tion that Canada does not accept Pa-
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Konwencji z Atlantic City. Kanada 
uznaje zobowiązania nałożone przez 
Regulamin Radiokomunikacyjny, do-. 
łączony do niniejszej Konwencji, lecz 
nie przyjmuje obecnie zobowiązań, 
wynikających z Dódatkowego H.egu­
.laminu Radiokomunikacyjnego, jak 
·· również Regulaminu Telegraficznego 
lub TelefoniCznego. 

II 

Republiki Chili: 

Podpisując Regulamin Radiokomu­
nikacyjny z Atlantic City, przewod­
niczący delegacji chilijskiej czyni 
tymczasowe zastrzeżenie odnośnie 
postanowień paragrafów pod liczbą 
990, 991, 992, 994, 995, 996 i 997 dzia­
łu II artykułu 41 wspomnianego Re­
gulaminu. 
., Podpisując Międzynarodową Kon­
wencję Telekomunikacyjną z Atlan­
tic City, przewodniczący delegacji 
chilijskiej czyni tymczasowe zastrze­
żenie odnośnie postanowień zawar­
tych w artykule 39 Konwencji z At­
lantic City. 

III 

Republiki Kolumbii: 

Republika Kolumbijska oświadcża 
formalnie, że podpisując rurueJszą 
Konwencję nie przyjmuje żadnego 
zobowiązania dotyczącego Regulami­
nu Telefonicznego, wspomnianego 
w artykule 13 Konwencji z Atlantic 
.city. 

IV 

Republiki Ekwadoru: 

Republika Ekwadoru oświadcza 
formalnie, że podpisanie niniejszej 
Konwencji nie pociąga dla niej przy­
jęcia jakichkolwiek zobowiązań do­
tyczących Regulaminu Telegraficz­
nego, Regulaminu Telefonicznego lub 
Regulaminu Radiokomunikacyjnego, 
powołanych wart. 13 Konwencji z 
Atlantic City. 

V 

Stanów Zjednoczonych Ameryki: 

Podpisanie tej Konwencji w imie­
niu Stanów Zjednoczonych Amery­
ki, zgodnie z procedurą konstytucyj­
ną, rozciąga się na wszystkie tery-

l'article . 1 3ł· de la Conven1ion d'At­
lantic City. Le Canada reconnait les 
obligations du Reglement des radio­
communications annexe a cette Con­
vention, mais ił n'accepte pas d'etre 
lie actuellement par le Reglement 
additionnel des radiocommunica­
tions, ni par les Reglements tel e­
graphique ou telephonique. 

II 

Pour la Rćpublique du Chili: 

En signant le Reglement des 
radiocommunications d'Atlantic City, 
le president de la delegation. du 
Chili fait une reserve provisoire 
quant aux dispositions visees sous 
chiffres 990, 991, 992, 994, 995, 996 
et 997 de la section II de l'article 
41 dudit Reglement. . 

En signant la Convention interna­
tionale des telecommunications 
d'Atlantic City, le president de la 
delegation du Chili fai t une reserve 
provisoire quant aux dispositions 
contenues dans l'article 39 de la 
Convention d'Atlantic City. 

III 

Pour la Rćpublique de Colombie: 

La Republique deColombie dec­
lare formellement qu'en signant la 
presente Convention elle n'accepte 
aucune obligation concernant le 
Reglement telephonique vise a l'ar­
ticle 13 de la Convention d'Atlan­
tic City . 

IV 

Pour la Republique de l'Equateur: 

La Republique de l'Equateur dec." 
la re formellement que la signature 
de la presente Convention n'implique 
pas .pour elle l'acceptation d'une 
quelconque des obligations concer­
nant le Reglement telegraphique, le 
Regiement teIephonique, ou le Re­
glement additionnel des radiocom­
munications, auxquels se refere 
l'article 13 de la Convention d'At­
lantic City. 

V 

Pour les Etats-Unis d'Amćrique: 

La signature de cette Convention 
pour et au nom des Etats-Unis 
d'Amerique vaut aussi, confbrme­
ment a la procedure .constitution.., 
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ragraph 3 of Article 13 of the Atlan­
tic City Convention. Canada agrees 
to be bound by the Radio Regula­
tions annexed to this Convention 
but does not at present agree to be 
bound by the Additional Radio Re-. 
gulations nor by any Telegraph Re­
gulatioils or Telephone Regulations. 

li 

For the Republic of Chile: 

The Chairman of the Delegation 
from Chile in signing the Radio Re­
gulations of Atlantic City makes a 
provisional reservation in regard to 
the provisioJlS of paragraphs 990, 
991, 992, 994, 995, 996 and 997 of Se­
ction II of Article . 41 of said Regula., 
tions. 

The Chairman of the Delegation 
from Chile in signing the Interna­
tional Telecommunication Conven­
tion of Atlantic qty, makes a pro­
visional reservation in regard to the 
provisions of Article 39 of the Atlan­
tic City Convention. 

III 

For the Republic of Colombia: 

The Republic of Colombia formal­
ly declares that the Republic of Co­
lombia. does not, by signature of 
this Convention on its behalf, accept 
any obligation in respect to the Te­
lephone Regulations referred to in 
Article 13 of the Atlantic City Con­
vention. 

IV 

For the Republic of Ecuador: 

The R.e:p~bli<:of ,Ecuador.f()rmally 
declares that by signature of this 
Convention, it does not accept any 
obligation in respect to the Tele­
graph Regulations, the Telephone 
Regulations, or the Additional Ra­
dio Regulations, referred to in Ar­
ticle 13 of the Atlantic City Conven­
tion. 

V 

For the United States of America: 

Signature ol this Convention for 
and in the name of the United States 
of America constitutes, in accordan­
<:e with its constitutional processes, 

-
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toria Stanów Zjednoczonych Ame'" 
ryki. 

Stany Zjednoczone Ameryki 0-

'świadczają formalnie, że przez zło­
żenie w ich imieniu podpisu pod ni­
niejszą Konwencją, nie przyjmują 
one żadnego zobowiązania dotyczące­
go Regulaminu Telegraficznego, Re­
gulaminu Telefonicznego lub Dodat­
kowego Regulaminu Radiokomunika,.. 
cyjnego, wspomnianych w artykule 
13 Konwencji z Atlai:l.tic City. 

VI 
' Związku Socjalistycznych Republik 

Rad: 

'.W chwili przystąpienia do po'dpi­
su Międzynarodowej Konwencji Te­
lekomunikacyjnej, delegacja Z.S.R.R. 
oświadcza formalnie, że nie zga­
dza się z paragrafem 2 artykułu 1 
Konwencji, który uważa za nie ma­
jący podstaw prawnych i' będący w 
sp:rzecznoscl z innymi artykułami 
Konwencji i z uchwałą Konferencji 
Telekomunikacyjnej Madrycklej. 

Poza tym delegacja Z. S. R. R. 
uważa za nieusprawiedliwione, że, 
bez najmniejszej podstawy prawńej, 
Socjalistyczne Republiki Rad: ł. .ot­
wy, Litwy, Estonii i Republiki Ludo­
wej Mongolii, Państwa suwerenne, 
pełnoprawne Strony Konwencji Ma­
dryckiej, nie były zamieszczone w 
wykazie Członków Związku (załącz.., 
nik l). 

Delegacja Z.S.R.R. uwaza, ze cały 
statut, dotyczący członkostwa Mię­
dzynarodowego Związku TelekoIIlu .. 
n.ikacyjrtego, Winien być poddany re­
wizji przez następną Konferencję 

Pełnomocników. 

VII 
Republiki Chińskiej : 

Republika Chińska oświadcza for .. 
maInie, że przez podpisanie niniej ... 
szej Konwencji nie przyjmuje żad .. 
nego zobowiązania dotyczącego Re.., 
gulaminu Telefonicznego, wspom.., 
nianego w artykule 13. 

VIII 
Republiki Filipińskiej: 

Podpisując Konwencję z Atlantic 
City, Republiką Filipiilsk~ 9świad.., 

nelle, pour tous les Territoires des 
Etats-Unis d'Amerique. . -

Les Etats-Unis d'Amerique de-
cIarent formellement que par la 
signature de la presente Convention 
en leur nom, les Etats-Unis ~'Ame­
rique n'acceptent aucune obligation 
concernant . le Reglement telegra­
phique, le Reglement tel{~phonique 

ou le Reglement additionnel _ des 
radiocommunications, vises ił l'ar­
ticIe 13 de la Convention d'Atlantic 
City. 

VI 
Pour l'Union des Bepubliques So­
ciaIistes Sovietiques: 

Au moment de proceder a la si­
gnature de la Convention interna­
tionale des telecommunications, la 
delegation de l'U. R. S. S. declare 
formellement qu'elle n'est pas d'ac­
cord avec le paragraphe2 de l'ar­
ticIe 1 de la Convention qu'elle con­
sidere com me etant sans ' fondement 
du point de vue juridique et en 
contradiction ave c les autres articles 
de la Convention et avec la reso­
lution de la Conference des tell!­
communications de Madrid . . 

En outre, la delegation de l'U.R. 
S. S. estime qu'il est injustifie que, 
sans la moindre raison juridique, 
les Republiques Socialiste~ Sovie­
tiques de Lettonie, de Lithuanie, 
d'Esthonie et la Republique Popu­
laire de Mongolie, Etats souverains, 
-- participant ave c tous les droits 
a la Convention de Madrid -
n'aient pas ete compris dans la liste 
des Membres de l'Union (annexe 1). 

La delegation de l'U.R.S.S. estime 
que tout le statut, attache ił la 
qualite de Membre de l'Union in­
ternationale des telecommunications, 
devrait faire l'objet d'une revision 
lors de la prochaine conference de 
plenipotentiaires. 

VII 
Pour la Republique de Chine: 

La Republique de Chine declare 
Iormellement qu'en signant la pre­
s'ente Convention elle n'accepte 
aucune obligation concernant le Re­
glement telephonique vise ił l'article 
13. 

VIII 
Pour la Republique des Philippines: 

Ęn signant la Convention d'At­
lanti9. .Gity, lą Republi,<luę deą 

signature also on behalf of all terri­
tories of the United States of Ame­
rica. 

The United States of America for­
mally declares that the United Sta­
tes of America does not, by signatu­
re of this Convention on its behalf, 
accept any obligation in respect of 
the Telegraph Regulations, the Te­
lephone Regulations, or the Addi-

. tional Radio Regulations referred to 
in Article 13 of the Atlantic City 
Convention. 

VI 
For the Union ol Soviet Socialist 

Republics: 

When signing the International 
Telecommunication Convention, the 
U.S.S.R. Delegation declared formally 
its disagreement with paragraph 2, 
article 1 of the Convention which it 
finds legally unfounded and contra­
dictory to the other articles of the 
Convention and to the resolution of 
Madrid Telecommunication Confe­
rence. 

At the same time the U.S.S.R. De­
legation considers it unjustified that 
the following sovereign states, fully 
fledged participants of the Madrid 
Convention were without any legal 
foundation not included in the list 
of members of the Union set forth 
in Annex 1: the Latvian Soviet So­
cialist Republic, the Lithuanian So­
viet Socialist Republic, the Estonian 
Soviet Socialis.t Republic and the 
Peoples Republic of Mongolia. 

The U.S.S.R. Delegation is of the 
opinion that the whole status of 
Membershipin the International 
Telecommunication Union should be 
brought up for revision at the next 
plenipotentiary conference. 

VII 
For the Republic of China: 

The Republic of China formally 
declares that the Republic of China 
does not, by signature of this Con­
vention, accept any obligation in 
respect of the Telephone Regulations 
referred to in ArticIe 13 of the At­
lantic City Convention. 

VIII 
For the Republic ol the Philippines: 

The signature of the Republic of 
the. PhiUppine~ tQ thę Atlanti~ ,City 

.. 
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~a,~~ . ~e , rno;;e ~, o~~nie 'przyj;ąć 
~obowiązań Ręgulaminu Telefonicz­
nego i Telegraficznego, . wymienio­
n ych w paragrafie 3 artykułu 13 
wsnć'lmnianej Konwencji.. 

I X 

Pakistanu: 

Delegacja Pakistanu oświadcza 
formalnie, że podpisując niniejszą 

Konwencję, nie przyjmuje żadnego 
zobowiązania dotyczącego Regula­
ininu Telefonicznego wspomni~mego 
w artykule 13. 

x 

Republiki Peru: 

Podpisując Konwencję z Atlantic 
City, przewodniczący delegacji Peru 
czyni tymczasowe zastrzeżenia co 
40 zobowiązań wynikających z arty­
kułu 13, dotyczących Regulaminu 
Telegraficznego, Regulaminu· Tele­
fonicznego i Dodatkowego Regula­
minu Radioko~I1Lln ikacyjnego. 

XI 

Republiki Kuby: 

Podpisanie niniejszej Konwencji 
w imieniu Kuby odbyło się z za­
strzeżeniem, Że Kuba nie przyjmuje 
postanowień paragrafu 3 artykułu 

13, dotyczącego Regulaminu Tele­
fonicznego. 

XII 

Stanów Zjednoczonych Wenezueli: 

Podpisując niniejszą Konwencję, 

Stany Zjednoczone Wenezueli o­
świadczają formalnie, że nie przyj­
mują żadnych zobowiązań, doty­
czących Regulaminu Telegraficznego, 
Regulaminu' Telefonicznego i Dodat­
kowego Regulaminu Radiokomuni­
kacyjnego, powalanych w artykule 
13 (Regulaminy) . .. 

XIII 

Republiki Wschodniej Urugwaju: 

Podpisując niniejszą Konwencję, 

d~legacja · Republiki Wschodniej 
Urugwaju · oświadcza, że ·nie przyj­
muje żadnego zobowIązania, doty-

-----,---------_.---_. 

Philippines declare qu'elle ne peut 
actuellement accepter d 'etre liee .par 
les Reglements telE~phonique et te­
legraphique vises au paragraphe 3 
de l 'article 13 de ladite Convention. 

IX 

Pour le Pakistan: 

La delegation du Pakistan declare 
formellement qu'en. signant la pre­
sen te Convention elle n'accepte 
aucune obligation concernant le Re­
glement telephonique vise a l'ar­
tićle 13. 

X 

Pour la Republique du Perou: 

En signant la Convention d'Atlan­
hc City, le president de la dele­
gatIon du Perou fait une reserve 
provisoire quant aux obligations 
prevues a l'article 13, relatives au 
Reglement telegraphique, au Re­
glement telephonique et au Re­
glement additionnel des radio com­
munications. 

XI 

Pour la Repuhlique de Cuba: 

La signature ' de la presente Con­
vention, pour et au nom de Cuba, 
est donnee sous la reserve que Cuba 
n'accepte pas les dispositions du 
paragraphe 3 de l'article 13 en ce 
qui c.oncerne le Reglement telep ho­
nique. 

XII 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 

En signant la presente Conven­
tion, les Etats-Unis de Venezuela 
declarent formellement qu'ils n'ac­
ceptent aucune obligation concer­
nant le ReglemE!llt telegraphique, 
le Reglement telephonique et le 
Reglement additionnel des · radio­
communications vises a l'article 13 
(Reglementf3) . 

XIII 

Convention is subject to · the reser­
vation that, for ·the present,' it can­
not agree to be bóund by the Tę­
lephone ·and T elegraph Regulations 
referred to in Paragraph 3 of Ar­
t icle 13 of the abovementioned Con­
vention. 

IX 

For Pakistan: 

The Delegation of Pakistan forma 1-
ly declares that Pakist~m does not, 
by signature of this Convention ón 
its behalf, accept any . obligation in 
r espect of the T elephone . Regula­
ti.ollS referred to in Article 13 ·'of this 
Oonvcntion. 

X 

For the Republic of Peru: 

The .Chairman of the Delegation 
of Peru, in signing the Atlantic City 
Convention, makes a provisional re­
servation with respect to the obliga­
tions established in Article 13 of the 
said Convention~ in relation to the 
Telegraph Regulations, Telephone 
Regulations and Additional Radio 
Regulations. 

XI 

For the Republic of Cuba: ,. 

Signature of this Conventi.on for 
and in the name of Cuba is subject 
to the reservation that Cuba does 
not accept, in regard to the Telepho­
ne Regulations, Paragraph 3 .of Ar­
t icle 13 of the Atlantic City Conven­
tion. 

XII 

For the United States of Venezueła: 

The United States. of Venezuela 
formally declares that the United 
States of Venezuela does not, by 
signat ure oI this Convention on its 
behalf, accept any obligation in res­
pect to the Telegraph Regulations, 
the Telephone RegulatiollS or the 
Additional Radio Regulations ref er­
red to in Article 13 (Regulations). 

XIII 
Pour la Republique Orientale de For the Orientał Republic of 
l'Uruguay: · Uruguay: 

En signant la presente Conven­
tiori, la delegation de · la Repllblique 
Orientci1e de - l 'Utug'uay deda:re 
qu'elle n'accepte aucune obligation 

. The Dęlegatio.n, of the . Dri~ntal 
!.iepup\ic qf li rUguay fo,r.rnally decla­
res ihat by sighature ofthis Conven­
tion the Oriental Republic .of Urug-
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czącego Regulaminu Telegraficzne­
go, Regulaminu Telefonicznego lub 
Dodatkowego Regulaminu Radioko­
munikacyjnego, powolanych w arty­
kule 13. 

XIV 

concernant le Reglement telegra­
phique, le Reglement telephonique 
ou le Reglement additionnel des 
radiocommunications vises a l 'ar­
ticle 13. 

XIV 

Poz. 460 

uay does not accept any obligation 
in respect of the Telegraph Regula­
tions, Telephone Regulations, or Ad­
ditional Radio Regulations referred 
to in Article 13 of nie Atlantic City 
Convention. 

XIV 

Królestwa Arabii Saudyekiej: 
Pour Je Royaume de l'Arabie Sa-
oudite: For the Kingdom of Saudi Arabia: 

Podpisując niniejszą Konwencję, 

oelegacja Arabii Saudyckiej zastrze­
ga dla swego Rządu prawo uznania 
lub nie uznania wszelkich zobowią­
zań odnośnie Regulaminu Tele­
graficznego, Regulaminu Telefonicz­
nego, Regulaminu Radiokomunika­
cyjnego lub Dodatkowego Regulaminu 
Radiokomunikacyjnego, powołanych 

w artykule 13. 

XV 
Republiki Panamy: 

Podpisując Konwencję z Atlantic 
City z 1947 r. Republika Panamy 
oświadcza , że nie przyjmuje żadnego 
zobowiązania dotyczącego Regula­
minu Telegraficznego, Regulaminu 
Telefonicznego lub Dodatkowego 
Regulaminu Radiokomunikacyjnego, 
powołanych w artykule 13 Konwen­
cji. 

XVI 
Meksyku: 

Podpisując Międzynarodową Kon­
wencję Telekomunikacyjną z Atlan­
tic City, delegacja meksykańska 

oświadcza, że podpis ten nie zobo­
wiązuje Rządu meksykańskiego do 
przyjęcia Regulaminu Telegraficzne­
go, Regulaminu Telefonicznego lub 
Dodatkowego Regulaminu Ra­
diokomunikacyjnego, powołanych 

w artykule 13 . Konwencji. 

XVII 
Etiopii: 

-Delegacja Etiopii oświadcza for­
malnie, że czyni zastrzeżenie tym­
czasowe w sprawie Protokołu I, do-­
tyczącego układów przejściowych, 

gdyż jej pełnomocnictwa zostały 

wyraźnie udzielone pod warunkiem, 
że wszelkie jej podpisy podlegają 

ratyfikacji. 

XVIII 
Iraku: 

Pódpisując mmeJszą Konwencję, 

Irak zastrzega sobie prawo uznania 

En signant la presente Convention, 
la delegation de l'Arabie Saoudite 
reserve, pour son gouvernement, le 
droit d'accepter ou de ne pas ac­
cepter toute obligation relative au 
Reglement telegraphique, au · Re­
glement teh~phonique, au Reglement 
des radiocommunications ou au Re­
glement additionnel des radiocom­
munications vises a l'article 13. 

XV 
Pour la Republique de Panama: 

En signant la Convention d'A­
tlantic City de 1947, la Republique 
de Panama declare qu'elle n'accepte 
aucune obligation en ce qui con­
cerne le Reglement telegraphique, 
le Reglement telephonique ou le 
Reglement additionnel des radio­
communications vises a l'article 13 
de cette Convention. 

XVI 
Pour Je Mexique: 

En signant la Convention interna­
tionale des teIecommunications 
d'Atlantic City, la deIegation me­
xicaine declare qu'elle n'engage pas 
par cette signature le Gouvernement 
du Mexique a accepter le Reglement 
telegraphique, le Reglement tele­
phonique ou le Reglement addi­
tionnel des radiocommunications 
vises a l'article 13 de cette Con­
vention. 

XVII 
Puuc l'Ethiopie: 

La deIegation de l'Ethiopie declare 
formellement qu'elle fait Une re­
serve provisoire au sujet du Pro­
tocole I concernant les arrangements 
transitoires, ses pouvoirs etant ex­
pressement accordes a la condition 
que toutes ses signatures sont su­
jettes a ratification. 

XVIII · 
Pour J'Iraq: 

En signant la presente Convention, 
l'Itaq se reserve le dl'oit d'acceptex: 

The Saudi Arabian Delegation, in 
signing this Convention, reserves 
for its Government the right to ac­
cept or not accept any obligation in 
respect of the TelEigraph Regulations, 
Telephone Regulations, the Radio 
Regulations or the Additional Radio 
Regulations referred to in Article 13 
ol the Atlantic City Convention. 

XV 
For the Republic of Panama: 

The Republic of Panama formally 
declares that by signature of this 
Atlantic City Convention of 1947, it 
does not accept any obligation in 
respect of the Telegraph Regula­
tions, the Telephone Regulations, or 
the Additional Radio Regulations re­
ferred to in Article . 13~ 

XVI 

For Mexieo: 

The Mexican Delegation states 
that the signing of the International 
Telecommunication Convention of 
Atlantic City does not oblig e the 
Mexican Government to accept the 
Telegraph Regulations, nor the Te­
lephone Regulations, nor the Addi­
tional Radio Regulations referred to 
in Article 13 of the above-mentio­
ned Convention. 

XVII 
For Ethiopia: 

The Delegation of Ethiopia for­
mally declares that it makes a tem­
por ary reservation · in relation to 
Protocol I, concerning the Transi­
tional Arrangements, as its powers 
are expressly subject to the limita­
tion that all its signatures are sub­
ject to ratification. 

XVIII 
For Iraq: 

Signature of this Convention on 
behalf of Iraq is subject to rese~vą-

... 
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lub nie uznania Regulaminu Tele­
"fonicznego i Regulaminu Telegr a­
ficznego, powołanych w artykule 13. 

Na dowód czego odnośni pełno­
tno2ntcy podpisali ten Protokół koń­
cowy w jednym egzemplarzu, a w 
dwóch językach angielskim i fran­
cuskim. Protokół ten zostanie zło­
żony w archiwum Rządu Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, a odpis je­
go będzie dostarczony każdemu z 
rządów sygnatariuszy. 

Sporządzono w Atlantic City, dnia 
2 października 1947. 

(Następują podpisy, jak w Kon­
wencji). 

PROTOKOŁY DODATKOWE 

do 
MięJzynarodowej Konwencji 

Telekomunikacyjnej 

(Atlantic City, 1947) 

W chwili przystąpienia do pod­
pisywania Międzynarodowej Konwen­
cji Telekomunikacyjnej z Atlantic 
City, podpisani pełnomocnicy pod­
pisali następujące Protokoły Dodat­
kowe: 

I 

PROTOKOŁ 

dotyczący zarządzeń przejściowych 

Mając na uwadze zapewnienie za­
dawalającego funkcjonowania Związ­
ku oraz, aby ułatwić stosowanie 
Międzynarodowej Konwencji Tele­
komunikacyjnej z Atlantic City z 
chwilą wejścia jej w życie w dniu 1 
stycznia 1949 r" Międzynarodowa 

Konferencja Telekomunikacyjna z 
Atlantic City zgadza się na nastę­

pujące postanowienia: 
1. (1) Rada Administracyjna bę­

dzie ustanowiona niezwłocznie w 
sposób przewidziany w artykule 5 
K onwencji z Atlantic City i w cha­
rakterze tymczasO\,vym będzie peł­

ni ć natychmiast, aż do chwili w ej­
ścia w życie Konwencji, czynności 
powierzone jej przez tę Komvencję. 

Pierwsze posiedzenie Rady odbędzie 
się w Atlantic City. 

(2) W czasie tego posiedzenia Ra­
da Administracyjna w ybierze swego 
przewodniczącego i swych wiceprze-

ou de ne pas accepter le Reglement 
tel{~phonique et le Reglement tele­
graphique vises a l 'article 13. 

En foi de quoi, les plenipoten­
tiaires respectifs ont signe ce Pro­
tocole final en un exemplaire et en 
chacune des langues anglaise et 
fran<;aise, Ce Protocole restera de­
pose aux archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique et une 
copie en sera remis e a chaque go u­
vernement signataire. 

Fait a Atlantic City, le 2 octobre 
1947. 

(Suivent les memes signatures que 
pour la Convention). 

PROTOCOLES ADDITIONNELS 

a la 
Convention internationale des 

tćlćcommunications 

(Atlantic City, 1947) 

Au moment de proceder a la sig­
nature de la Convention internatio­
nale des telecommunicatioru d 'At­
lantic City, les plenipotentiaires 
soussignes ont signe les Protocoles 
additionnels suivants: 

I 

PRO TO COLE 

concernant les arrangements 
transitoires 

En vue d'assurer le fonctionne­
ment satisfaisant de l'Union et de 
faciliter l 'application de la Con­
vention international e des telecom­
munications d'Atlantic City, des sa 
mise en vigueur le 1 er janvier 1949, 
la Conference internationale des 
telecommunications d'Atlantic City 
a convenu des dispositions suivantes: 

1. (1) Le Conseil d'administra­
tion sera designe immediatement 
dans les conditions prevues a l'ar­
ticle 5 de la Convention d 'Atlantic 
City et exercer a des maintenant et 
a titre provisoire jusqu'au moment 
de la m ise en vigueur de la Con­
vention, les fonctions qui lui sont 
devolues par cette Convention, Il 
tiendra une premiere session a 
Atlantic City. 

(2) Au CO'..lrs de cette session, le 
Conseil d 'ac:min !stration elira san 
president et ses vice -, (ll'ćsldcnts ; 

tion in regard to the right of Iraq 
to accept ar not accept the Tele­
phone Regulations and Telegraph 
Regulations referred to in Article 13. 

In w itness "\vhereof, the res­
pective plenipotentiaries have sig­
ned this Final Protocol of Signature 
in each of the English and Frc71ch 
languages, in a single copy, which 
shall rema in deDosited in the ar­
chives of the Government of the 
Uni ted States o.f America and one 
copy of which shall be forwarded to 
each sign'l~ury g ovcrnment. 

Done at Atlantic City, October 
2, 1947. 

(The signatures following the Finał 

Protocol are the same as those 
which follow the Convention). 

ADDITIONAL PROTOCOLS 

to the 
"hternational Telecommunication 

Convention 

(Atlantic City, 1947) 

At the time of signing the Interna­
tional Tel<x:ommunication Conven-' 
tion of Atlantic City, the undersig­
ned plenipotentiaries have signed 
the following additional protocols: 

I 

PROTOCOL 

Concerning Transitional 
Arrangements 

The International Telecommuni'­
cabon Conference of Atlantic City 
has agreed to the following arran­
gements to ensure the satisfactory 
function ing of the Union and to fa­
cilitate the application af the Inter­
national Te12communication Con­
v ention of Atlantic City upon its 
coming into force on January 1, 194!}: 

1. (1) The Administrative Coun:~ 

cH shall be set up forthwith in ac .. 
cordance wi th the provisions of Ar .. 
Hcle 5 of t 'le Atlantic City Conven­
tion and shall forthwith function on 
a provisional basis unti! the caming 
in Lo f erce of that Convention. It 
will hold its f irst m eet ing at Atlan­
tic City, 

(2) At that m<C!eting the Adminis­
trative Council shall elect its Chair­
m an and Vice-Chairmen and shalI 

-



Dziennik Ustaw Nr 59 ~~, _________________ 115~9~ ______________________________ ~P_o~z~.~4~GO 

wodniczących; ~po:-ządzi ona plan 
swych prac na okres przejściowy, 
kończący się w dniu 31 grudnia 
1948 r., mając na uwadze podjęcie 
na stałe swych czynnoscl w dniu 
1 stycznia 1949 r. 

2. (1) Międzynarodowa Izba Re­
jestracji Częstotliwości mianowana 
zostanie niezwłocznie w sposób o­
kreślony w artykule 6 Konwencji 
z Atlantic City; będzie ona pełnić 
swe czynności tymczasowo aż do da­
ty wejścia w życie KonWencji. 

(2) Izba odbędzie swe pierwsze 
posiedzenie w Atlantic City. Człon­
okowie Izby mogą tymczasowo wy-
2naczyć, celem wzięcia udziału w 
tym posiedzeniu, osoby, k tórych 
kwalifikacje techniczne mogą w dro­
dze wyjątku nie odpowiadać całko­
wicie wymaganiom określonym w 
artykule 6 Konwencji. Osoby mia­
nowane w ten sposób nie będą po­
bierały żadnego wynagrodzenia od 
Związku. 

(3) W czasie tego posiedzenia Izba 
zorganizuje się, sporządzi plan swych 
prac na okres przejściowy pomiędzy 
1 stycznia 1948 r. i 31 grudnia 
1948 r. , zgcdnie z uchwałami Mię­
dzynarodowej Konferencji Radioko­
munikacyjnej z Atlantic City, a to 

. maj ąc na u wadze sW'ój charakter 
organu stałego, jak to określa Kon­
wencja z Atlantic City. 

3. (1) Sekretariat Generalny bę­
dzie utworzony natychmiast w myśl 

postanowieJ'J. artykułu 9 Konwencji 
z' Atlantic City i aż do chwili w ej­
ścia w życie tej Konwencji będzie 
pełnić czynności tymczasowo. W po­
rozumieniu z Rządem Szwajcarskim 
obowiązki Sekretariatu pełnić będą 

w miarę możliwości obecni funkcjo­
nariusze Biura, aby ułatwić prze­
jęcie czynnoscl z chwilą We]SCla 
w życie Konwencji z Atlantic City. 

(2) Odstępując od postanowieJ'J. tej 
Konwencji, Międzynarodowa Konfe­
r encja Telekomunikacyjna z Atlan­
tic City postano-wiła wyjątkowo wy­
znaczyć Sekreta rza Generalnego 
i dwóch wice sekretarzy Związku. 

Zgodnie z niniejszym Protokołem 

P. F. v. Ernst, o!Jecny dyrektor 
Biura Związku, zostaje mianowany 
pełniącym czynności Sekretarza Ge­
neralnego i PP. Leon Mulatier 
i Gerald C. Gross, obecni wicedy­
rektorzy B iui'a Związku, zOi>tają 

il etablira le plan de ses travaux 
pour la periode transitoire se ter­
m inant le 31 decembre 1948, en vue 
d'assurer, le '10l' janvier 1949, ses 
fonctions permanentes. 

2. (1) Le Comite international 
d'enregistrement des frequences sera 
immediatement nomme dans les 
conditions prevues a l 'article 6 de 
la Convention d'Atlantic City; il 
re stera en fonctions, a titre provi­
soi~e, jusqu'a la date de mise en 
vigueur de la Convention. 

(2) 11 tiendra sa premiere session 
a Atlantic City. Les membres du 
Comite pourront designer, a titre 
provisoire, pour participer a cette 
session, des personnes dont la qua­
lificatian technique pourra, a titre 
exceptionnel, ne pas repondre 
completement aux exigences stipulees 
a l'article 6 de la Convention. Les 
personnes ainsi designees ne per­
cevront aucun traitement de l'Union. 

(3) Au cOllrs de cette session, le 
Comite procedera a son organisa­
tion, etablira son plan de travail 
pour la periode transitoire comprise 
entre le 1 er janvier 1948 et le 31 
decembre 1948, en se conformant 
aux decisions de la Conference in­
t ernationale des radiocommunica­
tions d'Atlaptic City, et cela en 
vue de son etablissement sur une 
base permanente ainsi qu'il est 
prevu dans la Convention d'Atlan­
tic City. 

3. (1) Le Secretariat general sera 
consti tue immediatement, conforme­
m ent aux dispositions de l'article 
9 de la Convention d'Atlantic City 
et, jusqu'a la mise en vigueur de 
cette Convention, il exercera ses 
fonctions a titre provisoire. En ac­
cord avec le Gouvernement suisse, 
les emplois seront pourvus, auta nt 
que possible, par les fonctionnaires 
actuels du Bureau, de maniere a 
faciliter le transfert des attributions 
a la date d'entree en vigueur de la 
Convention d'Atlantic City. 

(2) Derogeant aux dispositions de 
cette Convention, la Conference in­
ternationale des telecommunications 
d 'Atlantic City a decide de designer, 
a titre pr ovisoire, le secretaire gene­
raI et les deux secretaires gene­
r aux adjoints de l'Union. Confor­
mement au present protocole, Mr. 
F . v. Ernst, directeur actuel du 
Bureau de l'Union, est designe pour 
r emplir les fonctions de f '>cretaire 
general et MM. Leon Mulatier et 
Gerald C. Gross, vice·dil'ecteurs 

plan its work for the transitional 
period ending December 31 , 1948, 
with a view to taking aver, on Ja­
nuary 1, 1949, its permanent func­
tions. 

2. (1) The International Fre­
quency Registration Board shall be 
set up forthwith in accordance with 
the provisions of Article 6 of the 
Atlantic City Convention and shall 
function on a provisional basis until 
the coming into f.orce of the said 
Convention. 

(2) It will hol d its first meeting at 
Atlantic City. For that meeting the 
Members of the Board m ay make 
temporary unpaid appoiI1tments of 
technically qualified persons with­
out regard to aU the conditions laid 
down in Article 6 of the Conven~ 
tLon. 

(3) At that meeting the Board 
shall be organized and its work 
shalI be planned for the transitional 
period between J anuary 1, 1948 and 
December 31, 1948, in 'accordance 
with the decisions taken by the In­
ternational Radio Conference of 
Atlantic City with a Vlew to its per­
manent establishment as provided 
for iri theConvention of Atlantic 
City. 

3. (1) The General Secretariat 
shall be set up forthwith in accor­
dance w ith the provisions Ol Article 
9 of the Atlantic City Convention. 
Until the coming into force of that 
Convention, it shall function on a 
provisional basis. With the consent 
of Swiss Government, its posts shall 
be filled as far as possible by the 
co'rresponding officials of the pre­
sent Bureau in order to facilitate 
the transfer of duties upon the date 
of the coming into force of the 
Atlantic City Convention. 

(2) Exceptionally, in derogation of 
that Convention, the International 
Telecommunication Conference of 
Atlantic City appoints the first hol­
ders of the posts of Secretary Gene­
raI and Assistant Secretaries Gene­
raI. The. present Director of the 
Bureau, lVIr. F. von Ernst , is hereby 
appointed as Secretary General and 
the pl'esent Vice-Directors, Mr. 
Leon 1\1ulatier and Mr. Gerald C. 
Gross, are appointed as Assistant 
Secretaries General. These officials 

.... 
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wyznaczeni do pelniepia obowiązków 
wicesekretarzy. Funkcjonariusze ci 
powinni pełnić swe czynp.ości w spo­
sób określony przez Konwencję· 

4. W okresie przejściowym Se­
kretarz Generalny będzie powiada­
miał Członków Związku o ratyfi­
kacjach i przystąpieniach w sposób 
określony w artyku-łach 16 i 17 
Konwencji. 

II 

PROTOK6Ł 

dotyczący Niemiec i Japonii 

Niniejszym wyraża się zgodę, aby 
Niemcy i Japonia mogły przystą­
pić do Międzynarodowej Konwencji" 
Telekomunikacyjnej z Atlantic City, 
stosując się do postanowień arty­
kułu 17, z chwilą gdy odpowiedzial­
ne czynniki będą takie przystąpie­
nie uważać za właściwe. Nie 'mają 
zastosowania do tych dwóch krajów 
formalności przewidziane w artykule 
1 Konwencji. 

III 

PROTOK6Ł 

dotyczący Hiszpanii, hiszpańskiej 
strefy Maroka i zespołu posiadłości 

hiszpańskich 

Niniejszym wyraża się zgodę, aby 
Hiszpania, z jednej strony, hiszpań­
ska strefa Maroka i zespół posiad­
łości hiszpallskich, z drugiej strony, 
mogły przystąpić do Międzynarodo­
wej Konwencji Telekomunikacyjnej 
z Atlantic City, w charakterze 
członków mających prawo głosu, 

stosując się do postanowień arty­
kułu 17, z chwilą gdy uchwalą Zgro­
madzenia Ogólnego Narodów Zjed­
noczonych z dnia 12 grudnia 1946 r. 
zostanie odwołana lub będzie przed­
miotowa. 

Nie maj ą zastosowania do Hisz­
panii, z jednej strony, hiszpańslóej 

strefy Maroka i zespołu posiadłości 

hiszpańskich, z drugiej strony, for­
malności przewidziane w artykule 
1 Konwencji. 

IV 

PROTOK6Ł 

dotyczący Regulaminu Telegraficz­
nego i Telefonicznego 

Postanowienia paragrafu 3 arty­
kułu 13 Konwencji będą obowiązy-

actuels du Bureau de l'Union, sont 
designes pour remplir les fonctions 
de secretaires generaux adjoints. Ces 
fonctionnaires devront exercer leurs 
fonctions dans les conditions prevues 
par la Convention. 

4. Pendant la periode transitoire, 
le secretaire general notifiera aux 
Membres de l 'Union les ratifications 
et les adhesions, selon les modalites 
prevues aux articles 16 et 17 de la 
Convention. 

II 

PROTOCOLE 

concernant l'Allemagne et Je Japon 

Il est convenu par les presentes 
que l'Allemagne et le Japon pour­
ront adherer ił la Convention inter­
nationale des telecommunications 
d'AtIantic City en se conformant 
aux dispositions de l 'article 17, des 
que les autorites qualifiees estime­
ront cette adhesion opportune. Les 
formalites prevues ił l'article 1 de 
la Convention ne seront pas appli­
cables ił ces deux pays. 

III 

PROTOCOLE 

concernant I'Espagne, la Zone 
espagnole du Maroc M l'ensemble 

des possessions espagnoles 

Il est eonvenu par les presentes 
que l 'Espagne, d 'une part, la Zone 
espagnole du Maroe et l'ensemble 
des possessions espagnoles, d 'autre 
part, pourront adherer ił la Con­
vention international e des teleeom­
munieations d 'Atlantic City, en 
qualite de Membres ayant droit de 
vote, en se conformant aux dispo­
sitiolls de l 'article 17, des que la 
resolution de l'Assemblee generale 
des Nations Unies du 12 decembr e 
1946 aura ete abrogee ou sera sans 
objet. 

Les formalites prevues ił l 'artic1e 
1 de la Convention ne seront pas 
applieables ił l 'Espagne, d'une part, 
la Zone espagnole- du Maroe et 
l'ensemble des possessions espagno­
les, d' autre part. 

IV 

PROTOCOLE 

concernant les R~glements 
tćlegraphique et tĆlephonique 

Les dispositions du par agrap he 3 
de l 'article 13 de la Convention 

shalI perform the functions as pro­
vided for them in the Convention. 

4. During the interim period the 
Secretary Generał shall send to a11 
Members of the Union notification 
of the deposit of instruments of ra­
tification and accession as provided 
in Articles 15 and 17 of the Con­
vention. 

II 

PROTOCOL 

Concernmg Germanyand Japan-

It is hereby agreed that Germany 
and Japan may accede to the Inter­
national Telecommunication Conven­
tion of Atlantic City by fulfilling 
the provisions of Article 17 thereof 
at su ch time as the responsible au­
thorities consider such accession ap­
propriate. The formalities presCJ i,­
bed by Article 1 of that Convention 
shall not apply to these two coun­
tries. 

III 

PROTOCOL 

Concerning Spain, the Spanish Zone 
of lUorocco and the Totality of Spa­

nish Possessions 

It is hereby agreed that Spain, on 
the one hand, and the Spanish Zone 
of Morocco and the totality of Spa­
ni.sh Possessions, on the other hand, 
may accede to the International Te­
leeommunication Convention of At­
lantie City, in the capacity of Mem­
b ers having the right to vote, by 
complying with the provision of 
Article 17 when the Resolution of 
the General Assembly of the United 
Nations dated December 12, 1946, 
shall be abrogated Ol' cease to be 
applicable. 

The formalities provided in Ar­
ticle 1 of the Convention shalI not 
apply to Spain, on the one hand, 
and to the Spanish Zone of Morocco 
and to the totality of Spanish Pos­
sess ions on the o ther hand. 

IV 

PROTOCOL 

Concerning the Telegraph and 
'1'elephone Regulations 

F or those lVIembers who have not 
yet approved the Telegr aph and/or 
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~ały C ;donków, którzy d otychczas 
n ie za.twierdzili Regulaminu i (l:ub) 
R~gularńinu Telefonicznego, od daty 
p odpisania tych Regulaminów po ich 
rewizji przez przyszłą Konferencj ę 

administracyjną telegraficzną i tele­
foniczną· 

v 

PROTOKÓŁ 

dotyczący wydatków zwyczajnych 
Związlm w roku 1948 

Zgodnie z uch wałą Międzynarodo­

w ej K onferencji Telekom unikacyj­
n ej z Atlantic City, Rada Admini­
stracyjna lub Sekretarz Generalny 
z upoważnienia Rady są uprawnie­
ni do zwrócenia się do Rządu Kon­
ferencji szwaj ca!'skie j z prośbą o 
udzielenie Związkowi zG.liczki w su­
mie nie przekracza j ącej 1.500.000 
franków szwajcarskich na pokrycie 
wydatków zwyczajnych Związku w 
roku 1948. . 

Sekretarz Generalny Związku jest 
uprawniony po uzyskaniu upoważ­
nienia ze strony Rady Administra'­
cyjnej do pokrycia wydatków zwy­
czajnych w roku 19·18 w sumie nie 
przekraczającej 1.000.000 franków 
szwajcarskich dla działu radioko­
munikacyj i 50J .OOO franków szwaj­
carskich w dziale telegraficzno-tele­
fonicznym. 

VI 

PROTOKÓŁ 

dotyczący wydatków zwyczajnych 
Związku w okresie 1949-1952 

Międzynarodowa Konferencja Te­
lekomunikacyjna z Atlantic City, po­
wołując się na powziętą w tej spr'a­
wie uchwałę, upoważnia Radę Ad­
ministracyjną po uzyskaniu zatwier­
dzenia ze strony większości Człon­

ków i Członków Stowarzyszonych 
Związku i, j eżeli istotnie zachodzi 
t ego potrzeba dla dzioialności Związ­

ku, przekroczyć w wydatkach zwy­
czajnych . sumę fran ków szwajcar­
skich 4,000.000, na którą to sumę 

ocenione zostały wydatki zwyczajne 
Związku w okresie 1919-1952. 

deviendront obligatoires, pour les 
Membresqui neorit pas encbre ap­
pro~ve les Regl~ments telegraphique 
et/ou ' t elephonique, fi la date de la 
s ign::tture de ces Reglements, apres 
leur revision par la proc ha in e con­
ference administrative t elegraphique 
et teU~phon ique. 

V 

PROTOCOLE 

concernant les depenses ordinaircs 
de l'Union pour l'annee 1948 

Conformement fi la r esolution de 
la Conference international e des, 
telecommunications d 'Atlantic City, 
le Conseil d 'administration, ou, fi 
defaut, le secretaire general de 
l'Union apres approbation du Conseil 
d 'administration, sont autorises fi 
demander au Gouvernement de la 
Confederation suisse d 'avancer fi 
l 'Union une somme ne devant pas 
exceder 1.500,000 frarics suisses 
pour couvrir les depenses ordinaires 
de l'Union pour l'imnee 1948. 

Le secretaire generał de l'Union 
est autorise fi engager, apres auto­
risation du Conseil d'administration, 
des depenses ordinaires n'excedant 
pas, pour l'annee 1948, 1.000.000 de 
francs suisses pour la division des 
radiocommunications, et 500,000 
f rancs suisses pour la division te­
lephonique et t elegraphique. 

VI 

PROTOCOLE 

CCH-ccrn:mt les depenses ordinaires 
de I'Union pour Ja periode 

1949 a 1952 

La Conference internationale des 
telecommunications d'Atlantic City, 
se referant fi la resolution prise fi 
cet effet, autorise le Conseil d'ad­
ministration, fi prevoir, si le fonc­
tionnement de l'Uniol1 l'exige et 
apres approbation par la majorite 
des .. Membres et lVIerribr es associes 
de l'Union, des depenses ordinaires 
annuelles superieu res fi4 millions 
de francs suisses, somme correspon­
da nt fi l'evaluation des depenses 
ordinaires de l'Union pour la pe­
riode 1919 a 1952, 

the , T.elephoi1'e · Regulations , the pro­
' \'iSions of Paragraph 3 of Article 13 
'. ar. the ConVerition· shaU ioecome: ,bin­

ding only on . the da teof· thesigtui­
ture oi the Telegra,ph R!1d Telephone 
Regulations as revised by the n ext 
telegraph and telephone administra­
tive conference. 

V 

PROTOCOL 

C,mccrning the Ordina ry Expendi­
tures of the Unlon in 1948 

In accordance with the Resolu­
tion of the Intern ational Telecom­
munication Conference of Atlant.ic 
City, the Government of the Swiss 
Confederation is invited to advance 
to the Unian, as and when requested 
by the Administrative Council or by 
the Secretary General of the Uniem 
with the approval of the Admini.­
strative Council, a sum not excee­
ding 1,500,000 Swiss francs for the 
ordinary expenses of the Union for 
the fiscal year 1948. 

The Secretary General of the 
Union is authorized, with the appro­
val of the Administrative Council, 
to incur ordinary annual expendi­
tur es during the fiscal year 1948 
not exceeding 1,000,000 Swiss francs 
for the radio division and 500,000 
Swiss francs for the telephone and 
telegraph division. 

VI 

PROTOCOL 

Concerning Ordinary Expenditures 
of the Union for 1949-1952 

The International Telecommuni­
cation Conference of Atlantic City, 
in accordance with its resolutt'on, 
hereby authorizes the Administrative 
Council to incur, after approval by 
a m a jority oi the Members and 
Associate lVlembers of the Union 
prior to the f iscal year in which 
the expenditure is to be incurred, 
such high er expenditures as may 
be required for the conduct of 
essential functions of the Union 
above the annual ordinary expen­
d itures oI 4,OOO,ODO Swiss francs, 
the sum estimated for the ordi­
nary annual expenses of the Union 
for the p eriod 1949-1952. 
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VII 

PROTOKÓŁ 

upoważniający do poczynienia wy;.. 
datków nadzwyczajnych, związanych 
z działalnością tymczasową Mil'dzy-

narodowej Izby Rejestracji 
Częstotliwości 

Zgodnie z uchwałą, powziętą w tej 
sprawie przez Międzynarodową Kon­
ferencję Telekomunikacyjną z At­
lantic City, upoważnia się Sekre­
tarza Generalnego Związku do po­
krycia wydatków nadzwyczajnych, 
wynikających z działalności Między­
narodowej Izby Rejestracji Często­

tlIwości oraz poborów i wydatków 
jej członków w okresie poprzedza­
jącym wejście w życie Konwel'cji 
z Atlantic City. 

VIII 

PROTOKÓŁ 

upoważniający do poczynienia wy­
datków zwj::jzanych z tyP..lczasową 

działalnością Rady Administracyjnej 

Zgodnie z uchwałą, powziętą w tej 
sprawie plzez Międzynarodową Kon­
ferencję ':i.'eldwmunikacyjn-ą z At­
lantic City, L:poważnia się Sekre­
tarza Gen.eralnego Zwią::ku do po­
krycia wydatków wynikających 

z tymczasowego funkcjonowani'} Ra­
dy Administracyjnej w okresi~ po­
przedzającym wejście VI życie Kon­
wencji z Atlantic City, włączając 

w to koszty podróży służbowych 

oraz diet Członków Rady. 

IX 

PROTOKÓŁ -

upoważniający do poczynienia wy­
datków nadzwyczajnych Związku, 
wynikłych "z działalności Tymczaso-

wej Komisji Częstotliwości 

Zgodnie z uchwałą, powziętą w tej 
sprawie przez Międzynarodową Kon .... 
ferencję Telekomunikacyjną z At­
lantic City, upoważnia się Sekre­
tarza Generalnego do poczynjenia 
wydatków nadzwyczajnych dla po­
krycia kosztów, wynikających 
z działania Tymczasowej Komisji 
Częstotliwości. Jednakże każdy kraj 
ponosi koszty opłacania poborów 
i wydatków swych przedstawicieli 

VII 

PROTOCOLE 

autorisant les depenses extraordi­
naires necessitees par le fonction­
nement provisoire du Comite inter-

national d'enregistrement des 
frequcnces 

Conformement a la resolution 
prise a cet eHet par la Conference 
internationale des telecommunica­
tions d 'Atlantic City, le secretaire 
general de l'Union est autorise a 
engager les depenses extraordinai­
res destinees a couvrir les frais de 
fonctionnement du Comite interna­
tional d 'enregistrement des fre­
quences et le payement des traite­
ments et des frais supportes par ses 
membres jusqu'a la date d'entree 
en vigueur de la Convention d 'A­
tlantic City. 

VIII 

PROTOCOLE 

autorisant les depcnses ił engager 
pour assurer le functicnnement 

provisoire du Conseil d'administration 

Conformement a la r esolution 
prise a cet effet par la Conference 
internationale des telecommunica­
tions d 'Atlantic City, le secretaire 
general de l 'Union est autorise a 
payer les depenses resultant du 
fonctionnement du Conseil d'admi­
nistration, pendant la periode pre­
cedant l'entree en vigueur de la 
Convention d'Atlantic City, y com­
pris les frais de voyage officiels 
et les frais de sejour occasionnes 
aux membres de ce Conseil. 

IX 

PRO'FOCOLE 

autorisant les _ depenses extraordi­
naires de l'Union necessiteespar le 
fonctionnement du Comite prcvi-

soire des frequences 

Conformement a la resolution 
prise a cet eHe t par la Conference 
internationale des telecommunica­
tions d'Atlantic City, le secretaire 
general de l'Union est autorise a 
engager les depenses extraordinaires 
entrainees par . le fonctionnement 
du Comite provisoire des frequences. 
Cependant, chaque pays assumera 
les depenses afferentes au traitement 
et aux frais de son · representant. 

VII 

PROTOCOL 

Authorizing Extraordinary Expendi­
tures for the Provisional Functions 

of the International Frequency 
Registration Board 

In accordance with the resolution 
approved by the International Tele­
.communication Conference of At­
lantic City, the Secretary General 
of the Union is authorized to defray 
the extraordinary expenses attribu­
table to the costs of the Interna­
tional Frequency Registration Board 
and the salaries and expenses of its 
members during the period prior to 
the effective date of the Atlantic 
City Convention. 

VIII 

PROTOCOL 

Authorizing Expenditure for the 
Provisional Function of the Admi­

nistrative Council 

In accordance with the resolu­
tion approved by the International 
T elecommunication Conference of 
Atlantic City, the Secretary General 
of t~ Union is authorized to defray 
the official travel and subsistence 
expenses of Members of the Admi­
n istrative Council and the expenses 
of its sessions during the period 
prior to the effective date of the 
Atlantic City Convention. 

IX 

PROTOCOL 

Authorizing the E"traordinary Ex­
penditures of Funds of the UnioD 
for the Work of the Provisional 

Frequency Board 

The International Telecommunica­
tion Conference of Atlantic City, 
in accordance with its resolution, 
hereby authorizes the Secretary Ge­
neral of the Union to incur. as 
extraordinary expenses ofthe Union, 
expenditures in connection with the 
work of the Provisional Frequency 
Board. Each coun~ry shan, however, . 
defray the sal ary and expenses of 
its representative who will serve 

-
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~ystępujących w charakterze człon­
ków państwowych oraz ich d0rad­
ców. K.ażda międzynarodowa orga­
nizacja regionalna ponosi koszty 
opłacania poborów i v'J'ydatków swe­
go przedstawiciela. 

x 
PROTOK6~ 

dotyczący postępowania tych krajów, 
które będą chciały zmiany klasy 

udziału w pcn" szeniu kosztów 
Związku 

Międzynarodo'.va Konferencja Te­
lekomunikacyjna z Atlantic City po­
stanawia: 

1. W, odstępstwie od postano­
wień Konwencji Madryckiej będzie 
stosowana klasyfikacja udziału w po­
noszeniu kosztów, przewidziana 
w artykule 14 paragrafie 4 Między­

narodowej Konwencji Telekomuni­
kacyjnej z Atlantic City począwszy 

od 1 stycznia 1948 r. 
2. Każdy Członek powinien, przed 

1 września 1948 r., pov"iadomić Se­
kretarza Gener alnego Związku, jaką 
wybrał klasę udziału w ponoszeniu 
kosztów według skali podanej 
w artykule 14 paragrafie 4 Między­

narodowej Konwencji Telekomuni­
kacyjnej z Atlantic City. W sto­
sunku do wydatków roku budżeto­
wego 1948, powiadomienie to może 
zawierać inną klasę udziału dla 
służby radiokomunikacyjnej, a inną 
dla służby telefoniczno-telegraficz­
nej. W stosunku do wydatków roku 
budżetowego 1949 oraz wydatków 
lat następnych powiadomienie to 
powinno wskazywać tylko jedną 

klasę wspólną dla wydatków służby 
radiokomunikacyjnej i telegraficzno­
telefonicznej. 

3. Członkowie, którzy do dnia 1 
wrzesma 1948 rtie " rta(ieślą powia­
domieni'l, ,prz,ęwidzianegą w po:­
pr:zednim pa:ragrafie, powinni ucze­
stniczyć . w wydatkach według tej 
samej" ilości jednostel}:, na ,które się 
zgodzili według Konwencji Madryc­
kięj, .z zastrzeżeniem jednakże, że 
gdy ' zgodnie z Konwencją madrycką 
p09ali różne klasy,. dla wydatków 
sł\łżby radiokomunikacyjnej i tele­

.. graficzno - ,telefonicznej, powinni 
w wydatkach za rok 1949. i następ-
nyeh lat uczestniczyć . według . wyż-, 

szeLz podanych dwóch kias. 

qui fonctiożmera ; comme .. membre 
national du Comite et de ses con­
seillers. Chaque orglmisation re­
gionale internationale assumera les 
depenses afferentes au traitement 
et aux frais de son representant. 

X 

PROTOCOLE 

concernant la procedure Ił suivre 
par les pays desireux de modifier 

leur classe de contribution aux 
depenses de l'Union 

La ConferencE' internationale des 
teJecommunications d 'Atlantic City, 
decide : 

1. En derogation aux dispositions 
de la Convention de Madrid, les 
classes de contribution prevues a 
l'article 14, paragraphe 4, de la 
Convention internation ale des tel e­
communications d'Atlantic City se­
ront appliquees a partir du 1 er 

janvier 1948. 
2. Chaque Membre devra, avant 

le 1 er septembre 1948, notifier au 
secretaire gener al de l 'Union la 
classe de contribution qu'il a choisie 
dans l'echelle indiquee a I'article 14, 
paragraphe 4, de la Conventi0Il, 
international e des telecommunica­
tions d'AtIantic City. En ce qui 
concerne les depenses de l'annee 
financiere de 1948,cette notification 
peut indiquer une classe de contri­
bution pour le service des radio­
communications et une classe dif­
ferente pour Ie service telegraphique 
et telephonique. En ce qui' concerne 
les depenses de l'annee financiere 
de 1949, et· les depenses des annees 
suivantes, cette notification devra 
indiquer une seule classe pour 
l'ensemble des depenses du service 
des radiocommunications et des ser­
vices telegraphique , et telephonique. 

3. Les Membres qui ne feraient 
pas avant le 1 er septembre 1948 la 
notification preyue, au paragraphe 
precedent devroIlt cOI),tribuer suivant 
le nombre d'unites auquęl ils. ont 
souscrit sous leregirp.e ,de la Con­
vention de Madrid, sous reserve, 
toutefois,que si, sous leo regime de 
la Convention de. Madrid, ils <;ll1t 
souscrit a des classes diff~rentes 
pOl.Jf le service . des radi()co~muni.,. 

cations et les services telegraphique 
et. telephonique, . ils devront, p0l.lr 
l'an;nee 1949 et les annęes suivarltes, 
contrHmer .. suivantla plus eJevee 
de ,ces . deux ,~lasses. ,c 

asa national' memher" of th~ Bóat'd 
and of his advisers; the expenses 
of representatives ' of international 
regional organizations shall be de­
frayed by the orgarifzation con­
cerned. 

X 

PROTOCOL 

Concerning the Proceclure to be _ 
FolIowed by the Countries Wishing 
to Modify Their C!ass of Contribu­
Hon to the Expenditures . of the 

Union 

The International Telecommunica­
tion Conference of AtIantic City, 
agrees as follows: 

1. In derogation of the provi­
sions of the Madrid Convention, the 
classification of un its of contribu­
tion provided in Article 14, para­
graph 4: of the International Tele­
communication Convention of At­
lantic City shall go into effect as 
of January 1, 1948, 

2. Each MembE:T shall, prior to 
September 1, 1948, nobfy the Sec­
retary General of the Union of 
the class of contribution it has 
selected, from the classification 
table set forth' in Article 14, para­
graph 4 of the International Tele­
communication Convention of At­
lantic City. For meeting expenses 
for the fiscal year 1948, such noti­
fication may indicate the selection 
of a c1ass oE contribution for the 
expenses of the radio ser vice, and 
a different class for the expenses 
of the telEgraph and telephone ser­
vice. For meeting expenses for the 
fiscal year 1949 and subsequent 
fis cal years, such notification sha11 
indica'te the single class selected 
for meeting the c-:msolidated expen­
ses of the radio service and the 
telegraph and telephone service. 

3. Members failing to mak e de­
cision prior te) Śeptember 1, 1948 in 
accord,ance with the foregoing pa.,., 
ragraph shall be bound to contri, 
bute in accordance with the numbex:, 
of units to which they have subs­
cribed under the Madrid Conven­
tion, provided, however, that if such 
Members have, under the Madrid 
Convention, subscribed to a class oi 
contrJbution for the radio service 
whichis different . from the clasf' 
subscribed by them for the tele­
graph and telephone " service~ ' they' 
shall, for the fiscal year 1949 anet 
sub;equent ' years, . be bound to con- . 
tribute'in: accąi~d.anFe with the . ~i&-< 
h er .. ot th~l$ę -t~~" ~l~f>f>es., 

• 
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Dziennik 7Jstaw Nr 59 

Na dowód czego odnośni pełno­
mocnicy podpisali niniejsze Proto­
koły Dodatkowe w języku angiel­
skim i francuskim, w jednym egzem­
plarzu, który zostanie złożony do 
archiwum Rządu Stanów Zjedno­
czonych Ameryki, a odpisy będą 

dostarczone każdemu z podpisują­

cych Rządów. 

Sporządzono w Atlantic City, dnia 
2 października 1947 r. 

(Następują podpisy jak w Konwencji). 

' ....... 1164 --

En foi de quoi, les plenipoten- ' 
tiaires respectifs ont signe ces Pro­
tocoles additionnels en langues an­
glaise et fran~aise, en un exemplaire 
qui restera depose aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis d'A­
merique, et dont une copie sera 
remis e a chaque gouvefnement sig­
nataire. 

Fait a Atlantic ~ity, le 2 octobre 
1947. 

(Suivent les memes signatures que 
pour la Convention). 

'ł61 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 24 czerwca 1949 r. 

Poz. 460 1461 

In witness whereof, the re­
spective plenipotentiaries have 
signed these Additional Protocols in 
each of the English and French 
languages, in a single copy, which 
shall remain deposi ted in the archi­
ves of the Go'vernment of the United 
States of America and one copy of 
which shall be forwarded to each 
signatory government. 

Done at Atlantic City, October 2, 
1947. 

(The signatures following the Addi­
tional Protocols are the same as 
those which follow the Convention). 

w sprawie złożenia przez Polskę dokumentu ratyfikacyjnego międzynarodowej konwencji telekomunikacyjnej, 
podpisanej w Atlantic City dnia 2 października 1947 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z art. 16 międzynarodowej konwencji telekomunikacyj­
nej, podpisanej w Atlantic City dnia 2 października 
1947 r., nastąpiło dnia 14 maja 1949 r . złożenie Sekreta­
rzowi Generalnemu Międzynarodowego Związku Tele­
komunikacyjnego polskiego dokumentu ratyfikacyjnego 
powyższej konwencji wraz z pięcioma załącznikami, 
protokołem końcowym i dziesięcioma protokołami dodat­
kowymi. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że następu­
jące kraje stały się stronami wymienionej konwencji: 
Afganistan dnia 31 marca 1949 r. 
Arabia Saudyjska ,,7 lutego 1949 r. 
Australia wraz z ,,7 stycznia 1949 r. 

Paupazją 

w. Norfolk 
Nową Gwineą 
Nauru 

Białoruska Socjalistyczna 
Republika Radziecka 

Birmania 
Chiny 
Czechosłowacj a 
Dania 
Egipt 
Etiopia 
Finlandi-a 
Holandia 

Antyle holenderskie 
Indonezja 
Surinam 

" 

" 
" 
" 
" 
" 

1 marca 
21 stycznia 
11 maja 
24 sierpnia 

8 listopada 
25 stycznia 
18 lutego 
30 grudnia 
31 grudnia 

1949 r. 
1949 r. 
1949 r. 
1948 r. 
1948 r. 
1949 r. 
1949 r. 
1948 r. 
1948 r. 

Indie 
Irlandia 
Islandia 
Jugosławia 

Kanada 
Luksemburg 
Monaco 
Norwegia 
Nowa Zelandia wraz z Sa-
moą zach. 

Pakistan 
Szwecja 
Szwajcaria 
Stany Zjednoczone Ame­

ryki wraz ze wszystkimi 
terytoriami 

Ukraińska Socjalistyczna 
Republika Radziecka 

Unia Południowo - Afry­
kańska wraz z teryto­
rium Afryki poł-żach. 

Włochy 

Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii i 
Irlandii Północnej 

Związek Socjalistycznych 
Republik Radzieckich . 

dnia 

" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 

" 

" 

" 

" 
" 

" 

25 stycznia 
31 grudnia 
28 października 
26 stycznia 

5 listopada 
24 kwietnia 
17 września 
30 grudnia 

21 września 
6 stycznia 

21 grudnia 
21 grudnia 

17 lipca 

1 marca 

19 lutego 
28 stycznia 

29 listopada 

7 stycznia 

1949 r. 
1948 r. 
1948 r. 
1949 r. 
1948 r. 
1949 r. 
1948 r. 
1948 r. 

1948 r. 
1949 r. 
1948 r. 
1948 r. 

1948 r. 

1949 r. 

1949 r. 
1949 r. 

1948 r. 

1949 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. St. Leszczycki 

Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości w Drukarni Ministerstwa S'prawiedI. w Warszawie, ul. 6-go Sierpnia 6. 
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